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110 TAKE PITHA TOMIBKA JJI51 JMTUHHU TPETHOI KYJIbTYPH?

Anexceesa Ipuna Onexciisna, i.alekseeva@knu.ua
Kauo. inon. Hayk, 0oyenm
Kuiscvruti nayionanvuuu ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka,
Inemumym ginonoeii

YV cmammi pozensdoaemvca eepbanizayis konyenmy HOME y moenenui dimeti
mpemyvoi kynomypu (ATK), coyianvroi epynu, sxa ckiadaemvcs 3 awodell, wo npoeeiu
3HAYHUL NEePiod C8020 OUMUHCMBA 8 KYIbMYpIi, AKA BIOPI3HAEMbCA 8I0 KYIbMypu OAMbKIE.
Axmyanvuicms 00CIOAHCEHHS IPYHIMYEMbCA HA MOMY, WO X0Ud BUSUEHHS YIEL 2PYNU 8 MeAHCAX
coyionozii noyanocs 6 1950-x pokax, yeti ¢henomern 00 Cb0200HI 3aNUULABCA NO3A YBALOIO
cneyianicmig 'y 2aay3i KOCHIMUGHOI JNIHSBICMUKU, JIHSBOKYIbMYPOAO02ii, coyio- ma
ncuxoninegicmuxu. OCKilbKu 21006anizayitini npoyecu nepemeopuiu miepayiro pooo4oi cuiu
V MUN0BY Pucy Cy4acHux CyCnilbCme, MOOIIbHICMb OAMbKI6 Cnpuse momy, wo ece Oiibule
dimeu 3pocmaroms 8 IHULOKYIbMYPHOMY cepedosuwyi. [limu cmukaromocs 3 KyIbmypHUMU
BIOMIHHOCMAMU We 00 OCMAMO4YHO20 POPMYBAHHS CEOEI I0eHMUYHOCMI, MOMY 8U3HAYEHHS
CBOEI NPUHANIEIHCHOCMI 00 NEeBHOI COYIANbHOL epynu Modce Nepemeopumucst OJisi HUX Ha
ounemy. Auaniz mepminie, sAKi suxopucmosyiomvcs K cuHonimu 0o JTK, euseus maxi
KOMHOHEHMU Yb0o20 KOHYENnmy: «MOOiNbHICMby (AKa 6usHa4aemvcsi abo SK nepiooudne
nepemiujeHus, abo K Cnocio Jcumms), «NPUHANENCHICMbY (00 8CbO20 C8IMY, A He 00 NeBHOI
KpaiHu uu pe2iony) ma opicHmayis Ha MauOymue (moomo ouikyemuvcs, wo OLIbULy YaCmuHy
Hacmynuux noxoniHb ckradamumyms J[TK). Peeynsapui nepeizou 3minooms y Oimell
Mpemuvoi KyIbmypu cnputiHamms Hauoinvw npupoonux konyenmis. Tax, xonyenm HOME
NOYUHAE CNAHMeNUYY8amu ma 30a8amucs Cynepediusum, OmpumMyrdy KilbKa 3Ha4eHb: 6i0
Micys (hakmuuHo20 NPONCUBAHHS THOOUHU — 00 «8CIOOU» abo «Hidey. lIpu ybomy KoHnyenm
HOME € o00num 3 kmouosux o0ns camoioenmugbikayii, OCKilbKU 6iH HAOAE GIOYYMmsl
NPUHATIEHCHOCTNT A eMOYIUHO «NPpU8 a3yey» 0UuHy 00 mMicyegocmi ma epomaou. 11io uac
CRINKYBAHHA OiMU Mpemboi Kyibmypu, 000pe 00i3HaAHI 8 MOMY, K NPOWAMUCS, K NPABUILO
VHUKAIOMb CMpameziti, CNPAMOBAHUX HA (hOPpMYBaAHHSA Oau3bKuUx cmocyHkie (bonding), npome
00cs2a0Mb  BUCOKOI KOMNemeHyii y cmpameziax NoOONAHHS KYJIbMYPHUX SIOMIHHOCMEL
(bridging). Po3ymiHHA KYIbMYPHOI ma pecioHANbHOI 10eHMUYHOCMI KOMYHIKaHma
odonomazae nepeddbauumu 1020 n08eOiHKY ma Cc8imoz2iso, came momy NUMaHHs « 36i0Kku mu? »
€ 0008 ’a3K08UM 01 neputoi 3ycmpiui. Came ye NUManHsI CNPUUMAEMbC OiMbMU MPEemvboi
KYIbMypu K SUKIUK, OCKIIbKU GOHU YCBIOOMIIOIOMb HeGU3HAYEHICmb O/l cebe KOHYEenmy
HOME ab6o siominHicmb c6020 pOo3yMiHHA Yb020 KOHYENMmMy 8i0 PO3YMIHHA 1020 THUUMU
coyianbHUMU epYnamu.

Knrwwuoei cnosa: oimu mpemwvoi xyromypu, xonyenm HOME, nexcema, cema,
i0eHmuyHicms, opmy8anHs I0eHMUYHOCTI, KOMYHIKAYIS

Axmyanwui npobnemu mogosnascmea [Axmyanshvie npobnemvl A3u1K03HAHUS]
© Anexceesa I. O. [Anexceesa H. A.], i.alekseeva@knu.ua
IIlo Take pigHa H1oMiBKa M/l JMTHHHA TPETHOI KyJIbTypu? [UTo Takoe poaHoii 10M /s AeTeil TpeTbei
KyJabTypbi?] (Anrmiiicekoro / Ha anri. s3)
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YTO TAKOE POJHOM JIOM JJISI JETEW TPETBEN KYJIBTYPBI?

Anexceeea H.A., 1.alekseeva@knu.ua
KAHO.Qhunon.Hayk, 0oyeHm
Kuesckuu nayuonanvnviu ynusepcumem umenu Tapaca Lllesuenko,
Hucmumym ¢hunonocuu

B cmamve paccmampueaemcs eepoanuzayus wonyenma HOME 6 peuu oOemeii
mpemveti kyromypsl (ATK), coyuanvroti epynnel, cocmosueii u3 aooetl, Komopule nposeiu
3HAUUMENbHBIL NEPUOD C80€20 0emCmeEd & Kyabmype, OMAUYHOU OM KYJIbmypbl pOOUmeel.
AxmyanvHocms ucciedo8anus 00YCI08eHa meM, YMmo XOms U3yyeHue 3Mou cpynnvl 8
PAMKAX coyuonouu Havanocs 6 1950-x cooax, penomen ewe Mano uzyuaics cneyuarucmamu
6 obnacmu  KOCHUMUBHOU — JUHCBUCMUKU,  JIUHSBOKYIbMYPOLO2UU,  COYUO- U
ncuxonunesucmuku. Ilockonvky enobanuzayuoHusvle npoyeccvl NPespamuiu  Mucpayuio
pabouell cuvl 8 XapakmepHylo 4epmy COBPEeMEHHbIX 00uecms, MOOUIbHOCMb pooumenel
Onazonpusmemeyem momy, 4mo ece 6onvuie u Ooabule oemeli pacmem 8 UHOKYIbIYPHOU
cpede. Jlemu cmankueaiomcs ¢ KYIbMYPHbIMU PA3IUYUAMU 00 OKOHYAMENbHO2O
Gdopmuposanus ceoeli UOSHMUUHOCIU, NOIMOMY onpeodeieHue C8oell NPUHAOIEHCHOCMU K
KOHKDEMHOU COYUAIbHOU 2pynne Modcem cmams 01 HUX NpooiemMamuyHviM. AHanu3z
mepmuno8, ynompeonaowuxcs ¢ kaivecmeae cunonumos [TK, evisigun maxue KkomnoneHmol
9MO020 KOHYenma: «MOOUTbHOCMbY (NOHUMAaeMas Uiy Kak nepuooudeckoe nepemeujerue,
UIU KaK o0paz HCuzHu), «NPUHAOIEHCHOCIbY (8CeMy MUpPY, A He OMOeNbHOU CmpaHe Ulu
pecuony, opuenmayusi Ha O0yoywee (m.e. odcuoaemcs, umo OOILULYIO HACb CLeOVIOUWUX
noxonenuu 6yoym cocmasiams JJTK). Pecynapnvie nepee3ovl mpancghopmupyrom y oemell
mpemvel KyJibmypvl 60cnpusmue Haubollee ecmecmeeHHvlX Konyenmos. Tak, xouyenm
HOME Hnauunaem o3adauusams u Ka3amvcsi NpoOmMu8oOpeyUsbiM, Npuobpemas HecKOIbKO
3HAUeHUull: om mMecma QaKkmuiecko2o NpoHCUBAHUSL — 00 «8e30e» U «Huzoey. Ilpu smom
konyenm HOME senaemcs oOHUM u3 K1104e6blx OJisl CAMOUOeHMUPUKAYULU, NOCKOTIbKY OH
oaem owywjerHue NPUHAOIEHCHOCMU U IMOYUOHATILHO «NPUBA3bIBAEM) HUelo8eKd K
mMecmHocmu u obwuHe. Bo epems KomMmyHukayuu oemu mpemveli KYIbmypbl, XOPOULO
3HaKOMble C pACCMABAHUAMU, KAK NpAasuio uzdezaiom cmpameuti, HANPAGIeHHbIX Hd
Gdopmuposanue oOauzkux omuowenuti (bonding), o00naxko npuobpemaiom  8bICOKVIO
KOMHEemeHyuio 8 cmpame2usx npeoooaerus Kynvmypuovix omauuuti (bridging). Ilonumanue
KYIbMYPHOU U Pe2UOHANbHOU UOEHMUYHOCMU KOMMYHUKAHMA nomMoz2dem npeodsudems e2o
noseoeHue U MUpOBO33peHUe, UMEHHO nosmomy eonpoc «Omkyoa mwvl?» AensAemcs
0bsA3amenvHubiM npu nepeom 3Haxomcmee. Mmenno smom 60npoc 60CHPUHUMAEMCIL OembMU
mpemvell Kyibmypvl KAK 61308, NOCKOIbKY OHU OCO3HAIOM HeOnpedeleHHOCMb KOHYenma
HOME unu sce paznuuus medxicoy c60uM NOHUMAHUEM IMO20 KOHYEeNnma u NOHUMAHUeM e20o
OpY2UMU COYUATLHBIMU 2PYNNAMU.

Knrwoueesvie cnoea: oemu mpemveil Kynomypwsl, konyenm HOME, nexcema, cema,
UOeHMUUHOCMb, POPMUPOBAHUE UOSHMUUHOCMU, KOMMYHUKAYUSL.
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WHAT IS HOME FOR A THIRD CULTURE KID?
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Ph.D., Associate Professor
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Institute of Philology

The article looks into the HOME concept as it is verbalized in discourse of Third
Culture Kids (TCKSs), a social group defined as people who have spent a considerable period
of their developmental years in a culture different from that of their parents’. The topicality
of the study rests on the fact that though the sociological research into the TCK phenomenon
started in the 1950s, yet it is only in the 21t century that cognitive linguistics, cultural
linguistics, socio- and psycholinguistics start to examine this social group. Since current
globalization processes have turned workforce migration into a typical feature of modern
societies, parents’ mobility exposes more and more children to two or more cultures. As long
as children face cultural differences before their identity has been constructed, they have
difficulty affiliating with any social group. The analysis of the terms used as synonyms for
TCK has revealed that the components of this concept are ‘mobility’ (interpreted either as
occasional relocation or as a lifestyle feature), ‘belonging’ (to the whole world rather than a
country or region) and future orientation (next generations are expected to be made up
largely by TCKs). Regular moves change TCKs’ perception of the most natural human
concepts. Thus, the concept HOME becomes quite puzzling and controversial and may be
interpreted in a number of ways: from a place where one is currently living to everywhere or
nowhere. The HOME concept is vital for one’s self-identification: it gives one a sense of
belonging and anchors one emotionally to a place and a community. However, TCKs, well-
versed in saying goodbyes, tend to avoid bonding, i,e. strategies aimed at forming close
relations, though they acquire a high competence in bridging, i.e. in strategies that deal with
overcoming cultural dissimilarities. Understanding a partner’s place identity helps to make
their behaviour and their worldview predictable, which turns the ‘Where are you from?’
question into a typical one at the first encounter. It is this very question that is inevitably
perceived by TCKs as a challenge, since they are conscious of their vague or peculiar
conceptualization of the HOME concept.

Key words: Third Culture Kid, concept HOME, lexeme, seme, identity, identity
construction, communication

Introduction to the problem

The first two decades of the 21% century have revealed that exposure to new
technologies in communication coupled with globalization leads to the gradual re-
shaping of human cognition and psychological makeup. Some modern phenomena may
be a mere reproduction of centuries-old processes, yet they are marked with new
features, may take on new forms, have greater impact and develop extremely fast. One
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of these phenomena is the issue of generation change.

Technologies have allowed quick transportation and instant communication,
which in the long run makes the world shrink and become accessible to ever more
people. Starting from the 1950 s, Western states, especially the USA, have been
expanding economically and politically, which has resulted in ever increasing mobility
of workforce from the so-called “West” to “the Rest”: diplomats, military, business
and media people, educators, religious missionaries to name just a few have left their
countries to work elsewhere. At present, the flow in the opposite direction (i.e. from
“the Rest” to “the West”) has turned into a turbulent torrent. But in either case, adults,
born and raised in one society, bring their children along into a culturally new
environment, and may change this environment more than once some time later, since
the parents may get regularly relocated. These children, called ‘third culture kids’, or
‘TCKs’, seem to develop a worldview and perception, remarkably different from those
their parents’. Since the TCK social group is steadily increasing in number, it draws
attention of experts in various fields, e.g. psychologists, sociologists, anthropologists
and linguists.

To start with, the term ‘third culture kids’ was coined by sociologists Ruth Hill
Useem and John Useem after they had spent a year in India with their three children in
the 1950 s. Initially, ‘third culture’ was used to refer to the process of learning how to
relate to another culture and Useem suggested the term ‘Third Culture Kids’ because
TCKs integrate aspects of their first (birth) culture and the new (second) culture,
creating a unique ‘third culture’. At present, third culture kids are defined as people
who have spent a significant part of their developmental years outside their parents’
culture [Pollock and Van Reken 2009, p. 13]. While living abroad, TCKs form
relationships there and may never have visited their passport country, so it does not
come as surprise that they find it challenging to affiliate with their ‘native’ country,
formally their ‘own’ ethnic group, their ‘own’ culture or region.

With the development of identity politics and the ideology of multiculturalism,
the notion of identity has been attracting ever more attention. However, TCKs as a
social group grow in number exponentially and show a very controversial national,
political and cultural affiliations, posing a challenge to sociologists and political
experts.

Meanwhile, modern societies and media give everyone a voice, so TCKs do not
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hesitate to make public speeches on their ‘confused’ selves, which provides invaluable
information for scholars involved in the field of sociolinguistics, psycholinguistics,
cognitive linguistics as well as cultural and anthropological linguistics (for example,
see [Benjamin 2017; Colomer 2018; Curro 2017; Iskandar 2017; McNeil 2017,
Sanchez 2015]). Therefore, the topicality of linguistic research into this social group
and its discursive and cognitive peculiarities is based on TCKs’ becoming ever more
numerous and gaining ever more influence in the developed world.

While this social group has been studied within sociology for some time, the
novelty of linguistic research lies in that TCKs’ features expressed linguistically have
not received due attention.

Purpose of the study and data collection

The problems to be covered in this study are (1) the concept of ‘THIRD
CULTURE KID’ (TCK) as essential component for TCKs’ identity construction, (2)
the concept HOME that inevitably comes up in TCKs’ discourse, and (3) the
implications, marked by the concepts and resulting from TCKs’ self-identification.

The purpose of the research determines the source and the nature of the data:
the sample is ten speeches (the total duration is one hour and 54 minutes) delivered on
the TED platform by speakers that define themselves as TCKs and that talk about their
self-perception and identity.

Research findings

Firstly, it should be noted that the term ‘Third Culture Kid’ occurs in eight out
of ten talk titles. It is noteworthy that the speakers do not expect their audience to be
quite familiar with the term, so they begin their talk with the definition. Some titles
lack any imagery and are almost identical (compare, for example, Third Culture Kids
by Diego Meneses, Third Culture Kid by Scout Ash-Dale, Being a Third Culture Kid
by Cristine Chen).

In addition, to further our understanding of the concept, the content analysis of
the speeches has revealed a number of other nominations used to refer to TCKSs:
displaced kids, global nomads, global citizens, citizens of the world, by-product of
globalization, prototype citizens of the future. It is easy to notice that their meaning
contains

(1) the seme ‘mobility’ (a singular move, expressed in displaced, or lifestyle
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mobility in nomad (for more details see [Cohen, Duncan and Thulemark 2015]),

(2) the seme ‘belonging’ and ‘membership’ (inherent in citizen) combined with

(3) the locative ‘entire world’ (this meaning is part of the lexemes global, world,
globalization) and the temporal marker (in this case, future).

Interestingly, the primary component ‘culture’, dominant in the original term
‘third culture kid’, yields to the political and economic constructs, namely citizen and
globalization.

Most of the speeches, however, have more specific titles that point out a relation
between a TCK and identity issues. The ‘TCK — identity’ correlation is verbalized in a
number of ways: either directly with the help of the lexeme identity (National Identity
and Third Culture Kids by Thomas Davids, Building Identity as Third Culture Kid by
Erik Vyhmeister) or in a less overt way through referring to

(1) the concept HOME (A4 Third Culture Kid’s Hometown by Chantae Park,
What is home? Growing between cultures by Abeer Yusuf, Being culturally homeless
by Crystal Singh),

(2) the concept of ROOTS (Being a rootless third culture kid by Benjamin Self),

(3) the concept of GLOBALIZATION (Third Culture Kids: the Impact of
Growing in a Globalized World by Ruth van Reken).

The content of speeches develops the TCKs’ identity issue, yet the speakers
explicate it in a variety of ways. Identity is a self-image shaped in social interactions,
so it is communication that reveals and directs the identification process. It is
remarkable that in all the ten speeches of the sample the speakers cite their social
encounters as remarkable and the recurring theme of these stories lies in the TCKs’

inability to answer the simple ‘Where are you from?’ question. This regularly asked
question typically occurs as part of an introductory small talk at first encounters, yet it
turns into a ‘nightmare’, since it implies the key word to the entire discourse. This word
comes from the ‘naive world picture’ and is home. As it appears, home allows for
multiple definitions and for TCKs answering the ‘“Where are you from?’ question is
challenging because they can think of at least three possible meanings of home:

1) a place where one is born;

2) a place where one’s parents are from;

3) a place where one lives.

(1)and (2) correspond to the dictionary definitions that claim home is a ‘place of
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origin’ or ‘a place where one lives permanently’. Humans, however, are designed in a
more complicated way and tend to develop emotional attachment to physical
environments, which results in another meaning of home, namely ‘a house, town, or
country where a person feels they belong’ [Cambridge Dictionary]. This attachment is
based on the feeling of affiliation with the environment, on finding in the environment
certain important meanings, recognizing them and quite often accepting them (or at
least feeling comfortable about them). The feeling of being at home grows not so much
out of the physical properties of a place but rather out of its cultural familiarity and
psychological, emotional attachment. And it is this that surfaces in some of the
speeches where HOME is defined as

1) second culture (because that’s where a TCK has grown up);

2) first culture (because the second culture doesn’t want to keep a TCK);

3) nowhere (because a TCK does not feel affiliation and acceptance anywhere);

4) everywhere (because they feel they belong to the entire world rather than a

particular place);

5) within themselves (because TCKSs choose to be self-sufficient);

6) aplace where parents are (because TCKs choose to see their parents as anchor

of their selves).

As we see, (1) and (2) contain the word culture, whereas (4), (5) and (6) deal
with emotional attachment. A lack of the attachment is verbalized by the lexemes
nomad, rootless, homeless (it should also be noted that all speakers mention the answer
I don’t know as one of the alternatives. Yet, we believe it may be equaled to (3) or (4)).

Our sample confirms the results obtained by Abeer Yusuf, a TCK who has
researched other TCKs as her university project and who claims that there is no single
pattern that could be applied to all her subjects. Having difficulty answering the
question that poses no challenge for the majority of people is a confusing discovery (I
am stuck emotionally [Yusuf 2015]) because this points out the discontinuous,
episodic, and incoherent nature of TCKs’ identities.

Yet, human mind is prone to develop an accommodating strategy and TCKs
stand up for ‘the right to shape our own identity in whichever we as individuals see fit’
[Davidst 2016] and declare their determination not to ‘live a 20 kilometer life but a 20
country life’ [Singh], i.e. their aspiration is to ‘feel at home all round the world’ [Ash-

Axmyanwui npobnemu mogosnascmea [Axmyanshvie npobnemvl A3u1K03HAHUS]
© Anexceesa I. O. [Anexceesa H. A.], i.alekseeva@knu.ua
IIlo Take pigHa H1oMiBKa M/l JMTHHHA TPETHOI KyJIbTypu? [UTo Takoe poaHoii 10M /s AeTeil TpeTbei
KyJabTypbi?] (Anrmiiicekoro / Ha anri. s3)

15



ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2018. - Vol. 12 : 9-18

Dale 2016].

It is interesting that the sample does not contain any evidence that language may
be any source of identity or a barrier to construct it, though it would be natural to expect
language to be a problem. Some speakers do talk occasionally about the use of several
languages in everyday life, or their bi- or multilingualism, yet even if they do, they
view it just as TCKs’ peculiar competence rather than a challenge to TCKs’ identity.
This may be explained, first of all, by the speakers’ age (they come to foreign countries
in childhood when one only learns one’s mother tongue and easily picks up a second
language). Also, most of the TCKs are the product of omnipresent Western-style
international schools where the language of instruction is English.

It appears essential for partners in a smooth interpersonal interaction to locate
each other geographically and culturally and this information is provided by the answer
to the ‘Where are you from?’ question. TCKs seem to have problems to anchor
themselves to any place or people simply because lifestyle mobility teaches them ‘the
idea of impermanence’ (‘people are constantly coming and going’ [Davids 2016])
early in their lives: TCKs ‘are good at saying goodbyes’, since ‘we’ve done it so many
different times to so many different people’ [Davids 2016]. This inability to form deep
emotional attachment to a place and call it home becomes a weakness of multilingual
TCKs: their ability to speak different languages and their extensive cross-cultural
experience enhance their bridging skills (i.e. the ability to overcome the partner’s
dissimilarities), yet to communicate effectively and feel at ease, one also needs to be
good at bonding (i.e. the ability to form a community and belong, to develop so-called
social connectivity, which is immediately related to identity), and it is bonding that
TCKs see as a challenge.

Conclusion and further research

The analysis of lexemes used as (contextual) synonyms to the term Third Culture
Kid has uncovered the following components of the concept: first of all, this social
group is characterized by mobility, it is ascribed a sense of belonging, yet interpreted
in a peculiar way, since it is belonging to the world and not to a particular region or
country. The third component conveys the meaning of futurity based on the belief that
this social group, which makes up a minority in modern societies, will gradually turn
into the majority.

The HOME concept is reconsidered by TCKs in a peculiar way: it may be
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interpreted simplistically as a place where one is currently living. However, HOME
normally implies emotional attachment to a place and people. Regular travel and
relocation make it difficult and traumatic for TCKs to affiliate with their environment,
so they may go to extremes and refer to themselves either as “rootless” and belonging
to nowhere (or vice versa everywhere) or they have to choose between their birth and
second cultures and/or countries.

As soon as the ‘Where are you from?’ question is a casual way to find out
partners’ deep self-affiliation — to map them geographically, culturally, ethnically,
politically, socially, the question brings up to the surface multiple dimensions of human
identity together with the idea of its continuity and coherence [Jaspal 2013]; the
question also implies the interpretation of identity as a whole. This interpretation used
to be natural for humans: until recently, the majority lived all their life in their birth
country and followed, by and large, in their parents’ footsteps. As a result, their ethnic,
national and cultural identities merged into one and none of them contradicted the
others. The ‘Where are you from?’ question exposes to TCKs the complexity of their
life experience that leads to multiple, sometimes even contradictory ethnic, national,
cultural, regional, etc. affiliations.

The TCK identity may be viewed as something exotic and unique but it is
expected to become more widespread in the near future, as Abeer Yusuf puts it, ‘soon
you're going to date a TCK, you're going to get married to a TCK and you're very
likely to be a parent to a TCK’ [Yusuf 2015]. So the focus of further research may be
mechanisms of TCKs’ perception and cognitive system, bi- and multilingualism, their
acculturation strategies and tactics that might be applied universally or show
limitations due to specific cultures and languages.
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AHTIJIIMCBKA MOBA B HIT'EPIi: ICTOPISI BUBUEHHS

bumxko Hamanin Cepeiiena, natalibitko@gmail.com
Kauo. @inon. Hayxk
Kpusopizekuil paxyremem 3anopizbko2o HAyioHAIbHO2O YHIgepcumenty

OOnum 13 nepcneKmu8HUX HANPAMKIE O0O0CHI0JHCeHb )y napaouemi 2100a1bHOT
AH2NIUCbKOI CbO2OOHI € 6UBYEHHs He-pIOHUX 6apianmis, npu YboMy HicepilicbKa
aHenilcbKa € HaubiNbW penpe3eHmamusHuUM 8apiaHMoM 8 AQYPUKAHCLKOMY KOHMEKCHI.
Jloziuno 6yn0 6 npunycmumu, wo Hieepillcbka an2ilicbka 8usueHa 00CUms NO8HO, ii micye
6 cucmemi enobanbHOl AH2NIUCHKOI 8U3HAUEHO, i1 POJIb 8 eBONIOYIUHUX NPOYeCax GUABNEHA.
Oonax awnaniz nimepamypu, 6 OAHOMY GUNAOKY 3 NUMAHb BUBYEHHS HieepilicbKol
AH2NIUCbKOI, NOKA3Y€E BIOCYMHICMb YLNICHOI npoepamu 00CHiONCeHb, I, K pe3yibman,
ixnio ppaemenmapnicme. Mema yiei pobomu noaseae 6 momy, wob Ha OCHO8I 8UBUEHMHS
icmopii pynkyionysauns piznux gopm aneniticokoi mosu Ha mepumopii Hicepii i ananizy
nimepamypu 3 0coOnU8OCmell HicepiliCbKOi aHenilicbKoi UA8UMU HASABHI JAKYHU |
HaMimumuy nepcnekmueHi HanpsamMKu nooarbuux 0ociiodcenv. Ananiz nimepamypu, wo
ONUCYE 0COOIUBOCMI HI2ePIlICbKOI aH2NIUCLKOI, 003604€ BUOLIUMU Npe-TLIH2GICIMUYHULL
RONIMUYHULL | 871ACHE JIIHeBICMUYHUL nepiodu 6 ii pyukyionysanui na mepumopii Hieepii,
AKI KOpenrwms 3 nepiodamu ii eusuenns. Y npe-ninesicmuynuii nepioo (kineyv XVIII —
Kineyv XIX cm.) nowupenns aneniticoxoi mosu 6 Hicepii i 30e0inbui020 aneno00CHOBHUX
NIONHCUHIB 32a0YEMbCA 8 OKpeMux pooomax no 3axiouiu Agpuyi u y npusamuomy
aucmysani. 11i0 wac norimuunozo nepiooy (kineyv XIX — cepeouna XX cm.) aneniticoka
BNPOBADICYEMBCS 8 CUCMEMY 0C8ImU, HaOY8A€ NOUUPEHHS 8 KDAiHI, 3'a611embes micyesa
Jimepamypa aueniticbKolo MO80I, GUHUKAIOMb 0ebamu npo XapakmepHi pucu i cmamyc
HieepilcbKOol aneniticbkoi. Ynpooosaic ninesicmuyno2o nepiody 8Uu84ardmucs CmpyKmypHi
I cucmemHi napamempu HicepiucbKkoi awueniucvkoi. Boma maxodxc cmae uyacmunoio
npozpam 3 KOMRapamusHux 00caiodcetv ceimosoi aneniticokoi (The International Corpus
of English). lle Oocniddcenns OemoOHCmMpye HeOOXIOHICMb KOMNJIEKCHO20 BUBYEHHs U
ONUCY CaM020 8apianmy, a MAaKoN’C 1020 J1eKCUKO2PAPIUHOI CKIA0080i.

Knwuosi cnosa: napaouema enobanvroi auenilicokoi mMosu, He-pioui eapianmu
AH2NIUCHKOI  MOBU, NIONCUHU, HIeepilcbKa aHeATUCbKA, ICMOPUYHA  JIIH2BICMUKA,
JleKcuxkoepagis.
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AHIIMACKUH SA3bIK B HUTEPUU: UCTOPUS U3YUEHUS

boimko Hamanusa Cepzeesna, natalibitko@gmail.com
KaHo. ounon. Hayk
Kpusopooicckuii paxynvmem 3anopoaicckoeo HAyuoHAIbHO2O YHUGepCcUmemd

OOHuM U3 NEePCHNeKMUBHLIX COBPEMEHHbIX HANPABNIeHUll UCCIe008aHUL 8 napaoueme
2N00AIbHO20 AHRTIULICKO20 AGNAEMCS U3VYeHUe He-POOHBIX aAPUAHIMOS, NPU SMOM HUSEPULICKULI
auenuicKull npedcmaegisiem cobou Haubolee penpe3eHmamuHblll 8apuaHm 6 agpuKaHcKom
Konmekcme. JIocuuHo 6bi10 Obl NPEONoONOHCUMb, YMO HUSEPULICKULI AH2TULUCKUL U3)4eH
00CMAamoyHO NOJHO, €20 MeCmo 8 cucmeme 2100aNbHO20 aH2IUICKO20 ONpedesiend, €20 polb 8
9B0IIOYUOHHBIX Npoyeccax evisgneHa. OOHaKo aHanu3 Aumepamypel, 8 OAHHOM Clydde No
BONPOCAM  U3VHEHUSI HUSEPULICKO20 AH2IULCKO20, NOKA3bl8Aem OMmCYmMCmeue YeloCmHol
npocpamMmyl UCCIe008aHUL, U, KAK pe3yibmam, ux ¢pazmenmaprocme. Llenv oannoti pabomoi
cocmoum 8 mom, Ymobvl Ha OCHOBe U3V4eHUs. UCIOPUU (DYHKYUOHUPOBAHUS PAZIUYHBIX (POpM
auenuickoeo A3vika Ha meppumopuu Hueepuu u ananusa numepamypvi no ocobeHHocmsm
HU2EPULICKO20 AH2TUTICKO20 GbIABUMb UMEIOWUecs JIAKyHbl U HAMEmums NepCneKmueHble
HANPABIeHUs. OANbHEUUUX UCCIe008aHUll. AHanU3 aumepamypol, ORUCLIBAIOUlell 0CODEeHHOCMU
HU2EPULICKO20 AHRTULICKO20, NO380JIAem 6bl0eNUmsb Npe-TUHSUCTNIUYECKUL, NOIUMUYECKUl U
COOCMBEHHO TUH2BUCIMUYECKULL NEPUOObL 8 €20 YHKYUoHUposanuu Ha meppumopuu Huecepuu u
Koppenupyoujue ¢ HumMu nepuoobl e2o usyyenus. B npe-nuneeucmuueckuii nepuoo (kouney XVIII —
koney XIX cm.) pacnpocmpanenue ananuiicko2o sA3vika 6 Hueepuu u anenoocHo8HbIX NUONCUHO8
YHOMUHAemcsi 8 pedkux pabomax no 3anaouou Agpuke u 8 wacmwuou nepenucke. Bo epems
nonumuyeckozo nepuooa (kowey XIX — cepeouna XX cm.) anenuiickuti 6HeOpsemcs 8 CUcmemy
00pazoeanus, nonyuaem pacnpocmpaHeHue 8 cmpane; NOSGIAemcs MeCHAs JUmepamypa Ha
AH2TIUUCKOM S13bIKE, BO3HUKAIOM 0ebamvl O XapaKmepHvlX Yepmax u cmamyce HU2eputickozo
auenuiickoeo. B pamkax nunesucmuieckoeo nepuooa uyuaromes CmpyKmypHvle U CUCHeMHbLe
napamempel Hueepulickoeo auenutickoeo. OH  makdice ABNAEMC YaACmvblo NPOSPAMM 1O
KOMNAPAMUSHbIM UCCILe008AHUAM Mupo6oco anenutickozo (The International Corpus of English).
Jannoe uccreoosanue demoHcmpupyem HeoOX00UMOCMb KOMIIEKCHO20 U3VYeHUsl U ONUCAHUS
Camoeo 8apuanma, a maKice €20 J1eKCUKOSPAPUUecKoli COCMasaiouel.

Knrwouesvle cnoea: napaouema 2n06anbHO20 AHIIUNCKO20, He-pOOHblEe BAPUAHNIbL
AHTIUTICKO20  A3bIKA, HNUONCUHDL, HULEPULICKULL AHSTULICKUL, UCMOPUYECKas JUHSBUCMUKA,
Jlekcuxoepaghusi.

ENGLISH IN NIGERIA: AHISTORY OF RESEARCH

Natali Bitko, natalibitko@gmail.com
Ph.D.
Kryvyi Rih faculty affiliated with Zaporizhzhja National University

One of the advanced areas of the Global English research is that of non-native
varieties including Nigerian English (NE) as one of the most representative varieties in
Africa. But literature analysis on NE reveals that in spite of the growing interest of linguists
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to the study of this variety there is no coherent program of its research and description. In
this paper, a history of the NE research is traced in the context of the history of English in
Nigeria. The aim of the paper is in eliciting the lacunae in overall representation of this
variety and in outlining prospects for its further research. Literature analysis makes it
possible to distinguish three periods in the description and research of English in Nigeria:
pre-linguistic, political and linguistic; these periods correlate with the stages in the history
of English in Nigeria. During pre-linguistic period (the end of the 18" ¢. — the end of the 19"
c.) the presence of English in Nigeria and a rather widespread use of English-based pidgins
are mentioned in a few works on Western Africa and in rare samples of private
correspondence. During political period (the end of the 19" c. — the middle of the 20™" c.)
English is implemented into educational system, it is gaining recognition in the country, local
literature in English is developing, and linguistic debates on the characteristics and status of
NE are taking place. During linguistic period investigations of structural and systemic
parameters and characteristics of NE are being performed. NE is also included into the
program of English worldwide comparative studies (The International Corpus of English).
This study shows that there is a hiatus in the area of lexicography, both practical and
theoretical. A systematic and comprehensive investigation of the NE evolution is on the
research agenda as well.

Key words: Global English, non-native varieties, pidgins, Nigerian English, historical
linguistics, lexicography.

BuBueHHs He-piIHMX BaplaHTIB aHMIMCBKOI MOBHM, TMepIl 3a BCE
cTaTycHUX / JTIOKaJdi30BaHWX BapiaHTIB!, Hapa3i € OJHUM 3 OCHOBHUX HAIPSIMKIB
TocipKeHHsT rio0anbHoi aHrmiicekoi [Bolton 2013; The Handbook of World
Englishes 2009; The Routledge Handbook of World Englishes 2010]. ITigkpecnumo,
110 MPEAMETHE BUBUEHHS LIMX BAPIAHTIB MOYAJIOCS JIMILIE 3 PO3IMaJ0M KOJIOHIAIbHOI
CUCTEMH, 3 TOSIBOIO HE3AJICKHUX KpaiH Ha MICIl KOJHMIIHIX KOJIOHIN 1 31 3MIHOIO
CTaTyCy 1 poJil KOJIOHIAJbHUX MOB y J0J1 KX KpaiH [auB., Hanmpukiaa, Kachru 1983,
p. 17]. He3Baxkatoum Ha Te, 10 He-piAHI BapiaHTH BUSBUIMCA B LEHTPl yBaru

JIHTBICTIB OPIBHSIHO HElo1aBHO?, Bxke B 1964 B CILIA Oyno npoBeneHo kKoHdepeHirii

! AHIJIOMOBHI TEpMiHH, 1[0 BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIA HOMIiHaLi 1ux Bapiantis: “localized varieties of English”, “non-
native varieties of English”, “second-language varieties of English”, “new varieties of English”. ¥ By3pkoMy po3yminHi,
IO aCOIIOETHCS 3 KOHIICTIIIEI0 KOHICHTpHYHUX Kin bp. Kaupy, 11i TepMiHA BiTHOCATBCS O BapiaHTIB aHIIIIHCHKOI, sIKa
00cyroBye MOBHI COIliyMH B KpaiHax A3ii i Appuku (Hanpuknan, B [Haii, Hirepii, 3am6ii, Ciaramypi).

2 bp. Kaupy npomnonye Baskatu 1947 pik (pik nporosouienns Hesanexsocti [uuii, [Takucrany, [lpi Jlanku) yMOBHUM
MOYAaTKOM JI{HTBICTUYHOT'O BUBUEHHS Ta TOJIEPAHTHOTO CTaBJICHHS J0 He-HAIllOHAJIFHUX BapiaHTIB aHTTIHCHKOI MOBH. J{o
ILOTO BiJHOIICHHS 0 AHTJIIACHKOT MOBH B KOJIOHIAIBHHX KpaiHaxX OyJI0 JOCUTh HECTIMKHM: 3 OJHOTO OOKY, BOHA
cupuiimManacs sIK CHMBOJI BJIaJy OPUTAHIIB, a 3 iHIIOTO - caMi OPUTAHII CTaBWINCA 70 MICIICBUX BapiaHTIB aHIIIHCHKOI
MOBH JIOCUTb 3HEBAXKIIMBO, TOBOPHJIM PO BiAICYTHICTh HAJIEKHOTO COLIaJbHOIO CTATYCy MOBH i, TaK 3BAHOTO “30JI0TOT'O
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3 MOBHHUX TMpoOjeM KpaiH, M0 pO3BUBAIOTHCSA; Oyno 3acHoBaHo Kowmiter 3
cormiomnreictukn  (Committee on Sociolinguistics) 3 MeTOW KOOPJIWHYBaHHS
JHTBICTUYHUX JOCIIKEHb 3aXiTHUX BUCHHUX y HOBHUX HE3aJCKHHUX JepKaBaxX [IWB.
noxnamnime Cemenens 1984, p. 24; Spolsky 2011]. Jlo TenepinHp0T0 9acy CTaTycHi
BapiaHTH aHTJIIHCHKOT MOBHU € HEB1JI €EMHOIO YaCTUHOIO HE TUTHKU COIIOTIHTBICTUYHHUX
JOCITIJIKEHB, a M YCIX POOIT, MPUCBIYCHUX OCOOIUBOCTSIM BapiaTUBHOCTI aHTIIHCHKOT
MOBH B CBITI.

Crnemnudika cTaTyCHUX BapiaHTIB PO3TJISIAETHCSA B KOJEKTUBHUX MOHOTpadisx
13 3araJbHUX THTaHb PO3BUTKY CBITOBOI aHTIINCHKOI MOBH Ta 3 OKpPEMHUX
ocobnuBocTel 1HCTUTYal30Banux BapiaHTiB [Legacies of Colonial Englishes. Studies
in Transported Dialects 2004; The Handbook of World Englishes 2009]; B 36ipHuKax
crareii HaykoBux KoH(pepenmiii [World Englishes — Problems, Properties and
Prospects 2009]; € 4yaCTUHOIO JOCIIKEHb, MPUCBAYEHUX TJIOOATBbHIM aHTIHCHKIN
“Global Englishes: A Resource Book for Students” [Jenkins 2003], “English Around
the World” [Scheneider 2009], “English Today: Introducing the Varieties of English
around the World” [Leitner 2012], “Introducing Global Englishes” [ Galloway 2015].

[cHyIOTH 1 OKpeMi JAOCTIIPKEHHS TI0 KO’KHOMY 3 BapiaHTiB, MPEACTaBJICHI 5K Y
BUTJISA/II pOOIT OJTHOTO aBTOPA, TaK 1 KOJIEKTUBHUX MoHorpadiit: [Language in Kenya
1974], “Singapore and Malaysia. Varieties of English Around the World” [Platt J.
1983], “Nigerian English Usage: An Introduction” [Jowitt 1991], [The English
language in Pakistan 1993], “English in Cameroon” [Wolf 2001], [Language in South
Africa 2002], “Chinese Englishes: A Sociolinguistic History” [Bolton 2003], “The
Post-colonial Identity of Sri Lankan English” [Gunesekara 2005], “Singapore English.
Structure, Variation and Usage” [Leimgruber 2013] 1 T.1. BuB4aroThcsi Takox 1
BaplaHTH, LI0 MAalOTh HEBEJIMKY KUIBKICTh HOCIIB 1 MOIIMpPEHlI Ha reorpadiyHo
130/1b0BaHUX TepuTOpiax, Hanpukiaz, “‘The English of Tristan da Cunha” [ Zettersten
1969], “St Helenian English: Origins, Evolution and Variation” [Schreier 2008] i T. .

VY BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI 1HTEpEC JI0 CTaTyCHUX BapiaHTIB aHTJIIMCHKOI
MOBH BHHHK B 70-X pokax XX cTONiTTs, nounHaroun 3 pobit O. €. Cemenna. Horo
nuceprauiai  gochimkeHHs (“/luBepreHTHhIe TPOIECChl B AHTVIMMCKOM  S3BIKE

3a0e3medeHHs”, 1 [le He3BaXKAI0UM Ha IEBHY POJIb aHTIIIHCHKOI MOBH B YPSIOBHX ycTaHOBax IHnii, Ak 3a3HauaB y 30-x
pokax XX cromittst Oputancekui iHrBicT JxoH Pynept ®@epr [auB. beitko 2014].
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bupmer” [Cemenerr 1976], “AHTIHMIACKHIA S3BIK B pa3BUBAIOIINUXCS CTpaHaX: MPOOJIEMbI
COLIMO-KYIbTYpHOTO BapbupoBaHusa” [Cemenenr 1985]) mpucBsiueHi SK NMPUBATHUM
NUTaHHSIM (QYHKI[IOHYBaHHS 1HCTUTYI10HATI30BaHUX BaplaHTIB aHTTIMCHKOT MOBH, TaK
1 3araJJbHUM MUTAHHSAM CTPYKTYPH Ta BaplaTUBHOCT1 aHTJIIMChKOI MOBH B CBITI.

[Ipo/ioBXEeHHSI BUBUYECHHSI CTATYCHUX BapiaHTIB aHTJIIHCHKOI MOBH OTPUMAJIO B
TUCEPTAMIMHNX TOCHIDKEHHAX “OCOOCHHOCTH aHTIIMHACKOTO si3bika B Adpuke”
[Anapeesa 1980], “Koppensiins HOpMbI 1 QYHKIIUN aHTJIMACKOTO s3bIKa B 3UMOa0Be”
[byrynos 1987], “AHrnuicKuii 361K B HOJIMTUKE U UJCOJIOTUH PA3BUBAIOIIUXCS CTPaH
Adpuku (anrmmiickuii s36ik B Dduonun)” [Kuypo 1989], “DynkunoHupoBaHUE
MOJIMATHUYECKOTO S3bIKA: MPOOJIEMBI JIEKCHKO-CEMaHTUYECKON TreTeporeHHOCTH (Ha
MaTepHuayie UHIUHCKOrO BapuaHTa aHTJIMICKOTO s13bika)” [MuxHo 1989].

[leBHI acnekTH 1HCTUTYall30BaHUX BapiaHTIB aHIJIINCBKOI MOBH OyJ0
PO3MIISIHYTO, HANIPHUKIIAA, B poOoTax “O HEKOTOPHIX MpoOsieMax sI3bIKOBOTO Pa3BUTHS
B cTpaHax 3apyOexxHoro BocToka’ [Hukombckmit 1975], “SI3pikoBasi moiuTUKa U
A3bIKOBOE IU1aHUpoBanue B A¢puke” [baxusn 1982], “MoBHa cuTyariss Ta MOBHa
MOJIITUKA B aHTJIOMOBHUX KkpaiHax 3axinHoi Adpuku” [Kpyrioos 1992].

[TutanHs PO POIIB 1 MICIIE PITHUX 1 HE-PIHUX BapPIaHTIB B KOHTEKCTI PO3BUTKY
rJI00AJIbHOI  aHTJIINACBKOI, a TakoX TNPO BiIOOPAKEHHS IXHIX OCOOJMBOCTEH B
jaexkcukorpadiyHid MpakTUIll BIEpII€ Y BITUM3HSAHIA Hayll Oylo TMITHATO B
TYCepTalifHOMY  JOCHIDKEHHI Ta  mojaineimux — poborax  B. I. CkubiHoi
(“HammoHnanbHO HETOMOT'€HHBIN A3BbIK U JIEKCUKOrpaduyeckas npakthka’ [CkubuHa
1996], “English Across Cultures: Adapting to New Realities” [Skybina 2008].

[HTEepec 10 cTaTyCHUX BaplaHTIB MPOCTEKYETHCS M B OCTaHHI ACCATIINTTS. Tak,
y 2000 poui Buxoauth pobota P. S. Kpiubepra “/luBepreHiuss U KOHBEpreHUUs
pPErMOHATBFHBIX BAapHAHTOB COBPEMEHHOTro aHrimiickoro sseika” [Kpumbepr 2000],
YaCTHHA SIKOT MPUCBSIY€HA OTIMCY AOCIIHKEHb He-PITHUX BaplaHTIB aHTJIIMCHKOT MOBH.
Y 2001 poui my6Omikyerbest moHorpadis 3. I'. Ilpommnoi “AHriauickuil S3bIK U
KynbTypa HaponoB Bocrounoit Aszuu” [[Ipommna 2001], B 2013 poii Bumaerbcs
moHorpadis O. FO. Moiceenko “Amnriilickka MOBa B KOMYHIKaTUBHOMY IPOCTOpI
Cxignoi Adppuku” [Moiceenko 2013].

VY cydacHiii mapaaurmi BUBYEHHsI CTAaTyCHHUX BapiaHTIB HaWOUIbLIy yBary

OTpUMAaNM 1HAIMCHKAN BapiaHT (AMB. OTJISA[ JITEPATypU 3 JOCIHIDKEHBb 1HIIHCHKOTO
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Bapianty B crtarTi “IcTOpis BUBYEHHS 1HIINCHKOTO BaplaHTa AHTIIKWCHKOT MOBH:
MPETIHTBICTUYHUM, TOMITHYHMN 1 JIHTBICTUYHUM acrniektu” [butko 2017]) B
a31aTChKOMY KOHTEKCTI 1 HIrep1ChKHIA BapiaHT B appUKAHCHKOMY SIK Taki, [0 MalOTh
HalOuTeITy KibKicTh HOCIiB [ The Other Tongue: English Across Cultures 1992, 356].

Jloriuno Oys10 6 MPUIYCTUTH, IIT0 OOMIBA BaplaHTU BUBYEHI JIOCUTh ITIOBHO, IXHE
MICII€ B CHUCTEMI TJI00aTbHOI aHTIIHACHKOI BH3HAYEHO, IXHS POJIb B EBOJIOIIAHUAX
nporiecax BusiieHa. OTHAK aHaJi3 IiTepaTypH, B TAaHOMY BUIIAIKY 3 TUTAaHb BUBYCHHS
HIrepiAChKOT aHTIMCHKOT, MMOKa3ye BIICYTHICTh I[UTICHOT IpOrpaMu JIOCTIKEHb, 1, 5K
pe3yabTaT, iXHIO (hparMeHTapHICTb.

Mera wmi€i poOOTM monsirae B TOMY, 1100 HAa OCHOBI BUBYEHHS 1CTOpIi
dbyHKIIOHYBaHHS pi3HUX (DopMm aHTIIChkoi MOBH Ha Tepurtopii Hirepii i anamizy
JiTepaTypu 3 OCOOJMBOCTEH HITEPIChKOI aHTIIIMChKOT BUSIBUTH HAasiBHI JIAKYHU 1
HaMITUTH NEPCHIEKTUBHI HAMPSIMKU MOJATBITUX JTOCI1KEHb.

AHamiz JiTeparyp, IO ONHUCYE€ OCOOJMBOCTI HITEpiCHKOI aHTIIHCHKO],
JTIO3BOJISI€ BULITUTH MIPE-JTIHTBICTUYHUN, TOJITUYHUM 1 BJJACHE JIIHTBICTUYHUN TIEP101U
B ii (DyHKIIIOHYBaHHI Ha TepuTopii Hirepii 1 KOpenodn 3 HUMH NEP10IH ii BUBUEHHS.

ITpe-niHTrBICTUYHUN TIEPIOI.

[Ipe-naiHrBicTUUHMI TIEP10 OXOILTIOE MPOMIKOK Yacy 3 KiHust X VIII-ro go kinis
XIX-ro cronitTsa. Moro OcHOBHAa XapaKTEpPUCTHKA B ACMEKTi, IO HAC IliKABHT,
MOJIATAE Y BIJCYTHOCTI BJIACHE JIIHTBICTUYHHX POOIT, MPUCBSIUCHUX BUKOPUCTAHHIO
aHTJIAChKOI MOBHM B LbOMY perioHl. IlpucyTHicTh anrmiicbkoi MoBu B Hirepii
BIJI3HAYAETbCA B OJUHUYHHUX IMpalsx, NpUCBsIUeHHX 3axigHid Adpuui. HapiTh
1H(DOopMaIrito mpo 0coOIUBOCTI TepedyBaHHs OpUTaHIIIB HA TepUTOPIi cydacHOi Hirepii
MOXHa 3HAUTH B HE3HAYHIN KIJIBKOCTI MUCbMOBUX JIPKeped, 1110, UMOBIPHO, OB’ S3aHO
3 BIJICYTHICTIO TOCTIMHMX TOcesieHb. Tak, MpO OCBOEHHS 3aXiJIHOTO Y30epexxs
adpUKaHCHKOTO KOHTHHEHTY M OCOOJIMBOCTI KOPIHHOTO HACEJEHHS TOBOPUIJIOCS B
BICIMHAJIIATH JINCTaX KaIliTaHiB KOpaOJiB, B HU3L CIOTaJlIB MAaTPOCIB 1 B HOTaTKax
onHoro ManjapiBHuka [auB. Behrendt 2010], a Takox B aBTobiorpadii (HamucaHow
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO) KonuimHboro padba Omayaa Exsiano (Olaudah Equiano) “The
Very Interesting Narrative of the Lie of Olaudah Equiano, or Gustavus Vassa, the
African: Written by Himself”, ony0.ikoBaniii B 1789 pori [ Equiano 1789].

OpHak, akTUBHO MPOJIOBKYBaja PO3BUBATUCS PAOOTOPTiBIIS, a TAKOXK TOPTIBIISA
30JI0TOM 1 CJIOHOBOIO KICTKOIO, 1110 CYTPOBOKYBAJIOCS (POPMYBAHHSM 1 MOUTUPEHHIM
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anryioocHoBHUX MiypkuHIB (trade English, coastal English, pidgin English) [auB. Ogu
1992, p. 65-67]. Tak, nanpukiami XVIII cTomiTTs Ha miApKUHI BiB IOJEHHUK AHTEpa
JIpiok (Antera Duke) — adpukancekuil TOproBeub padbamMu i rojioBa OgHIET 3 ciMel
Hapoay edik [McArthrur 2003, 278]. I, xoua nioAeHHUK® HE MICTUTH HisIKO1 1H(OpMaIIii
PO aHTIIMCHKY MOBY, BIH € CBIJUEHHSIM CTAJIOTO BUKOPUCTAHHS “TOproBoi Gopmu’
anriiicekoi (trade English) [Behrendt 2010, p. 2-9].

3 1osIBOXO MICIOHEPIB Ha y30epexoki 3axiaHoi AGpuKH, 3 TOCUICHHSIM BILIUBY
BenmukoOputanii Ha TepuTopii cydacHoi Hirepii (B pe3yibTaTi 3aXOIUICHHS / aHeKCii
Jlaroca B 1861), 3 3a0opoHOI0 pPabOTOPriBii, a TAKOX MOMAIBIIAMHU HiSIMU
Kopomnieebkoi Hirepcbkoi Kommnanii 1 ypsny BenukoOpuTanii 111010 BCTaHOBJICHHS
MPOTEKTOpaTy HajJ BCIEIO TEPUTOPIEID KpaiHU, pi3HI (HOPMHU aHMIICHKOT MOBU
Ha0yBarOTh OUTBIIOrO MOIIUPEHHS, 110 3HAXOAUTh BIJOOpaXEHHS i B 3pOCTaHHI YHCIia
MUCEMHHUX TaM’SITOK aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, MPUCBSIUCHUX JTAHOMY PETIOHY.

Y XIX cTomTTi 3’SBASIOTBCS POOOTH OpUTAaHCHKUX eTHorpadiB, B AKUX
3raayloThcsi W (QyHKIIT aHrmiiicbkoi MoBu B Hirepii, i 0COOJMBOCTI MIKUH
aHTJIHACHKOT, 1110 OTpUMaJa J0 IbOT0 MOMEHTY IIMPOKE PO3MOBCIOKEHHS B 3aXiIHii
Adpui. Yygosum npukiagoM ciayryBatumyTh npaii M. I'. Kiarcmi “Travels in West
Africa” 1 “West African Studies” [Kingsley 1897; 1899], axi BceOGIYHO OMUCYIOTh
KyJIbTYpy ¥ MOOYyT KOPIHHUX >KUTENIB 3aXiIHO-apUKaHCHKOTO y30epexoks. B ii
poOoTax WAEThCA TAKOXK MPO IIKOJH, SKI CTBOPIOBAJIHUCS B paMKax MICIOHEPCHKUX
nporpam, 1 BiI3HAYAEThCA BIACYTHICTh TexHIUHUX KT [Kingsley 1899, p. 561]. Ane
BKe J10 KiHI XIX CTOMITTS 3’ IBISAIOTHCS KOJICIKI Ta IHCTUTYTH, BUKIIAJIAHHS B SIKUX
BEJICThCS aHTIIIMCHKOIO MOBOIO, IO, K 3a3Havae B cBoikl crarti FO.A. Kynpsmosa, 3
IJTMHOM 4acy MPHU3BOAUTH /10 MOBCIOAHOTO BIPOBAKEHHS 3aXigHOI MOAeN OCBITH*
[Kynpsimosa 2012].

3anpoBa)KeHHST OCBITH aHTIIIMCHKOIO MOBOIO, a TaKOX aKTHBHA KOJOHI3AIlis

3 11s po6oTa € HAMGIIBII TOBHAM 3pa3KOM ITi[PKUHY TOTO MEPIOAY, 0 30epircs. Y MIOICHHUKY OMUCYEThCS COL[ANbHE i
KYJIBTypHE ®HUTTS adpukaHcbkoro cycrninbeTBa X VIII cromiTrs.

4 To 1911 poxy B meHTpaibHUX NPOBiHIIAX 3axiaHoi Adpuku npaioBano 28 ypsaoBux i 45 MiCIOHEPCHKHMX LIKLI; B
3axigHuX — 10 ypsnoBux i1 186 MicioHepchbKMX HaBYAJIBHMX 3aKJIaJiB; B CXimHUX — 22 ypsanoBi Ta 107 MicioHEpCHKHX
mkin. KpiM Toro, MicioHepchki opranizauii (iHaHCYBanu BiAnpaBKy adpUKAHCEKUX JITEH JUIs NPOJOBKEHHS HaBUYAHHS
JI0 AHIJIT, THM caMHM IIJIBUIYIOUH iHTEpec /10 eBporeiicbkoi ocith. Y 1880 p. Tinbku B Hirepii KUIbKiCTh OCBIYEHUX
nrojieit cranosia 54 % [Sanneh 1983, 135].
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TepuTOpii (HaBITH IPH TOMY, IO 1i crieninika mossrana B 30epekeHH] BN MICIIEBHX

MIPABUTEIIIB, JOSUTBHUX OPUTAHCHKIA KOPOHI1) MPHU3BEJIM A0 MOIMMPECHHS aHTJIHCHKOT

MmoBH B Hirepii i popmyBaHHS BUpa3HOT MOMITUYHOT (DYHKI[IT MOBH B CYCIIJIbCTBI.
[ToniTHyHUIA HIEpIo.

BupginenHss mojiTHYHOTO mMepioly B OMMCI aHrjicbkoi MoBu B Hirepii
IPYHTY€EThCSI Ha 1i BUKOPHCTAaHHI B CHCTEMi OCBITH, IO MOCTYMOBO (popmyBamacs,
T0OTO Ha 11 OCBITHIN QyHKIil. Y 1882 pori y BIANOBIIb Ha PO3BUTOK CUCTEMHU BHUIIOT
OCBITH 1 MIJABUIIEHHS TPAMOTHOCTI B IIIJIOMY (SIK HACIIJIOK TTPOMHUCIOBOTO OyMy) B
KpaiHi OyB NPUIHATHI OCBITHIN JEKPET, KU CBIAYMB MPO 1HTEPEC YPSAY A0 OCBITH.
[Touanu BUALIATUCS TPAHTH Ha BIAKPUTTS HOBUX HABYAIBHUX 3aKJIa/iB, IOCTYIIOBO
chopMmyBasiacs OCBiY€Ha €JliTa CYCHUJIbCTBA, IIO BOJIOJIIA CTaHIAPTHOIO (PopMOIO
anrmiicekoi MoBH (Standard English), sika, mopsia 3 mijpkuH aHTIMCBKORO, cTae lingua
franca B Hirepii [Walters 2007; Ogu 1992, p. 73].

[IpuposiHUM MpPOJOBKEHHSM LIBOIO MPOLECY CTae IosiBa JITEpaTypH
aHTJIACHKOI0 MOBOIO: SIK XYZI0’KHbBOI, TaK 1 NEPIOJUKU (AOCTYITHOIO JIJISl BCIX, 3 OISy
Ha CKJIaJIHy MOBHY CUTYaIIil0 B KpaiHI, B sIKiil HaniuyeThcs noHag 400 moB). Lle, B cBOtO
4yepry, BHUKJIMKAE COLIAJBHO-TIONITHUYHI CYNEPEUYKH, IO CTOCYIOThCS HPUNUHATTS
aHTJIACHKOI MOBH SIK HAI[lOHAJIBbHOI, 3 OJHOr0 OOKY, I MypUCTUYHOrO BIJKHUJAHHS
MO>KJIMBOCTI ICHYBaHHS SIK HIT€pIMCHKOTO BapiaHTy, TaK 1 ahpUKAHCHKOI JITEpaTypu
aHTTIHCHKOIO0 MOBOIO, 3 iHIIOrO [1uB. Kpyrios 1992, p. 65].

[Homituk 1 miteparop O. Bami, Hanpuknan, B crarti 1963 poky “The Dead End
of African Literature” 3asBiisie Mpo MOMJIMBICTh ICHYBaHHSI ah)pUKAHCHKOT JIITEpaTypH
JuIe Ha aBTOXTOHHHMX MoBax® [Wali 1963]. Hirepiiicbkkuii moeT, NMHUCbMEHHHUK,
npodecop Y. Auebe BKazye Ha HEPO3B’A3HY KpU3y MLIOAO BHOOPY MOBHS, IO
CTBOpUJIACS B PE3YJIbTATI CKJIa/IaHH MOBHOI cuTyalii B kpaini [Achebe 1975].

OpHak, TPUHAHATTSA aHMIKHChKOI MOBHM siK o¢imiiHoi B 1960 poui micns
MIPOTOJIOIICHHS HE3aJICKHOCTI KpaiHH, SIKIIO HE TIOKJIANOo Kpal AUCKYCISIM MPO CTaTyC
aHrmiceKkoi MoBHM B Hirepii, To HanmpaBUiIo iX B JIIHTBICTUYHE PYCIIO.

JIHHTBICTUYHUH TIEPIOJL.

5 “..until these [i.e. African] writers and their western midwives accept the fact that any true Afvican literature must be

written in African languages, they would be merely pursuing a dead end, which can only lead to sterility, uncreativity,
and frustration.” [Wali 1963].

6 “Is it right that a man should abandon his mother tongue for someone else’s? It looks like a dreadful betrayal and
produces a guilty feeling. But for me there is no other choice.” [Achebe 1975, 62].
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JIIHrBICTMYHMI Tep10]] Y BUBYEHHI aHTUIMChKOI MOBU B Hirepii mounHaeThes 3
BU3HAHHS i1 COLIAJNbHO-TIOMITUYHOI (yHKIII B pO3BUTKY Kkpainu. Y 1963 pori
JI. BpocHaxan mwmmie Tpo Te, IO AaJCKBATHE BOJOJIHHA AaHTHCHKOIO (MOBOIO
€KOHOMIYHOI 1 IOpUJINYHOI cep, OCBITU 1 KYJIBTYPH) € HEBIJI'EMHOIO BUMOTOIO JIJIsI
KOXHOTO0, XTO 0a)ka€ BUNTHU 32 ME¥K1 BIACHOTO MICIsl HAPOKEHHS .

B et ke yac BUHHMKAE TUCKYCIs, sIka TPUBAE 1 JOTEMEp, MPO CTATyC CaMOro
HIFepiACbKOTO BapiaHTy aHTJIINACHKOT MOBU Ta MPO HOTO JIHTBICTUYHI pucu® (IuB.,
Hanpukiaa, H. Bommr “Distinguishing Types and Varieties of English in Nigeria”
[Walsh 1967]; A. Camami “Defining a Standard Nigerian English” [Salami 1968];
A. banmko “Towards a Definition of Standard Nigerian Spoken English” [Banjo
1971]; T. Biacent “Registers in Achebe” [Vincent 1974]; A. bamr6oce “Standard
Nigerian English: Issues of Identification” [Bamgbose 1992]; T. Amxani “Is there
indeed a ‘Nigerian English’ [Ajani 2007].

Kpim crarycy Hirepiicbkoi aHTrIiHCBKOi B Cy4acHIW JIHTBICTHII aKTUBHO
OOrOBOPIOETHCSI MUTAHHS BapiaTUBHOCTI OO BapiaHTy Ta oro (yHKLIM B KpaiHl
[muB. Brosnahan 1958; Banjo 1971; Ogu 1992; matepiaiin koHdepeHiiii B 301pHUKY
[“Varieties and functions of English in Nigeria” 1979] nin penakmieto E. Yb6axakse
(E. Ubahakwe)]. Onniero 3 octanHix po0it € crartsa E. Ipecixa “Re-evaluating the
Question of Standardization of Nigerian English” [Ifesieh 2016], pe3tomyroua, 110
HIrepiicbka aHTJIHChbKa 3HAXOJAWTHCA Ha CTajli CcTaHAapTH3allii, 0 B KpaiHi
IPOJOBKYIOTh PO3BUBATUCS PI3HI BApIaHTU HITEPIMCHKOT aHTIINACHKOI 3aJIEKHO Bij
COIIIAJIBHOTO CEPEIOBUIIA, B TIKOMY BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS; IT1IKPECITIOETHCS TAKOK
HEOOX1THICTh OUIBII PETJIAMEHTOBAHOT MOBHOT MOTITHKH.

Po3yMminns koHcomiaytouoi podi (‘linguistic umbrella” [Ogu 1992, 80])
aHTJIACHKOI MOBM B EKOHOMIYHIM, MOJITUYHIN, COIllalibHIM cepax CycHiibCTBa
MIPUBOJUTH IO TIOSIBH POOIT, IO OMUCYIOThH HITEPIMCHKUN BaplaHT aHTIIIMCHKOT MOBH B
napajurmi CoIiajgbHO1 JIHTBICTUKHU. Pi3H1 coIliajgbHI MUTAHHS PO3TIISIAIOTHCSA K B

crartax (M. A. Axexynne “The Standard Nigerian English in Sociolinguistic

7 “Language of commerce and law, of politics and the administration of education and of culture at all levels above the
local ... adequate knowledge of English is an indispensable requirements for any one to rise above or to live any wider

context that the village. ” [Brosnahan 1963].

8 “The varieties of English spoken by educated Nigerians, no matter what their language, have enough features in
common to mark off a general type, which may be called Nigerian English.” [uur. mo Ogu 1992, 88].
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Perspective” [Adekunle 1974], ®. Axepe “Socio-cultural constraints and the
emergence of Standard Nigerian English” [Akere 1982], Tak 1 B okpeMux MoHOTpadisx
(®. Axingene, B. Ager6ite, “The sociology and politics of English in Nigerian: An
introduction” [Akindele 1999], X. Ir6oanyci, I1. Jlorapa “Languages in Competition:
The Struggle for Supremacy among Nigeria's Major Languages, English and Pidgin”
[Igboanusi 2005].

Oco0smBa yBara NpuAUISIETbCS TUTAHHSAM OCBITH, IO HOB’SI3aHO 3 TPUBAJIOIO
icTopieto icHyBaHHs B Hirepii miKij, BUKIIQJaHHS B SIKUX BEACTHCA AHTJIIHCHKOIO
MOBOIO. Y CydacHii JiTepaTypi TaKoK 0OTOBOPIOETHCS BUALICHHS PI3HUX PETiCTPIB y
HITEPIMCHhKIA aHTIMCHKIN 3aJIEXKHO BiJ piBHA OCBITH (1MB. noknaaHime JI. bpocHaxan
“English in southern Nigeria” [Brosnahan 1958]; X. Baittxomnn “Structural Essentials
of English” [Whitehall 1956], I'. Aunu “Standard Nigerian English and the Educated
User” [Aniche 1984]). YBara npuaiyisieTbCsi TUTAHHSAM, OB’ A3aHUM 31 30€pEIKEHHIM
MICILIEBHUX KYJIBTYP y MIpOIIeCi HaBYaHHs aHTiicbkoro MoBoto (/. OBomnabi, C. A. [laga
“Language Policy in Nigeria and Nigerian Language Policy: Implications for Effective
Communication on Non-Monolingual Nations” [Owolabi 2012]), renaepHumM
nutanHsM B ocBiTl (I'. bemno “Gender difference in school science: implication for
science teacher education” [Bello 2002]) Ta iH. BaxkiuBuMm npeaMeToM 0OroBOpEHHS,
gk 3a3Hayae JIx. Ory, nmocunarourch Ha crartio [. [lapiomu (G. Pariola) “The
Sociocultural Dimensions of English Language Pedagogy in Nigeria™®, € BiCyTHICTb
BIJIOBIJTHUX MIIPYYHUKIB y c(epl BUKIAJaHHA aHIIiicbkol MoBU B Hirepii.

bpakye Takoxk, fK T[OKa3dye aHaji3 JITeparypd, W y3arajJbHIOIOYUX
MHTBICTUYHUX mTpaib. Okpemi rpamaTuuHi Ta (OHETHUYHI CKIIAJOBI HIrEpiiChKOl
AHTTIHCHKOT ONHUCYIOThCs B cTaTTsaX (A. Orycixki “Utilitarian dimension of language in
Nigeria” [Ogunsiji 2001], M. A. Ao “Context and language variation: The EL2
example” [Alo 2004], “Creativity and lexical / discourse innovations in Yoruba-
English translation” [Alo 2006], A.T.Kaan, E.JI. Amace ‘“Nigerian English:
Identifying Semantic Features As Variety Markers” [Kaan 2013], K-O. AmxeBoJie-
Opimoryase “Lexico-Grammatical Features of Nigerian English” [Ajewole-

9 “The tragedy of language education in modern Nigeria is that even though there has been substantial rhetoric about
cultural nationalism immediately prior to, and after independence, little detailed attention has been paid to the important
roles of English language text books in this process of national cultural generation and alienation.” [tur. mo Ogu 1992,
91]
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Orimogunje 2013] 1 B koJekTuBHUX MoHorpadisx (mia penakimieto b. Koprmana,
E. naitnepa ta 1. y 2004 poui Buxonuts “A Handbook of Varieties of English”, 1o
BKJIIOUA€E B cebe JIeKUTbKa cTaTei, MpucBsiueHuX QPoHeTHuIl, MopdoIorii i CHHTaKCUCy
Hirepificbkoi anrmicekoi (“Nigerian English: morphology and syntax” P. Mectpe,
M. A. Ao (R. Mesthrie, M. A. Alo), “Nigerian Pidgin English: morphology and
syntax” H. ®apakmna (N. Faraclas), “Nigerian English: phonology” V. I'yr (U. Gut),
“Nigerian Pidgin English: phonology” b. Emamx6e (B. Elugbe) [A Handbook of
Varieties of English 2004].

JlexcuuHi 0COOIMBOCTI HIr€PiMCHKOTO BapiaHTy TaKOK OTPUMAJIHM BUCBITICHHA
B Cy4acHI{ JiTepaTypi, IpoTe, 6arato poOiT SBJISIOTH COOOI0 OKpeMI JOCIIIKEHHS
MEBHUX JICKCHYHUX PHUC HIrepiichKoro Bapianty (Hampukian, B. Ana6i “Semantics of
Occupational Lexis in Nigerian English” [Alabi 2000], T. Orenaike, O. Ocikomas,
A. Omoraito “The Emergent lexis of Nigerian English” [Otenaike 2012], K. Aneryi,
A. Anenipan “Aspects of Semantics of Standard British English and Nigerian English:
A Contrastive Study” [Adetuyi 2017] 1 T. 1.).

[Ipu npomy, came ommc JEKCUYHUX OCOOJIMBOCTEH HITepiChbKOI aHTIINCBKOI
(manpuknan, O. Kymxope “English Usage: Some Notable Nigerian Variations”
[Kujore 1985], J. dxosit “Nigerian English Usage” [Jowitt 1991]) noknaB mouatok
npoekTy mia kepiBauirBoM E.-M. Bynaep, X. Bopmana, Y. I'yt (Eva-Maria Wunder,
Holger Voormann, Ulrike Gut) 3i CTBOpPEeHHsS KOpIyCy HIrepiChKOTO BapiaHTy
anrmiicekoi MoBU (The ICE Nigeria corpus project) B paMKax 1HTEpHAI[IOHAIHLHOTO
KOMITQPATUBHOTO JIOCTIIPKEHHSI aHTJIiCbKkoi MOBHM B CBIiTi. YacThHa KopIycy
HITepifChKOr0 BapiaHTy aHTJIIMCHKOI MOBHU BiKe JOCTymHa oHiaiH [The International
Corpus of English; Wunder 2010].

Kpim mporo xopmycy, JE€KCHYHI OCOOJMBOCTI HIr€pIACHKOI AaHTJIIHCHKOI
3adikcoBaHi B Takux Jekcukorpadiunux mpamsx: “Nigerian Slangs: Dictionary of
Slangs and Unconventional English Used in Nigeria” C. Acomyrxa [Asomugha 1981];
y cinoBHUKY “A Dictionary of Nigerian English Usage” X. Ir6oanyci [Igboanusi 2002],
nepesuganomy B 2010. ¥V 2005 pomi Bunaetses “A Dictionary of Nigerian English”
P. bnenuya [Blench 2005], 3a pik— “Dictionary of Nigerian English Slang”
b. O. A. Onyikne Tta in. [Oluikpe 2006].

Teopetnunux poOIT, WO TNEpeNalTh 3arajbHy KapTUHY PO3BUTKY
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nexcukorpadii B Hirepii, Hackiibku HaMm Bigomo, Hapaszi HemMae. OgHaK OKpeMmi
JekcukorpadiyHi TUTaHHS, TIOB’s3aHl 3 BaplaHTaMH AaHTJIWCHKOI MOBHU B
adpUKaHCHKUX KpaiHaX, 00TOBOPIOIOTHCS 3 KiHITT XX cTOMITTA. Y Oepe3ni 1989 poky
B Ex3etepi OyB mpoBenenuii cummnosiym 3 adppukancekoi nekcukorpadii (Workshop on
African Lexicography) [Lexicography in Africa: progress reports from the Dictionary
Research Centre workshop at Exeter 1990]. Uepe3s mricte pokiB Oyna crBopeHa The
African Association for Lexicography (AFRILEX), meTor0 sIKOi CTamo BHCBITICHHS
IIUTaHb, OB’ I3aHUX 3 JIeKcuKkorpadiero “mias 1 B” Adpuri [ The African Association
for Lexicography].

BucnoBkmu. IIpoBeneHe n1ociimkeHHs MOKa3aao, 0 OMUC aHTIIHChKOT MOBHU B
Hirepii posmouaro y XIX cromitri. 3a 1ed 4ac aHIJIACbKa MPOXOAUTH IIpe-
JIHTBICTUYHUM, MOJITUYHUN 1 BJIACHE JIIHTBICTUYHUNA NEPIOau (PYHKI[IOHYBAHHS 1,
BIJIIIOBIJTHO, BUBYEHHSI: B1J] 3raJIOK ITPO MOBY B OKPEMHUX HE-JTIHIBICTUYHHUX MpaLsX 10
BKJIFOUEHHSI HIT€P1ACHKOTO BapiaHTy aHTI1HCHKOI MOBU B KOMITAPATUBHI JTOCIIIIKEHHS
CBITOBOI aHTJIIICHKOI.

Opmnak po3riisi HIrepiChbKOro BapiaHTy B MOJEINI TJIOOAJIbHOI aHTIINACHKOI He
3aBXKU BiJIoOpakae BJIaCHE MICII€ IIbOTO BapiaHTy B c(pOpMOBaHii mapagurmi, Moro
3B’A30K 3 PIAHUMM BapiaHTaMu. TakuWid CTaH BHUBYEHHS BaplaHTy ViZ BIJCYTHICTb
TEOPETUYHUX Yy3arajibHIOIOUYUX poOIT HA AUISHLI PO3BUTKY HIr€piiiChKOI aHTMINCHKOT,
MPOSIBIISIETHCS U Y JIEKCUKOTpadiuHOMY KOMIIOHEHTI JTOCII/pKeHb. Ha choroiHi He icHy€
CIIOBHMKA HIT€piiiChKOr0 BapiaHTy aHIJIIMCbKOI MOBM Ha ICTOPUYHUX MPUHLMUIAX,
CTBOPEHHSI SIKOTO JIO3BOJIWJIO O BHSIBUTH OCOOJMBOCTI PO3BUTKY ¢ ICHYBaHHS
HITepIACHKOTO BapiaHTy. TakMM YHMHOM, BiT4YBa€THCS HEOOXITHICTH KOMIUIEKCHOTO
BHUBYEHHS HE TUIBKU CAaMOTO BAapIaHTY, ajie i MOro JeKCUKOrpapiqHoi CKIaJ10BOi.
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TABETHUM JUCKYPC
SIK TUII MACOBO-IHOOPMAIIIHOTO JTUCKYPCY

Kapnenxo KOnia Bikmopisna, yulia_karpenko@ukr.net
8UKIA0AY
Kuiscvkuti nayionanvnuu ninegicmudnull yHigepcumen

Cmammio npucesayeno 00CHIOHCeHHIO XapaKmepHux 03HAK 2a3emHo20 OUCKYPCY 5K
00HO20 3 mMunié macogo-inghopmayiinoco ouckypcy. Ha ocnosi @ioomux ninesicmuyi
Knacugikayitl OUCKypcy npoanaiizo8ano micye 2azemHmo2o OUCKYpCy, 3 SICO8AHO, WO 8iH €
OYIHHUM, PO3T02UM, APSYMEHMOBAHUM, OIANOIYHUM, MAHINYAAMUEHUM. Busnayeno tioco
OCHOBHI (QyHKYIi (iHhopmysaHnHs, enaug) ma xamezopii (KOSHIMUBHI, KOMYHIKAMUBHI,
memaouckypcugui). I'azemHnuil OucCKypc po3eiaHymo 3 no3uyiil aopecanma i aopecama
MmeOdilinux nosioomnens. OCKilbKU peYyunieHmom 2aszemHoi KoMyHiKayii € macosa
ayoumopis 3 pisHUMU IHmMepecamu, cmyneHem IHGopmosaHocmi, IHMeENEeKMOM,
ni02comosKo,  8IKOM,  KYIbmMYpol,  JHCUMMEBUM  00C8IOOM,  2eo0cpa@iyHum
PO3MAUYBAHHAM, — AOPeCcanm nocmae nepeo  CKIAOHUM  3A80AHHAM  3AJyYeHHS
AKHAUOLIbwol uacmunu yiei ayoumopii came 00 ixHb020 6udanHs. /s yb02o asmopu
BUKOPUCTNOBYIOMb PI3HI MOOeNi noodayi smicmy ((pakmuuHy i agmopcvKy), nputiomu ma
3acobu npezenmye8anns inghopmayii, 0obuparouu 8ionosioni nompebam adpecama Upa3ui
6epOaNbHI Ul HegepOAIbHI KOMNOHEHMU, aneiioyl 00 U020 C8I00MOCMI, 8NIUBAIOYU HA
Hb020 3a 00NOMO20I0 NOEOHAHHA eKchnpecii i cmanoapmy. Y cmammi pozmedsrcoano
mepminu “3acoou macosoi inghopmayii”’ (3M1) ma “3acobu macosoi komynikayii”’ (3MK).
3MI sionogioarome 3a Mmacose iHGPOPMYBAHHA CYCRIIbCMBA, € MOHONO02IYHUMU,
oonocnpamosarnumu, a 3MK, ¢opmyrouu cycninbny 0ymKy, 6naueardms Ha CyChHilbHYy ma
IHOUBIOYANIbHY C8IOOMICMb, CmMEopIoioms cumyayii diarociunocmi | inmepakxmuenocmi,
pisnocnpamosarnocmi  ingpopmayivnoco nomoky. OOIpyHMOBAHO  PIi3HOOIUHI  Yini
2a3emuo20 OUCKYPCY: IHHOPMYBAHHS, BNIUE HA YUMAYA [ POPMYBAHHS CYCRINbHOI OYMKU,
30kpema, koau mosa tioe npo 3MK H08020 nOKONIHHA — eNeKMPOHHI 2a3emHi 6UOAHHA.
3’acosano, wo yi KoHeepeeHmMHI Media SIK 0CepedoK CYUacHO20 2A3eMH020 OUCKYPCY, —
J1€2KOOOCMYNHI, WEUOKI, NONYIAPHI ceped MON00I, MAarmv 000AMKO8L MONCIUBOCHI
(homo- uu sideocrodxcemu, KomeHmapi, 062080peHH s, 2iNepnoCuUlants Ha iHwi 0xcependa,
080CMOPOHHIN 38°A30K), MOMYy aopecanm Mmae epeKmusHiuull 6niue Ha HeoOXiOH)Y
Kameeopiro aopecamis.

Knwuosi cnoea: macoso-ingpopmayitinuti ouckypc, eazemuuti OUCKYpPC, 3acoou
Macoeoi KOMyHiKayii, eleKmpoHHI 8epcii OPYKOBAHUX UOAHD .
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T'A3ETHBIN JUCKYPC
KAK TUII MACCOBO-UH®OPMAIIMOHHOI'O TUCKYPCA

Kapnenko FOnua Bukmoposena, yulia_karpenko@ukr.net
npenooagameis
Kuesckuu nayuonanvHwili 1une8UCmMu4ecKutl YyHugepcumem

Cmamus noceawena uccied008aHUuI0 XapaKkmepHulx NPUIHAK08 2a3emH020 OUCKYPCa
KaK 00HO20 U3 MUN08 MAcco80-UHgopmayuonno2o ouckypca. Ha ocnose uzsecmuuvix
JUHeBUCMUKEe KIaccugukayui Ouckypca Oblio NpOaHATUUPOBAHO MECMO 2aA3emHO20
oucKypca cpeou Hux, blACHEHO, YUMo OH OYEHOUHbIU, WUPOKULL, apeyMeHmUpOoB8aHHbII,
OUANIOUYHBIU,  MAHURYTISAMUBHBIU. Onpeodenenvl €20 OCHOBHble  (YHKYUU
(ungpopmuposanue, eruAHue) U Kameeopuu (KOCHUMUBHbIE, KOMMYHUKAMUBHDbIE,
Memaouckypcusnvle). lazemuviti OUCKYPC paccmompeHn ¢ no3uyuu aopecamma u
aopecama MeOutiHblx coodbwenull. Taxk Kax peyunueHmom 2a3zemuou KOMMYHUKAYUU
cuumaemcs — Maccogas — ayoumopus ¢ pA3HbIMU  UHMeEpecamu,  CMeneHblo
UHpOpMUPOBAHHOCMY, — UHMENNeKMOM,  NOO020MOBKOU,  803pPACMOM,  KYIbMYypoll,
JHCUSHEHHLIM ONBLIMOM, 2e02pauiecKumM pPACnON0NCeHUeM, aodpecanmy npeocmoum
pewums CIONCHYI0 3a0ayy npueiedyenus KaKk MONCHO Oonbuiel uacmu dmou ayoumopuu
UMEHHO K c80eMy U30auuto. /[ns 3moco asmopsbl UCNONb3YIOM pazHvle Mooelu nooadu
cooepoicanusi (paxmuueckyro u aemMOpPCKyio), npuemvl U Cpeocmea npe3eHmayuu
uHgopmayuu, noobupas coomeemcmayouue aopecamy 8vipasumenvHvle 6epoaibHbie U
HegepOAbHbIe KOMNOHEHMbl, ANeNIuUpys K €20 CO3HAHUIO, 6lUslsl HA He20 ¢ NOMOWbIO
couemanus SKcnpeccuu u cmanoapma. B cmamve onpedenena pasnuya medxncoy
nouamuamu ‘“‘cpeocmea maccosou uugpopmayuu”’ (CMHU) u “cpedcmea maccogoii
kommyHuxkayuu” (CMK). CMHU mononocuunvi, 00HOHAnpasieHvl, omeeyarm 3a Maccosoe
ungopmuposanue oowecmea, a CMK, dopmupys obwecmeennoe muenue, 6uus0om Ha
obwecmeeHHoe u UHOUBUODYATILHOE CcO3HaHue, cozoarm cumyayuu
OUANI02UYHOCMU/UHMEPAKMUBHOCTU, PA3HOHANPABIEHHOCMU UHDOPMAYUOHHO2O
nomoxa. B cmamve makace 0060CHOBaHBI 6CeCMOpOHHUE Yeau 2A3eMHO20 OUCKYPCA.:
ungopmuposanue, eruaHUe HaA Yyumamens U opmuposarue oOuwecmeeHH020 MHEeHUs, 8
yacmuocmu, koz2oa pedv uoem o CMK H06020 nokoneHus — 31eKMPOHHLIX 2A3eMHbIX
usoanusx. bvino onpedeneno, umo smu KoHeepeeHmHble MEOUA KAK YEHMP COBPEMEHHO20
2a3emHo20 OUCKYypca — J1e2KoOoCmynHvle, Ovlcmpbvie, NONYAAPHblIE CPedU MOJOOEHCU,
umerom OONOJHUMENbHbIE 803MONCHOCMU (POomo- uiu 8UOeoCcloHcemsl, KOMMEHMAapuu,
00cyncOenus, 2unepcculiKu Ha Opy2ue UCMOYHUKU, O8YCMOPOHHIOI C853b), NOIMOM)
aopecanm umeem Oonee 3Ipoexkmusnoe GIUAHUE HA HEOOXOOUMYI KAmMe20pur
aopecamos.

Knwuesvie cnoea: maccogo-un@opmayuoHHvlli OUCKYPC, 2a3emHblll OUCKYDC,
cpeocmea Macco8ol KOMMYHUKAYUU, DTIEKMPOHHbIE 8ePCUU NeYaMHbIX U30AHUII.
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NEWSPAPER DISCOURSE
AS ATYPE OF MASS INFORMATION DISCOURSE

Karpenko Yu., yulia_karpenko@ukr.net
lecturer
Kyiv National Linguistic University

The article focuses on the main features of newspaper discourse as a mass information
discourse type. On the basis of known in linguistics classifications of the discourse the place
of newspaper discourse among them has been analyzed and defined as evaluative, extensive,
compelling, interlocutory and manipulative. Its main functions (informing and influencing)
and categories (cognitive, communicative, metadiscursive) have been singled out. The
newspaper discourse has been considered from the points of view of the addresser and the
addressee of media messages. As the recipient of newspaper communication is the mass
audience with different interests, knowledge degree, intelligence, background, age, culture,
life experience, and geographical location, the addresser should solve a difficult problem of
engaging the interest to their edition of the most part of this audience. For this purpose,
authors use different models of covering the material (actual and author’s), as well as means
and devices of presenting the information by selecting the expressive verbal and nonverbal
components corresponding to the addressee, appealing to their consciousness, influencing
them by means of a combination of expressiveness and standardization. In the article the
difference between the terms "mass information media” (MIM) and "mass communication
media" (MCM) has been explained. Thus, MIM are monological, unidirectional and
responsible for mass informing of the society, whereas MCM, forming public opinion,
influence public and individual consciousness, create situations of dialogueness/interactivity,
and multidirectional information flow. The comprehensive purposes of a newspaper
discourse, such as informing, influencing the reader and forming public opinion, have also
been outlined, especially referring to electronic newspapers, MCM of the new age. It has been
defined that these convergent media as the center of a modern newspaper discourse are easily
accessible, fast, popular with youth, have additional opportunities (photos or videos,
comments, discussions, hyperlinks to other sources, two-way communication), and therefore
the addresser has a more effective influence on the necessary category of addressees.

Key words: mass information discourse, newspaper discourse, mass information
means, mass communication means, electronic newspapers.

KoxHiii nroauHI NpuTaMaHHE MpParHeHHs A0 3HAHHS TOro, IO BiJIOYBA€ThCS
HABKOJIO, 3aBXKIM 3HAXOIATHCS 0XOYl JIOBIIATHCS TIPO TOJIT Y CBITI 1 BIACHINM KpaiHi 4u
MicTi. MU OTprMYy€eMO Taki 3HaHHSI 3 PI3HUX JIKEPEJl, aJie ra3era 3aiiMae oJIHy 3 MPOBIIHUX
MO3MIIA cepell IHIIMX 3aco0iB MAacOBOi KOMYHIKAllli, OCKUIBKHM € IIBUAKHUM,
JIETKOJIOCTYITHAM 1 MOOUIBHUM — OCOOJMBO 3 BHUHHMKHEHHSIM EJIEKTPOHHUX BEpCIi

JPYKOBaHHUX BUIaHb —3ac000M Mepeadl akTyalbHUX MOJIiH Ta (PaKTIB 13 JKUTTS Cy4aCHOTO
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CYCNUIbCTBA, IMepeAdadyae ydacTb TBOPUO aKTUBHHMX Jojed y QopmyBaHHI Ta
PO3MOBCIOKEHHI HEOOX1JIHUX CYCILJILCTBY 3HaHb, HaJlaHHI ONEPATHBHOI MOJITUYHOI Ta
MOpPaJIbHOI OLIHKHM MOJisIM, II0 HEOAMIHHO BIUIMBA€ HAa YMTadya, OTPUMYE 3BOPOTHY
PEaKIIito.

['azetn pi3HOOIYHO JIOCHDKYBAJIM HAyKOBII Oaratbox ramysed. JIHrBiCTH
31COUTHINION0  HagaBaii  mepeBary  gocmipkeHHr0  MoBu (M. A. XKoBToOprox,
B. T'. Koctomapos, O. A. Cepbenceka, I'. §. Conranuk, P. ®aynep) Ta okpeMUM MOBHUM
sBUIIAM (EMOITIMHO OIiHHIM Ta 3HrKeHi jekcuill: b. O. Kopanenko, JI. O. CtaBuiipka,
O. A. Crumos; igeonoriuHo 3abapeieHiii sekcuiii: I'. b. MiH4ak ToIIO), CTPYKTypu
(K. C. Cepaxxum, A. Il Mamamura), ¢yHKIIOHATBHO-CTUIIICTHYHAM — OCOOJMBOCTSIM
(FO. O. Apemrenkos, 1. B. Apnonsn, JI. baitoep, M. M. Koxkuna, C. Konpan, JI. 1. Maripko,
H. M. Pazinkina, /1. M. lllMenboB) razeru, TOOTO OUIbII CTATUYHUM pHCaM IMPOAYKTY
JisuTbHOCTI Mpecu. Ha Haiy 1yMKy, aKTyaJdbHUM € JUCKYPCUBHHMM MiJIX1JT 0 BUBYCHHS
OJTHOTO 3 HANMOTY)KHIIIMX I1HCTPYMEHTIB ‘‘4eTBEPTOi BIaIu”’, OCKUIBKH JI03BOJISIE
PO3MIISAATH JUCKYPC SIK TUHAMIYHUH MPOLEC 1 pe3ysIbTaT BepOaIbHOI B3aEMO/IIT Cy0’€KTIB
komyHikaiii [bobposckas 2011, c. 1]. MacoBo-iHdopmatiiHuil AUCKYpPC, 1O SKOTO
BXOJIUTh TQ3€THUMN JUCKYPC, TIepeOyBa€e y 30H1 MOCTIMHOI yBaru MOBO3HABIIIB, OCKLIIbKH €
OJHUM 3 TOJOBHMX (DakTOpiB y (POPMyBaHHI Cy4acCHOi MOBHOI KapTHUHHU CBITY Ta y
BCTAHOBJICHHI MOBHHUX 1 MOBJICHHEBUX HOPM CY4acHOTO CYCILJIbCTBA. MeTOK HAIIoro
JOCII/PKEHHSI € BU3HAYEHHS CTICIU(IKKU Tra3eTHOTO AUCKYPCY SIK MaCOBO-1H(POPMAIIITHOTO
THITY.

JIst TOCATHEHHSI TOCTABJIEHOI METH HEOOXiJHO BHKOHATH Taki 3aBJaHHsA. 1)
BU3HAUUTU CYTh MACOBO-IHPOPMAYitiHO20 OUCKYPCY 1 KOTO TUTIH;, 2) BAOKPEMUTH OCHOBHI
pucH, QYHKII Ta KaTeropii eazemnozo OUCKypcy sK MacoBO-1HGOpMAIIHOTO THITy, a
TaKOX OOIPYHTYBATH JOIUIbHICTE BUKOPUCTAHHS TEPMIHA 3ACOOU MACOBOI KOMYHIKAYii
JUISL TOCIIJKEHHS Ta3€THOTO JTUCKYPCy. BaknuBUM Ta akTyaJbHUM, HA HAITY TyMKY, €
OKPECJICHHS! MUTaHHS1 BAHUKHEHHSI Ta ()aKTOPIB CTPIMKOTO PO3BUTKY €1EKTPOHHHUX BEPCIi
ra3eTHUX BUJIAHb.

MacoBo-iHpopMaIiiitHuii TUCKYpC € THCTUTYIIMHAM THUTIOM JTUCKYPCY 1 BUKOHYE
BaKJIMBI JJIs1 CY4aCHOT'O CYCHUILCTBA (PYHKIIIT: 1H(HOPMYE, pO3BaXKAE 1 BIUTUBAE HA MACOBY
aymuropito (P. Bonak, T. Ban [letik, B. I. Kapacuk, M. JI. Makapos, A. B. Onsaud Ta 1H.);
Mae CBOIO COIiabHY ((hopMye CyCITUIbHY TYMKY ), KyJbTYPHY (CTBOPIOE KYJIbTYpPHI HOPMH
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Ta CTEPEOTUNH), KOTHITUBHO-TICUXOJIOTTYHY ((pOpMye IHIMBIAyaIbHY KapTUHY CBITY),
KOMYHIKaTHBHY (CTBOPIOE 1 IATPUMYE JOBIPY ajpecarta JIo ajipecanta) crierudiky. Libomy
THITy JUCKYpCY TpHTaMaHHI Taki xapaktepHi o3zHaku [[lotommeikoBa 2004, c. 7-8]:
1) neniepconanizoBana (hopMa CIUIKYBaHHSI YYACHUKIB; 2) IX TeMITOpajbHa Ta JIOKAJbHA
BIJUTAJICHICTD; 3) XPOHOTOII, 110 BUSBJSIETHCS Y CUCTEMATUYHOMY 3aJTy4eHHI ayJuTopii y
Oymb-sIKHiA 9ac 1 B Oyab-sIKOMY MicITi; 4) IIiJIb, SIKa MOJIATAE Y BiOOpasKEHHI SIBUIIL, TIOTIH,
CHTYyaIliil pealbHOr0 CBITYy 3a JOIMOMOTOI0 3acO0IB MacoBOi KOMyHikarmii; 5) (yHKii
Oe3repepBHOrO OINMEPaTUBHOTO 1HGOPMYBaHHS Ta BIUTMBY; 0) posraigykeHa cucTeMa
TEKCTIB, PI3HOMaHITHA TeMaTW4Ha pyOpuKallis sKoi BimoOpakae 0a30Bi IIHHOCTI Ta
OCHOBHI c(hepH COLIATBHOTO KUTTSL.

3anexHo Bl KaHaTy mepenayi iHdopmailii, MacoBO-1HPOPMAIIHANA JUCKYPC
MOYKHA PO3MOUIMTH HAa MacoBO-1H(OpMAIIHUI JUCKYpC TpecH (00 ra3eTHUIA AUCKYPC)
Ta MacoBo-1H(popmarliitHuii nuckype tenedadenns [Dupcroa 2008, c. 6], a Takoxk Ha
MacoBO-THPOPMAIIHUNA TUCKYPC pajiio Ta MacoBo-iH(popMalliitHuid nuckypc [HTepHeTy.
Harrie mocmimkeHHs TPUCBIYEHO BUBYEHHIO OCOOIMBOCTEN MEPIIOTO THITY.

J1J1s1 BUBHAYEHHSI 2a3emH020 OUCKYPCY SIK MACOBO-1H(OPMALIITHOTO TUITY HEOOX1THO
3’sicyBaTh 0COOMBOCTI Kiacudikalli pi3HUX BHUIIIB JAUCKYPCY, aJDKE MUATAHHS THUITOJIOTII
JCKYPCIB HaliMEHIIE po3po0JieHe Ha ChOroHIIIHIN JIeHb (A. O. Kubpuk).

Tun nmuckypcy 3a cdeporo cruikyBaHHda, sk 3a3Hadae Q. O. CeniBaHoBa,
XapaKTePU3YETHCS “KOMITIEKCOM MOBHHUX O3HAK, OCOOJIMBOCTSMH CTaTyCy KOMYHIKAHTIB,
iXHBOI THTEpaKIii, crenuiKo THTEHIIHHO-CTPATErYHOI Ta IHTEPHPETALINHOI porpam
aJipecaHTa il aapecara, CHTyaTUBHO-KOHTEKCTyanbHuX napamerpis” [CemBanosa 2011, c.
86].

OpHier0 3 HAWTPYHTOBHIIIMX THIIOJIOTIA JUCKYpPCIB BH3HAHO KiIacU(IKallio
I'.T. ITouermona [IlovermoB 1999,c. 75-100], 3a sKOW BHOKpPEMJIEHO TeJe- 1
PaIioIMCKYPCH, Ta3eTHUN TUCKYPC, TeaTpaIbHUN JAUCKYPC, KIHOMUCKYPC, JITepaTypHHUA
JCKYPC, PEKJIaMHHMIA JUCKYpPC, MOMITUYHUNA AUCKYPC, PETTiHHUNA JUCKYpPC, a TaKOX
muckypc 'y cdepi mabmik pinedmnaz. [Ipore O. O. CeniBaHoBa 3ayBaXKye, IO Taka
mQepeHIiaris “e HEMOBHOI Ta OUTBIT PO3TaTyKEHOI0 B JESKUX cepax CIUIKyBaHHS
[CeniBanosa 2011, c. 87]. bauumo, o I'. I'. [lodemnioB aeTaibHiIIe po3risiiae IMCKypcH
3ac001B MacoOBOi KOMYHIKallii (Tese- 1 pajiloAMCKypCH, Ta3eTHUN TMCKYpC Ta 1H.), ajie He
BUJIUISIE 1HII THIK 3a JIOJATKOBUMH TapamMeTpaMy (IWB., HANPHKIIAA, OaraToOpiBHEBY
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wiacudikariro TumiB auckypeiB  B. 1. Kapacuka [Kapacuxk 2002, c¢. 194-284],
K. C. Cepaxxum [Cepaxkum 2002, ¢. 35-55]).

Jo pizHOBH Y ipakTH4HOTO quickypey K. C. CepakuM poToHYy€ BiTHECTH OIIHHAN
(abo eBaTOATUBHUN) AUCKYPC, Y IKOMY aKTyalI3yEThCs KOMYHIKaTUBHA CTPATET1s OLIHKA
o111, sIBMINA, ToBeMiHKY Jroauau Tomio [Cepaxkum 2002, ¢. 54-55]. Ha Hamry nymky,
Ta3eTHUA JMCKYpPC TAKOXX MOYKHA BB)XATH OIIHHUM, OCKUIBKUA BIH aKTyalli3ye€ThCS Y
“pi3HOKaHpOoBUX TekcTax 3MK”, “B sIKMX T0/1aHa OITIHKA MEBHOTO 00’ €kTa abo cy0’exTa”
[Ceparkum 2002, c. 55]. OriHHICTh — II¢ OJHA 3 HAMBAK/IMBIIIMX O3HAK I'a3€THOTO
JMCKYpPCY 1 € e(heKTUBHUM 3aCO00M BCTAHOBJICHHS 3B 513Ky MK a/IpECAHTOM 1 afipecaToM,
aJiKe JIoroMarae aBTopy repeaaBaTi 3p03yMul [ YdTaya MOBIIOMIICHHSI.

3a COIIOMIHIBICTHYHOK MOJEJUTI0 THUIOJOTT JUCKYPCIB, 3allPONOHOBAHOIO
B. 1. Kapacukom, po3risimaeMo ra3eTHHA TUCKYPC SIK PI3HOBHUI MACO80-IHpOpMayitiHo20
(repmin B. L. Kapacuka) 1HCTUTYIIIHOTO JHCKYpPCY, HEHTPOM SIKOTO € CIUIKYBaHHS
JKypHAJIICTa 1 YMTaya.

Ho kareropiii razetHoro auckypey [LleBuenko 2010, c. 336] MokHa BIHECTH: a)
KOTHITUBHI Kareropii (IHTEHIIOHAIBHICTh, 1H()OPMATUBHICTH); 0) KOMYHIKaTHBHI
(ampecoBaHICTh, CHUTYaTHBHICTh); B) METAIMCKYpCHBHI (KOMYHIKATHBHI Jii Ta podli,
YKAHPOBO-CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI). Y JIUCKYpCl NMEpeBakae KOMYHIKaTUBHA 1HTEHIIiS
nepenavyi CMHUCIIB (KOHIICTITIB, KaTeropiil), a He 3BUYAliHE JOHECEeHHS IH(opMaIii.
AJIPECOBaHICTh € MPAarMaTUYHOI) O3HAKOK KOMYHIKAIlll, & CUTYaTUBHICTh Tiependadae
CIIBBITHECEHICTh MOBJIEHHS 3 HEBEPOAIbHUMH YMOBaMHM CUTYAIlli CIIIIKYBaHHs. 3a3Ha4Y€H1
METAJMCKYPCUBHI KaTeropii BKIIOYAIOTh 3aCO0M O(QOPMIICHHSI Ta3€THOTO JUCKYPCY SIK
npoLecy.

OcHoBHOIO 03HaKO0 razeTHOro auckypey (3al’. I'. [Touernoum [[Touerior 1999])
€ Te, 10 BiH PO3JIOTIIIMHI, TOBHIIINNA, apTyMEHTOBAHIIINI 32 YCHE MOBJICHHS 1 MOXeE
MaHIITYJIIOBaTH JIFOJICHKOIO CBIIOMICTIO.

["azeTHOMY MacoBo-1H(OpMaILIHHOMY TUCKYPCY MpUTaMaHHA JiaJloTIYHICTh, sIKa
HOJIATAE y B3aEMO/IIi KOMYHIKAHTIB. Y YaCHUKaMH LIbOTO TUITY JUCKYPCY € IEPCOHA, SIKUIA
MIOPOJDKYE, TPAHCIIOE Ta PETPAHCIIOE TEKCTH, a TAKOX DPEIUITEHTH, SKI aKTUBHO YU
MaCHBHO 3aCBOIOIOTH 1H(opMallito. [TpoIyKTOM NMCKYpPCHBHOI IISUIBHOCTI, IO CIIPHSE
OOMIHY COLIIAJIFHO 3HAUYMMOI aKTyaJibHOI 1H(OpMallii B yMOBaX MacoBOi KOMYHIKallll €
razetHuid TekcT [bobposckas 2011, c. 3]. Lle Bum nuckypcy TBOpUTH HE OJHA 0C00a, a
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KOJICKTUB (pelaKTopu, KOpeKTopu). BiH Takoxk IpyHTyeThcs Ha (aKTUUHIHM (IpUTaMaHHA
3axiIHUM Mac-MeJlia) 1 aBTOPCHKiM (MpUTaMaHHa BITYM3HSIHUM Mac-Mellla) MOJIENSIX
T0J1a4i 3MICTYy.

[Ipu 1mBOMy Oarato pHC Ta3eTHOTO MIUCKYPCY TIOB’s3aHI 3 XapaKTepoM HOro
anpecara. ['azera mae cripaBy 3 MacOBOIO ayIUTOPI€I0, HA/I3BUYANHO PI3HOPIIHOIO 3 TOUKU
30py ii iHTEepeciB, CTymeHs iH()OPMOBAHOCTI, IHTEJEKTYaJILHOTO PIBHS, 3arajibHOi Ta
CTIeIliabHOI MATOTOBKY, BiKy [[louemoB 1999, c. 90], KynbTypH, >KUTTEBOTO JOCBITY
[JTykanuna 2003, c. 129] tomo. BaxkmuBumu € 1 reorpadidne po3TairyBaHHs ayIuTopii,
BiIHOCHA aHOHIMHICTH KoMyHiKaHTIB [Jlykanuna 2003, c. 129], 1o pa3om 3 nonepeaHiMu
OCOOJIMBOCTSIMH BIUIMBAIOTh Ha AKICTh MOBIAOMIICHHS apecaHTa, apke MOro TOJIOBHUM
3aBJIaHHSIM € OXOIUICHHS 1 3alliKaBJICHHS SIKOMOTa OUIBINIOI YaCTUHU MAaCOBOI ayIuTOPii.
JI7it 11hbOTO aBTOPW BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HI MPUHOMH: MaKCHMAJIBLHO TPHUCTOCOBYIOTH
MOBIIOMJICHHSI /10 TOTpe0 peuumieHta 1 Horo (I3UYHUX Ta MCHUXO-MEHTATBHUX
MOYJIMBOCTEM, JOOMparOTh sIKOMOTa BHUpPA3HINI Trpadiydi 3aco0u TPe3eHTYBaHHS
iHpopmMarii (IpudTH, KOJTBOPH, MYHKTYAI0) 1 HEBepOabHI KOMIOHEHTH (poTorpadii,
UTIOCTpaAllii, CKPIHILIOTH 3 COLIMEPEXK).

Cepenl OCHOBHHMX PHUC Ta3eTHOTO JUCKYPCY MOXKHA TaKOX BHUJIUIATH TMOEHAHHS
ekcrpecii Ta craHaapTy. Bucoka cranmaptuszaiisi 0OyMOBJIEHA TaKMUMH UYWHHUKAMMU:
COPSMOBAHICTIO JI0 JIOKYMEHT&JIBHOCTI  BHUKJIQAYy, ITOBTOPIOBAHICTIO TEMaTHKH,
OTIEPATHBHICTIO TPH MIJTOTOBI MaTepiaiiB. B OCHOBI €KCIIPECHBHOCTI y Ta3eTHOMY
JIMCKYpCl JIGKWUTH BIUIMB Ha ajpecara 3 MeTor (OopMyBaHHS CyCHiIbHOI TyMku. Jlis
JOCSITHEHHA 111€1 METU aJpPECaHTH BUKOPHCTOBYIOTH MOBHI 3aCO0M BCIX PIBHIB 1 iX
B3aeMO/Ii10. “EKCIpecHBHICTH TICHO IMOB’si3aHa 3 EMOIIMHICTIO Ta 3 OIiHHICTIO. OCTaHHIO
MOYKHA BU3HAYUTH SIK IPUTAMAHHY ra3eTl TEHICHIIII0 JaBaTh PeaiisiM CBOIO Ha3BY, CBOIO
OLIIHKY, TOOTO MEPEeBE/ICHHS PeATbHUX MIOJICHHUX MOAINA B IIKATY JIFOACHKUX IIIHHOCTEH.
VYce 11e Mae KiHIIEBOIO METOFO BIUTHB Ha aapecara’ [Kymemosa 2011, c. 2].

[TincyMoByroumM CkazaHe BUIIIE, BABHAYAEMO 2a3emHUll OUCKYPC K THCTUTYIIHHUM,
OLIIHHUN THUIT MacOBO-1H(GOPMAIIIMHOTO JMCKYPCY, ILIEHTPOM SIKOTO € CIILJIKYBaHHS
JKypHAaJIiCTa 1 YUTa4a, a OCHOBHUMHU (PYHIIISIMHU — IH(OPMYBaHHSI Ta BIUIMB Ha aJipecara.

SIk KOMYHIKaTHBHY MO0, CEPENIOBUILE, B SAKOMY ‘‘I03piBa€” Ta CTBOPIOETHCS
ra3eTHUM TEKCT po3riiaace eazemuuti ouckypce I'. B. BoOpoBchKa, 10/1a104uu 10 BU3HAUCHHS
OCTaHHBOTO, 1110 1€ “IMHAMIYHE KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHE SIBHIIE, TIPOLIEC 1 PE3YNIbTaT

Actual Problems of Linguistics [Aktual'ni problemy movoznavstva]
© Karpenko Yu. [Karpenko Ju.], yulia_karpenko@ukr.net
Newspaper Discourse as a Type of Mass Information Discourse [Gazetnyj dyskurs jak typ masovo-
informacijnogo dyskursu] (in Ukrainian)

44



ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2018. — Bun. 12 : 38-49

MOBJIEHHEBOT KOMYHiKaIti y apykoBanux 3MI” [boOposckas 2011, c. 3]. Ha namry qymky,
HEOOX1IHO PO3IIMPUTH ¥ YTOUHUTH 1€ TiaymMaueHHs. [lo-miepiie, ra3eTHuil IUCKYpC
OXOILTIOE MPOAYKTH JISUTHHOCTI HE JIMIIIE IPYKOBaHUX, a i eleKTPOHHUX Bepciii razer. [lo-
JpyTe, BapTO MEPErIsIHYTH JOUUIBHICTh BXKMBaHHSA TepMiHa 3MI y 1IbOMY KOHTEKCTI.
[IporioHyeEMO PO3MEKYBATU MOHATTS MAC080i iHgopmayii Ta macosoi komywixayii (1,
BIIMTOBITHO, 3ac00i8 macosoi ingopmayii ado 3MI ta 3acobie macosoi’ komyHikayii abo
3MK), siki 94acTO BKUBAIOTHCS CHHOHIMIYHO Y HAYKOBHUX TIPAIIsX.

MacoBa KOMyHiKallis — MOHATTS MIKpILE, HiK MacoBa iHGopmaris [Omnstary 2004,
c. 69]. OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO CHCTEMH 3aC00IB MacoBOi iH(pOpMAIIil € HOBU3HA, a
OCHOBHOIO (DYHKIIIEIO — 1H(GOPMYBaHHS, IO 3IACHIOETHCS 3aBISKU 1H(POpPMAIITHOMY
npoiiecy, iHdopMarliiiHoMy Ipoctopy (mi ocTaHHIM TepMiHOM A. B. OnstHuu posymie
“CyKyIHICTb HOCIIB 1H(QOpMAIlii, camoi i€l 1HHOpMaIlli, a TAKOK KOHLIENTIB 1 00pa3iB, 110
3MI 3amyvae y cigoMmictb ayaurtopii...” [Omsauua 2004, c. 69]) #t indopmaiitHOMy
3aco0y. MacoBi KOMyHIKallli — 1€ “0JIHOYaCHO MPOLIEC PO3MOBCIOKEHHS 1H(OopMaIIii 1
MPOIIEC BIUIMBY HA ayJUTOPIIO (TOOTO PI3HOBH]I CNUIKYBaHHA), SIKI MAalOTh COLIAIbHUN
XapakTep, OCKUIbKY 3HAHHS, 110 PO3MOBCIOIKYIOTHCS, IyX IIIHHOCTI, MOPaJibHI Ta IPaBOBI
HOPMH BiJIOOpaXkaroTh 1HTepecH neBHUX comianbHux rpyn” [Omsauy 2004, c. 68]. s
3MK xapakrepHe cucTeMaTHYHE 3aTy4eHHs ayIUTOopii.

KmrouoBum amist posyminnst tepminiB 3MK 1 3MI, na nymky C. M. KBita, € ciioBo
Menii (3aco0u) U TOIIMPEHHST MacoBOi 1H(OpMaIIii: IPyKOBaHI MEPIOAUYHI BUIAHHS,
KHIKKH, pajio, MOOUTbHI TeledoHu, KiHO, TeredbaueHHs Toilo. HaykoBellb BBaXkae, 110
KOMYHIKaTHBHE 3HAYCHHS TIOJISIra€ He Y 30UTbIIIEHHI 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY MK MEISIMHU Ta
iXHIMH ajipecaTamu, a B Tomy, 110 3MK / 3MI o0cityroBytoTh IHTEpPECH PI3HUX COIATTBHUX
TPy CYCHJIbCTBA, PO3BHUBAIOYH 3B 513K (KOMYHiKarlito) Mk HuMu [ Ksit 2008, ¢. 13-14].

3 mo3utii JucKypcodiorii posmexonye 111 a8a moHsTTs C. I1. Jlenucona [/lenrcosa
2010], ctBepmxytroun, mo 3MI ta 3MK — 11e KOMyHIKaIliiHi CUCTEMH, 10 TEXHOJIOTIYHO
3a0e3Meuyr0Th CIUIKYBaHHS JIFOJIEH Y TIPOIIECt X COIaIbHOI MISUTBHOCTI, Tipu YoMy 3MK
CTBOPIOIOTh cHuTyartii JHaTOTiYHOCTI / iHTEPaKTUBHOCTI, PI3HOCTIPSIMOBAHOCTI
iHpopMaliiitHoro motoky, a 3MI — MOHOJOTIYHOCTI, OJHOCTPSMOBAHOCTI. [limkom
coymHuM € 3ayBaxkeHHsi C. 1. JleHrcoBoi 1040 po3pi3HEHHsSI MOHATh Mmosu 3MI Ta
MmognenHa 3MK: ipru3HaueHHSM MEPILOTo € MacoBe 1H(HOPMYBaHHS CyCILIbCTBA, a IPYTOro

— BIUTMB HA CYCIUIbHY Ta 1HMBITyalbHYy CB1IOMICTH (1 MaHITYJTFOBAaHHS HUMHU) Y TIPOIIEC]
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(opMyBaHHs CyCHUTBHOI TyMKHU.

Tox, 3BaXKalOuM Ha CKa3aHE BWINE 1 Ha JUCKYPCUBHHMI XapakTep Halloro
JIOCITIIKEHHSI, 32 OCHOBHUI 0o0upaemMo TepMiH 3MK sik Takui, 1110 BogHOUYAC 1HPOPMYE 1
BIUTMBA€E Ha PELUITIEHTA, a TAKOXK MA€ COIIATBHUIN XapaKTep.

[TigBuIeHu 1HTEpEC came 10 MeJlla-TeKCTIB IIUTKOM BUTpaBaaHui, apke 3SMK —11e
NOTY)KHE JpKepeno iHpopMmyBaHHa Ta BBy Ha mrozxeil. T. I'. JloOpockioHchka
T IKPECTTIOE, TII0 AUHAMIYHUKA PO3BUTOK Tpamuiliianx 3MI — npecwu, pazio, TeneOadeHHs,
nosiea 1 po3noBcro/pkeHHs BeecBiTHROI [laByTrHN — [HTEpHETY TpUBETU 10 CTBOPEHHS
equHOr0  iH(GopMariiHoro mpoctopy. lle  BimoOpasuWinoch Ha  OCOOJMBOCTSIX
CJIOBOBYKMBAHHS 1 XapakTepi MoBHUX 3MiH [loOpockionckas 2008]. Taki 3MiHM 3HAXOIATh
MICIIE Y Ta3€THOMY JTUCKYPCI.

XapakTepu3youn Ta3eTHUHA JUCKYpC SK PI3HOBUJ MacoBO-1H(OpMAIiifHOTO
JUCKYpCY, MOrojKyeMocs 3 JIymkor A. B.OmsfHuua, mo mnel Tum JUCKypey €
1ATOTOBJICHUM, BIJpEIaroBaHuM CITJIKYBaHHSM, IO TIISATAE MEH3ypl Ta PEXHUCYpl, a
TaKoXX po3paxoBaHe Ha BupoBuIHWN edekT [Omsang 2004, c. 317]. Takuii edekr
JIOTIOMArae CTBOPIOBATU TOJITEMATUYHICTh, PI3HOXKAHPOBICTh TAa3€THOTO JIUCKYpPCY
CIILTBHO 3 HOBUMH MOAJIMBOCTAMHU 3MK HOBOro MOKOJIIHHS.

OnHuM 3 HaHTOJIOBHIIIMX 3ac001B BILIMBY Ha oauHy XXI cromitrs € [HTEepHET.
Horo rnoGanbHa pO3MOBCIOKEHICTh CIPUYMHHMIA TOSBY Mac-Mejia HOBOTO DiBHSI.
CrorogHi Maibke KOXKHE JPYKOBaHE BHJAHHS Ma€ EIIEKTPOHHY BEpCito, “B sKii
MIOE/THY€EThCS ONEPATUBHICTD 1 BI3YaJIbHICTh TeJIeOAYeHHs 1 MOMKJIMBICTh ““‘BIIKJIA/IEHOTO
uypTaHHs’, mpuTamanHe raseri” [Kynemosa 2011, c. 1].

Oo6ymogmroroun 1110 TeHeHtio, O. 1. [Touanckka-Kpacyiipka 3a3Ha4ae, 110 3aBIsKu
JIEMOKpaTH3allii 1 BUIbHIH peati3aliii CBO0O0IM CI0Ba yXe HeMA€e MpoOJIeM 13 TOBAPOM, — Y
HAILIOMY BUITJIKY LI€ Ta3€TH — @ HATOMICTh BUHHUKAE TaK 3BaHe “‘ABUIIE NePILUTY MOKYIIS”
[[Touarniceka-Kpacympka 2010, c¢. 108]. Tobro B Oarathox KpaiHax CBiTY IpyKOBaHi
BUJIaHHS TIOCTYMAIOTHCS IIBUJIKUM 1 JOCTYHNHUM [HTEpHET-BepcisiM, SKI 3a3BHYaid
CYIIPOBOJIKYIOThCS (poTOpenopTakamu, BiJleoMarepiaiamMu, ayaio QaiijlaMu, a TaKoX
MOXJTMBICTIO 3QJIMILIMTH KOMEHTap J0 BUCBITJICHOI MOJIT 1 TAKAM YHHOM BUCIIOBUTHU CBOE
CTaBJICHHsI 10 TIpodrTaHoro. J{ogaTkoBoro mepeBaror Takux memia (iX ille Ha3WBaroTh
“nHopumu’ un “‘konBepreHTHHMH ™ [[Touanceka-Kpacympka 2010, c. 109]) € te, 1110 BOoHK
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KHUT'Y, TJIQHIIIET Y4 OY/Ib-SIKMM 1HIITHM MPUCTPIH, KU Mae (PYHKIIIO TOCTYITY 10 MEPEexi
InTepHer.

Po3Binxu B chepi xKypHaTICTUKH MIATBEPIKYIOTh YaCTKOBHH, a MOJICKY/IH i IIOBHUI
niepexia untadiB Ha [HTepHeT-3MK. Lle 3ymoBneHo Takumu aktopamu: 1) MOMyJISIpHICTD
CIIEKTPOHHUX BEpCId JPYKOBaHWX BHJAHb (1 3alliKaBJICHHS HHUMH) CEpPEll MOJIOJIOrO
MOKOJIIHHS 1 THX, XTO XOuU€ 1 MO)XKe HIBHIKO OTPUMYBaTH 1H(OpMALIiio; 2) T0JATKOBI
MOJIMBOCTI €JIEKTPOHHUX Ta3zeT il uuTada (PoTo-, BIJICOCIOKETH, KOMEHTapl,
OOroBOpEHHs, TMOCHJIAHHA ISl TEpexXo/y Ha IHII JKEpeNa, JABOCTOPOHHIM 3B’SI30K:
KypHanicT-untad); 3)3 OOKy ajpecaHTa — BIUIMB Ha TIEBHY KaTeropil0 ajpecaTiB
(BUKJIMKAHHS TIEBHUX e€MOIIi1, (hOpMYyBaHHS CyCIUIBHOI JYMKH PO MO0, JIFOUHY TOIIIO,
MIEPEKOHAHHSI Y YOMYCB ).

JlocniKyroun MUTaHHS PO3MOBCIOJKEHHS [HTepHET-BepCiil IpyKOBAHUX BUAAHD B
VYxpaini Ta B CIIA, O. L. [lovanceka-Kpacyiipka nomituia, mo B AMEpHIll BOHH
OTpUMAJIM CTaTyC “‘MOBHOIIHHUX I[HTEpHET-BUIaHb 3 MOMJIMBICTIO IHTEPAKTUBHOTO
CNUIKYBaHHS — 3BOPOTHIM 3B’SI3KOM, IargopMamu Uit MOOJOriB Ta BeOOIOris”
[[Touanceka-Kpacyipka 2010, ¢. 110]. Bituusnsni [HTepHET-BUIAHHS TOKH HE HACTLIBKH
PO3BUHEHI 1 MEPEBAXKHO € KOMIsIMU JAPYKOBAHHUX Bepcid 0e3 miardopM it MOOJIOTIB YK
BeOOJIOTIB, X0Ua 3 BIJABEICHUM MICIIEM JJIsi KOMEHTapIB, SIKI MOXKE 3QJIMIINTHA YUTAY.
3yMOBJIeHO 1Ie TUM, 1m0 B Ykpaini “50% HaceneHHs Biigae mepeBary JApyKOBaHUM
nepioguuHuM BunaHHsIM 1 smmie 40% — TenebaueHnro Ta IutepHery” [[louanchka-
Kpacyrpka 2010, ¢. 111].

[To-tHmomy cripuiimae 10 cutyariiro b. M. Akarok. Bin BBaxkae, 1o “‘aumpaarti
HIUPIIKN TOCTYI YKpAiHIIB J0 HOBITHIX 1H(OpMAIHUX TEXHOJOTIH, HacaMIiepes 10
[nTepHeTy, poOMTH KpaiHy JAefaii BIAKPUTILIOW JUIS 30BHIIIHIX BIUIMBIB Yy cdepl
CYCHUTBHO-TIOJIITHYHOTO, IHTEJIEKTYaTbHOTO, KYJILTYPHOTO KUTTS, MOPAJIi, MOOYTY TOIIIO.
Moga He 3anMmaeTbcs OCTOPOHB LBboro mpouecy” [AskHiok 2002, c. 144]. Ha nymky
MOBO3HABIIS, BOHA CTajla YaCTHHOIO TOBAPOOOMIHY. 3 0THOr0 OOKY, MOKHA OTOAUTHUCS 13
TaKUM TBEPIKCHHSIM, aJ[K€ PAKTUKOIO JOBE/ICHO, 1110 BIUIMB 3-3a KOPJIOHY Ha pi3Hi chepu
YKUTTS JIFO/IEH HE 3aBXK/IU € TIO3UTUBHUM 1 9aCTO CIIPUYHHSE HACITITyBaHHS HE HAMKpAIIX
MIPUKJIA/IB, HABITHUM 1HO3EMHOKO KYJBTYPOIO (II€ Y CBOIO Uepry MOXKE IMPHU3BECTU 0
nedopmariii HallOHANBHOI KYJIBTYpH). 3 1HIIOrO OOKY, BIIKPUTICTH O MIXKHAPOIHOI
KOMYHIKAINi CHOpUsi€ PO3IIUPEHHIO KPYro3opy Jofed, 00 €IMHaHHIO iX Yy CBITOBY
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CTILTBHOTY, 33JI0BOJICHHIO 1HPOpMAIIIHHOT TOTPeOr KOXKHOTO.

Ha ocHOBI BUKJIa[ICHOTO BHIIE MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 Ta3€THUH TUCKYPC K
THIT MacOBO-1H(QOPMAIIIHHOTO JAUCKYpCY 3aiiMae BU3HAYHY MO3MUIIIO y CHUCTEMi 3ac00iB
MacoBOI KOMYHIKaIlil, € BaXJMBUM KaHaIOM 1H(QOPMYBaHHA ayauTopii, (popmMyBaHHS
CYCHUIBHOI JTyMKH, BIUTMBY Ha MacOBY CBIJIOMICTb 1, SIK HACJIJIOK, OTPUMYE 3BOPOTHY
peakuito aapecara. OCHOBHMMH pPUCAMHU Ta3eTHOTO JWCKYPCY BHU3HAYEHO PO3JIOTICTh,
apryMEHTOBAHICTh, IaJIOTIYHICTh, MAHIMYJISTUBHUNA XapakTep, 3AaTHICTh MO€IHYBaTU
ekcrpecito 31 cranaaptoM. [lepcnekTMBHUM, Ha HaIly TYMKY, € JOCHIIKEHHS PI3HHX

KaTeropii IIbOTO TUITY TUCKYPCY.
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CUCTEMHI BITHOIIEHHSA, «[TPUXOBAHI» B TEKCTI
TJYMAUYHOI'O CJIOBHUKA ICHAHCBKOI MOBHU

Kynpisanoe €szen Banepiitoeuu, eugeniokuprianov@gmail.com
Kauo. @inon. Hayx
Hayionanvruti mexniunutl yHisepcumem
«XapKiecoKuu NOAIMEXHIYHUL IHCIMUMYN»

Cmammsa  npucésiyena meopemudHuM NUMAHHAM — MEMOOUKU — OOCHIONHCEHH S
CUCMEMHUX BIOHOUIEHb, NOOAHUX IMAIYUMHO )Y MEKCMI MIYMAYHO20 CILOBHUKA ICNAHCLKOL
moeu “Diccionario de la lengua espariola”, 23¢edicion. B ocrnogy memoouxu 00cniodicenms
ma gopmanvHoi penpezeHmayii yux 6IOHOUIEHb NOKIAOEHO MEOpilo NeKCUKOZPApiuHux
cucmem i meopito cemanmuynux cmanie axkao. HAH Yxpainu npog. B. A. [llupokosa. 3a
pe3yrbmamamut - O0CHIONCEHH. N00YO0BAHO  (POPMANbHI  MOOeNi MAKUx CUCMEMHUX
BIOHOWIEHb, NPUMAMAHHUX OJiIsl MIYMAYHO20 CI0BHUKA ICNAHCLKOI MOGU. 2inepianywou /
einepyukau, Keazicemanmura i cuHoHimis. [looano xapaxmepucmuku ma munu CUCIMeMHUX
giOHoweHs. linepranyiocu — 1auKu 3i C1i6, N08 A3aHUX OOHE 3 OOHUM 38 A3KAMU «PI0 — 8UOY,
«yacmuna — yiney, «npoyec — pezyabmamy mowjo. Keazicemanmuxa — en1acmugicms c106d
BU3HAYAMU CBOE 3HAYEHHS Yepe3 CeMAHmMUK) IHUl020, 8i0 AK020 80HO Noxooums. Bona
BKIIIOUAE 800HOYAC 3HAYEHHS OCHOBHO20 C108A ma U020 agikca. Y CI08HUKY 6UABNEHO
26 popmyn maymauensv xkeazicemanmuxu. CUHOHIMIS — MOBHUL (DeHOMEH, CYMHICMb K020
noaseae 8 momy, wo 08I uu Oinbuie JeKCUYHi O0O0UuHuYi, nepedy8aryu 8 NeeHOMYy
CeMAHMUYHOMY CMAHI, 30aMHI 3aMIHI08AMU 0OHA OOHY 8 NeGHUX KOHMeKCmax. Y clo6HUKYy
3a¢hikco8aHo CUHOHIMU He auwe 3a CeMAHMUYHUMU, A U MAKONC 3d NPASMAMUYHUMU
xapaxkmepucmuxamu (cmuib, 2any3e, ceocpapiunuil apean). 30Kkpema, GUABIEHO CUHOHIMIYUHI
napu makux munis: 2anysese Clo8o / 3a2albHOBHCUBAHE CLOBO0; 3A2ANbHOBHCUBAHE CN08O /
eanysese Cllo6o, 2any3ege Clogo / 2anyzese Clo8o, pO3IMOBHE ClIO60 / 3a2albHONImepamypHe
cno6o, emuonekm / 3acanbHogicusamne cn06o. Ompumani @opmancHi mooeni onucy
3A3HAYEHUX CUCMEMHUX BIOHOUIeHb MOJCYMb OVMU GUKOPUCMAHT Ni0 4ac po3poOKu pizHO20
JIIH2BICMUYHO20 NPOSPAMHO20 3aDe3neyeHH s CUcCmeM ONpayo8anHs mekcmosoi ingopmayii,
CEMAHMUYHUX AHANI3AMOPI8, BIPMYATIbHUX TeKCUKOSPADIUHUX 1abOpamopiil moujo.

Knwuoei cnosa: muymaunuii ciosHuK, icnaucbka Mo8a, JleKcukoepagiuni cucmemu,
cucmemHi 8i0HOUEHHS, KOMN TOMEPHA NeKCUKO2PaisL.
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CUCTEMHBIE OTHOIIEHUS, «CKPBITBIE» B TEKCTE
TOJIKOBOI'O CJOBAPSA HCITAHCKOTI'O SA3bIKA

Kynpusanoe Eezenuit Banepvesuu, eugeniokuprianov@gmail.com
KaHo. (punon. Hayx
Hayuonanvnuviu mexuuueckuu ynueepcumem « XapbKo8CKUU NOAUMEXHUYECKUU
UHCIUMYM »

Cmamuvs  nocesawena meopemudecKum B0NPOCAM  paspadoOmKu  Memoouxu
Uccne008aHus CUCMEMHbIX OMHOUEHULl, NPeOCMABIeHHbIX HEA8HbIM 00pA30M 6 meKcme
moko8o20 ciosaps ucnhanckozo szvika Diccionario de la lengua espasiola, 23“edicion. B
OCHOBEe MemOOUKU UCCNe008aHU U (OPMANbHOU penpe3eHmayuu 3mux OMHOUeHUU
JledCUum meopusi 1eKCcuKo2paguieckux cucmem u meopus CeMaHmuieckux cOCmoOsSHULU
akademuxa HAH VYxpaunwi B. A. [llupoxosa. Ilo pesyremamam ucciedosanus
nocmpoenvl (hopmanbHbie MOOeIU CUCMEMHbIX OMHOWeHUL: cunepyenu / eunepyuxiovl,
Keazucemanmuxa u cuHonumus. Ilpusedenvl xapakxmepucmuku U Munsvl CUCMEMHBIX
omHuowenuu. I'unepyenu — 3mo yenu u3 cios, C8A3aHHbIX Opy2 ¢ OPY2OM C8AZAMU «POO —
8UO», «Yacmbv — yenoey, «npoyecc — pezyaiomamy u m. 0. Keasucemanmuxa — ceoiicmeo
Cc108a onpeoensims C8oe 3HAYEeHUe N0 CeMAaHmuke O0py2020, OmM KOMOPO2O0 OHO
npoucxooum. Keazucemanmuka exnouaem 0OHOBPEMEHHO 3HAYEHUe OCHOBHO20 Cl06d4 U
eco aggukca. B cnosape evingrenvi 26 opmyn moakosaHuili KeaA3UCEMaAHMUKU.
CunoHuMus — A3bIKOBOU (PEeHOMEH, CYMb KOMOPO2O 3AKI0UAemcs 8 mom, 4mo 08e uiu
bonee nekcuueckue eOUHUYsbl, HAX005ACb 8 ONPeOdeleHHOM CEeMAHMUYEeCKOM COCMOAHULU,
CnocoOHbl 3ameHamb Opye O0pyead 6 ONpPeOeleHHbIX KOHmeKCcmax. 3agukcuposanbvl
CUHOHUMbL He MOAbKO NO CEeMAHMUYECKUM, HO U NPpASMAmMuyecKum XapaKmepucmuxkam
(cmunv, obaacms, eceocpagpuueckuti apean). B wacmuocmu, 8biAGIEHbL MAKUE
CUHOHUMUYECKUEe Nnapwvl. cneyuaibHoe clogo / obweynompebumenvHoe CloO8o;
obweynompebumenvroe ci106o | cneyuanrvhoe cno6o, cneyuanvroe cnoso | cneyuanvroe
Cl1080,  pa32080pHOe  Cclogo /  obwerumepamyprHoe  ci080,  smHoaekm |
obweynompebumenvroe cnogo. llonyuennvie popmanvrvle Mooenu onucanus yKa3aHHovlx
CUCMEMHBIX OMHOULEHULl MO2Ym OblMb UCNOIb308AHbL NPU pA3pPAOOMKe pPa3IUYHO20
JUH2BUCTNUYECKO20 NPOSPAMMHO20 obecnedenus. cucmem 00pabomKu meKcmosou
uHgopmayuu, CceMaHMUYecKux aHaIu3amopos, GUPMYALbHBIX JeKCUKO2PaduiecKux
nabopamopuii u m. 0.

Kniwuesvie cnosea: monkoswiil cnogapb, UCHAHCKUU A3bIK, JeKcukozpaguuecKkue
cucmembl, CUCeMHble OMHOULEHUS, KOMNbIOMEPHAs N1eKCUKO2PaAPUsL.
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SYSTEM RELATIONSHIPS, CONCEALED IN THE TEXT OF
EXPLANATORY SPANISH LANGUAGE DICTIONARY

Kuprianov Ye. eugeniokuprianov@gmail.com
Ph. D. in Philology
National Technical University «Kharkiv Polytechnic Institute»

The article is devoted to the theoretical issues of developing methodology for studying
systemic relations presented implicitly in the text of the explanatory dictionary of the Spanish
language «Diccionario de la lengua espaniolay, 23“ edicion. The methodology of the research
and the formal representation of these relations are based on the theory of lexicographic
systems and the theory of semantic states by NAS Academician Dr. Volodymyr Shyrokov. Based
on the results of the study, the formal models are constructed for system relations such as
hyperchains / hypercycles, quasi-semantics and synonymy. Characteristics and types of
systemic relations are given. Hyperchains are the chains of words related to each other by
the relationship "hyperonym-hyponym®", "part-whole", "process-result", etc. Quasi-semantics
is a property of a word to adopt its meaning from the other one from which it was derived.
Quasisemantics combines both the meaning of the main word and its affix. There were twenty
five definition patterns revealed in the dictionary for quasisemantic words. Synonymy is a
language phenomenon, the essence of which is that the two or more lexical units, being in a
certain semantic state, are able to replace each other in certain contexts. The synonyms
registered in the dictionary represent not only semantic, but also pragmatic characteristics
(style, domain, geographic area). In particular, synonymic couples are the following: special-
purpose word / general-purpose word, general-purpose word / special-purpose word,
special-purpose word / special-purpose word, colloquial word / literary word, ethnolect /
common word. The research results are proposed to be used for creating various linguistic
software: text processing systems, semantic analyzers, virtual lexicographic laboratories, etc.

Key words: explanatory dictionary, Spanish language, lexicographic systems, system
relations, computer lexicography.

IlocTtanoBka npodJjemMu. TiryMayHHii CTOBHUK iCIAHCHKOI MOBH, TaK camo SIK 1
1HIIN BEJTMKI TIIyMa4Hi CJIOBHUKH, € HOCIEM TJIMOOKMX CUCTEMHHMX 3aKOHOMIPHOCTEH, 5K,
Oylyuyd MPUXOBAHMMH BIJl 4YHUTaya, BIAITPAlOTh BAXKJIWBY pOJb Yy BHUSBJICHHI
iH(popMariifHOro moTeHIiamy MOBH. MeThcs po BeuKi 6araToTOMHi JIEKCUKOHH, SIKi
MICTSITh OCHOBHY YaCTHHY HAI[IOHAJIBHOI JIEKCUKHU 1 (ppa3eosiorii i XapaKTepu3yrThCs
JOKJIQJJTHUM OITMCOM JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOI 1 JIGKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHUCTEMU MOBH.
3aBIIIKA BEJIMKOMY OOCSTY, CKJIaJHOCTI OyJIOBH Ta MOBHOTI JEKCUKOTPa(IyHOTO OMUCY
TaKl CJIOBHHKH € HOCISIMH BEJIMYE3HOI KIJIBKOCTI IMIUIIIIMTHO 3aJIaHUX JIIHTBICTUYHHUX,

KOTHITUBHUX, JIOTTYHUX Ta 1HIITUX 3B’SI3KIB 1 BIIHOIICHB, IEPEBAYKHO HEKOHTPOJILOBAHHUX,
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110 TIEPETBOPIOE 11 BEJHKI JIEKCUKOTpadhiuHi CUCTEMH Ha TEBHOTO POy «pedl B cOO1»
[[LTupoxos 2012].

[loctae nmuTaHHs PO PO3POOJIEHHST METOOJIOTIT 1 TEXHOJIOTTi CTBOPEHHS TaKOTO
poAdy JieKCHUKOrpaiuHUX 00’ €KTIB, @ TAKOXK JOCIIIKEHHS PI3HOMaHITHUX e(EeKTIB, 1110
SIBHO 200 HESBHO (DYHKIIIOHYIOTH y HUX. 3ayBa)KMMO, IO BiJI CAMOT'O MOYATKy HWAETHCS
Ipo METOAM KOMIT'IOTEPHOi JIHTBICTUKH, aKe, SIK HAroJIONIYETbCS B  KHH31
«Komm’torepHa nekcukorpadis» [[1Iupokos 2011], TpaauiitHuMy METOJaMU BUKOHATH
Taki JIOCHTIJDKEHHS HEMOXKJIMBO BXE MNpoCcTO (Pi3udyHOo. MeTo10yIoriss JAOCTIKEHHS
CUCTEMHHMX SIBHIIl y MOBI, 3aCTOCOBYBaHa B Taly3l KOMII FOTEpHOI JIHTBICTUKH,
IPYHTYETbCA Ha (hopMarbHUX MoAeIsIX. OTxe, KOKHA JITHTBICTUYHA 3aKOHOMIPHICTD, 110
BUSIBJICHA B TIyMa4YHOMY CJIOBHUKY, TOBUHHA MaTy ()OPMaATbHUI BUTJIS/L.

AHaAJI3 OCTaHHIX JOCTiKeHb | myOJsikanii. CUCTEeMHUM BJIaCTUBOCTSIM MOBH,
TaK camo SK 1 CHCTEMHHM TPOSIBaM MOBH y BEJTUKUX JIEKCHKOHAX TIIyMayHOTO TUITY 0YJ10
NPUCBSYEHO YUMAJO HAyKOBUX IHpaib. JlOCTHKEHHS 3a3HAYEHUX BIIACTHUBOCTEH
MPOBOJIMIIM, TOJOBHMM YHHOM, Ha Mmarepiaii ykpaincbkoi MoBu (B. A. lllupokos,
T. I1. JTro6uenko, I. B. IlleBuenko). OxkpeMi HayKoBI Mpaii HTPHUCBAYEHO POCIMCHKIN
(T. IT. JIro6uenko) 1 typeupkiii (K. B. IllupokoB) MoBam. TiymauHi CIOBHUKH, SIK
MOKa3yIOTbh JOCIIIPKEHHS, 3/1aTHI BUSIBIIATH CUCTEMHY CTPYKTYPY MOBH.

CuctemMH1 BIIHOIIEHHS BIiepuie Oysi0 JociikeHo Ha marepiaini CioBHUKa
ykpaincekoi Mo (CYM 11) i CroBHuka ykpaincekoi MoBu B 20 Tomax (CYM 20),
CTBOPEHOTO B YKpaiHChbKOMY MOBHO-1H(opmartiitHomy dhonai HAH Ykpainu 3a yuactio
¢axiBuiB 1HCTUTYTIB MoBo3HaBcTBa iM. O. O.lloTeOHi Ta ykpaiHcbkoi moBu HAH
VYkpainu. 3a3HaueHl CIOBHUKH OYJO TEPEBEIEHO B EJICKTPOHHY (DOpMy, OCKUIBKU
OIKCYBaHI 3aKOHOMIPHOCTI JOCIIJUTU Y «IarnepoBii» Bepcii MPaKTUYHO HEMOKIIHBO.
JletaibHMIA ONKC JHTBICTUYHUX 3aKOHOMipHOCTe, BusBiIeHnx B CYM 11 ta CYM 20
neranbHO BHCBITICHO B [[Inpokos 1998; Illupoxos 2011; Hlupokos 2014; Ilupokos
2017; Shirokov 2012]. HaBegeMo ix KOPOTKHIA OTJISI.

IlepiyM BiJJHONIEHHAM € TilepIaHIIOTH Ta TiNEPIMKIN. IX CYTHICTh MOJSrae
B HACTYITHOMY: BUOHPA€ETHCS 3 peECTpy OyAb-Ka JIeKceMa 31 CBO€I0 NE(IHIIIIEI0. 3 TEKCTY
nedinimii BHOMpAaEMO IHINIE CIIOBO, SIKE B CJIOBHUKY TakoXX Mae nediHirio. Y Takuit
croci0 OpMy€EThCS JIAHITIOT 31 CJIiB, 110 B TEOPIi JEKCUKOrpadiyHUX CUCTEM OTPUMAaB

HAa3BYy cinepianyroz. SIKIO BiH 3aKIHIYETHCS TUM CAMHUM CJIOBOM, TO MU Ma€EMO 2INepYUKI.
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Hwxue HaBeieHO MpUKJIa T TIEPIUKITY 31 CIIOBOM adaxicyp:

Z; = Abaxyp — CsitmnbHuk — [Ipunag — Ilpuctpiii— OOnagHanHsS —

[Tpunan

[ToOymoBani y Takuii CHOCIO TIMEPNAHITIOTH Ta TIMEPIUKIA JAal0Th 3MOTY
3a0€3MeUnTH JOTPUMAHHS IBOX CUCTEMHUX MPHUHIIUIIB, BOKJIUBUX ITiJl YacC YKJIaIaHHS
BEIMKUX TIyMayHUX CIOBHUKIB. [lepmmii — nekcukorpagiyHa 3aMKHEHICTh, SKa
BUMArae, oo BCl CJIOBa, IO BXOJATh J0 CJIOBHUKOBUX jae(iHillii, TOBUHHI OyTH 1 B
peecTpi SK 3aroJIOBHI CJIOBa BIATOBIAHUX CIOBHUKOBHX cTaredl. [pyrwii —
JekcukorpadiyHa TOBHOTA, TOOTO BCl 3HAYeHHs CIIB, MPEACTaBICHI B JeiHIIINX,
PO3pOOIISUTHCS O Y BiOBIIHUX CIIOBHUKOBHUX cTaTTsX [[IIupokos 2010].

Jlpyre CUCTEMHE BIiJIHOIICHHS — €KBICEMaHTH4YHI psiad. OAHUM 13 MPUHIUIIB
noOynoBu CrlOBHUKA YKpaiHCHKOI MOBH € TIOJIOKEHHS, II0 B PEECTPOBIA 30HI
CJIOBHMKOBOI CTaTTI MPEACTaBICHO BCl JIEKCEMH, SIKI XapaKTEpPU3YIOThCS €IUHUM,
CIIIJIBHAM KOMIUIEKCOM JISKCHYHHX 3Ha4eHb. [IpudoMy TyT WaeThes mMpo Taki JeKCeMH,
K1 HE € a0COIOTHUMH CHHOHIMaMH, a BapitOIOTh 3a IIEBHOIO IPaMaTHYHOIO O3HAKOIO, 10
HE MOXKE KBaJTI(PIKyBaTHUCS SIK CIIOBO3MIHA:

BOIK~YyOIK, BOUIEHUII~YO1IeHU;

3MIIHY TUCSA~13TIISIHY TUCS~30TJISTHY TUCSL.

Tpete cuctemHe BiTHOIICHHS — opMyJn KBaziceMaHTHKU. Cepes] 6araTcTBa THUITIB
TiiymaueHb CYM BHOKpPEMITIOEThCS Tpyma 1e(iHIIIH, B SKMX BUKOPUCTOBYEThCS MPUIOM
NOCWJIAaHHS Ha CIIOBHUKOBY CTATTIO 13 OJM3bKUM 32 CEMAaHTHUKOI PEECTPOBUM CIIOBOM,
110 nepedyBae 13 03HaUyBaHUM y TIEBHOMY JIepHUBaLliiHOMY BigHOIIEHHI. Taki nediximii
XapaKTEPU3YIOThCS MEBHUM (PIKCOBAHMM CTAHJAPTHUM HAOOPOM (popMyI TIIyMaueHHS,
CBOEPITHUX CEMAHTUYHHUX KIIIIE, sIKI MAPKYIOTh THI BIJHOIIEHHS MK O3HAYyBaHUM
CJIOBOM Ta HOT0 BiJIMOBIAHUKOM Y JIe(DIHILIIi:

BY3ECEHBKHM, a, ¢, necm. Jly>ke BY3bKHIA.

BATHIOKA, u, orc. 301b11. 10 6aruo 1, 2.

BunpinienHss He BHUpilIEHMX PpaHille YacTHH 3arajbHol NpodJeMu.
B Ykpaincekomy MoBHO-1HbOpMatiiiHomMy (hoHl, e OyJIu MpOBEACH] TOCIIHKEHHS, K1
€ TIPeIMETOM ITi€i Tpaili, CTBOPEHO, Ha HAIIl TOTJIS, IIUIKOM YHIBEpCATIbHI TEOPETHYH1
3acajid, OpIEHTOBaHI HAa TOOYIOBY JIEKCUKOrpadiuHUX OO’€KTIB MNPAKTUYHO
HEOOMEKEHOT0 00CATY 1 CKJIQJIHOCTI Ta 31MCHEHHS Ha I[iil OCHOBI TJIMOOKOTO BUBYCHHS
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MOBHHX CHCTeM. MeThcs PO meopilo neKcuKospagiunux cucmem ma meopiio
cemanmuynux cmanie. Ha ocHOBI 1IuX Teopiit 0yJI0 CTBOPEHO TEOPETUUHUH anapart Jis
BUSIBJICHHSI 1 OMHCY CUCTEMHHUX BIJHOIIEHb, MpHUXOBaHUX Yy cTpykrypi CYM 11 Ta
CYM 20. 3apa3 ckiamucsi CopusSTIABI TIEPEAYMOBH ISl 3IHCHEHHS TICBHOTO HAYKOBO-
TEXHIYHOTO MTPOPUBY B TalTy31 JIEKCUKOTrpadiyHOTO OMUCY icaHchkoi MoBH. [lepiir 3a Bce,
€ CTOCYEThCS PO3POOJIEHHS IHCTPYMEHTapir0 JUIS JIOCTIJKEHHS JIHTBICTUYHHUX
3aKOHOMIPHOCTEH, «IIPUXOBAHUX» Y CTPYKTYpP1 TIYMAuyHOTO CIOBHHKA 1CTIAHCHKOT MOBHU
(Diccionario de la lengua espariola, 23¢ edicion, nagam DLE 23). JIs #ioro KopeKkTHOI
noOy/I0BM HEOOXIJHO BPaxOBYBAaTH TPAIUINT ICHAHCHKOI JIEKCHUKOTpadii, JEKCHKO-
rpaMaTU4Hi 0COOJMBOCTI ICIAHCHKMX MOBHUX OAWHMIIb, & TAKOX OCTAaHHI JOCATHEHHS
B TaJTy31 KOMIT FOT€PHOI JITHTBICTUKHU Ta JIEKCUKOTpadii.

Mera crarTi — JOCHIAWTA Ta CXapakTepu3yBaTH CHUCTEMHI BiJHOIICHHS,
«TIPUXOBaHI» B CTPYKTYPi TAYMAuyHOTO CJIOBHUKA icmaHchkoi MoBU DLE 23. [ nporo
HEOoOXimHO: 1) BUCBITIIMTH METOIWKY BHSIBICHHS CHCTEMHHX BimHomieHb B DLE 23,
IPYHTYIOUHCh Ha TeOpii JIEKCHKOrpadiyHMX CHCTEM 1 Teopli CEeMaHTUYHUX CTaHIB
B. A. lllupokoBa; 2) BUBHAYUTH TUIIM CUCTEMHHMX BIJHOIIEHb Ta BHCBITIUTH IX
XapakTepHi 0co0MMBOCTI; 3) mogaT (opMabHI MOJIEINI OTIUCY CUCTEMHHUX BiTHOIICHb.

Bukian ocHoBHoro marepiany. llepuie cucmemHe GiOHOWIEHHS: 2INePYUKIU
i 2inepnanyroau. Ix mo0Oy0Ba BifIOyBaeThCA y CIOCIO, AeTanbHO onucaHuii B [LLInpokos
2010]. OOOB’SA3KOBMM  €JIEMEHTOM CJIOBHHKOBOi CTaTTI TJIyMa4HOrO CJIOBHHKA
€ JIGKCUYHE 3HAYeHHS, TPEACTaBICHE B JIEKCUKOTpadiuHid CTPYKTYpl CIOBHUKOBOIO
nedinimiero. Posrisaemo cioBuuk V(E) sk eneMeHTapHy JieKCHKOrpadiuHy CHCTEMY
V(E) = {V/(x)}. Byap-siKy CIIOBHUKOBY CTATTIO MOKHA IPEICTABUTH B TAKOMY BHIJISII:

Vi = xgm1§1ma83ms o Tndy (1)
ne & ]l € V(E) — cnoBo, M0 MICTUTLCS B CJIOBHUKOBIH CTaTTi Vi Ta BXOAWTH A0 CKIATY
croBarka V(E), i — po3auIbHUKHM MK CJIOBaMH, Taki sIK 3HAKW ITyHKTYaIlii, CIIeIiaTbH1
CHUMBOJIM Ta 1Mo3Ha4ku. OTXKe, CIIOBHUKOBY CTaTTiO Vi MOKHA MOJIATH B y3arajibHEHOMY
BUIJISII:
V; =0V, UM, 2)
ne dV; = xé — IPaHUYHUMN €JIEMEHT CJIIOBHUKOBOI CTaTTi, 1i 3aroJIoBKOBE CJIOBO, M; —

BHYTpIIIIHS YacTHHA 3arojioBKoBoi crarti M; = m&im,&ims ... m, &, Takum unHOM,
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KO)KHa CJIOBHUKOBA CTaTTS € OO0 €IHAHHSAM TPAHUYHOTO E€JIEMEHTa Ta BHYTPINIHBOI
yacTUHU. [HIEKC N mo3Havyae rmOUHY aBTOMOP(I3MY 1 MOXKE NpHIMaTH KiHIIEBE
3HaueHHs, Hanpukiaaa: N =1, 2, 10 1 T. 1., abo N = co. Hexaif icHye CIIOBHUKOBA CTATTS 13
3aroJIOBKOBUM CJIOBOM X = barco:

barco. (De barca). m. 1. Embarcacion de estructura concava y, generalmente,

de grandes dimensiones.

BubGepemo, nampukman, 3 npediHiii embarcacion Ta 3HAWIEMO BIATOBIIHY
CIIOBHHKOBY CTaTTIO:

embarcacion. f. 1. Vehiculo capaz de navegar por el agua propulsado por

remo, vela o motor.

Y cBoro yepry, Bubepemo 3 Aedinirrii cioso vehiCulo ta 3Hai1eMo 1S [IbOro ¢I0Ba
MOT0 CTaTTIO:

vehiculo. (Del lat. vehiciilum). m. 1. Medio de transporte de personas o cosas.

I3 HpOTO 0GEpeMo cioBo transporte. Hukye nogamo Moro CIIOBHUKOBY CTATTIO Ta
KOPTEXK:

transporte. m. Buque de transporte.

[ToOymyBaBIIM 03HAYEHUM BHUIIE YHHOM KOPTEX ISl IILOTO CJIOBA, PO3TIITHEMO
cJ10B0O X = buque:

buque. (Del fr. buc 'casco’). m. 1. Barco de gran tonelaje con cubierta o

cubiertas.

[Tobynyemo Temep rinepiadmior. OCKUIBKH TEPIIMNA HOTO €IeMEHT 30IraeThes
3 OCTaHHIM (Ha I’SITOMY KpOLIl), TO TaKHd JAHLIOT Yy TEOpli JIEKCUKOTpapIuHUX CUCTEM
HA3UBAETHCS TIMEPIUKIT:

Zy = barco — embarcacion — vehiculo — transporte — buque — barco.

VY nporieci noOy10BM MU NN A0 TAKOTO MOMEHTY, KOJIM X TIyMauyuThCs Yepe3
y, ay —depe3 X. Y TpaauiiiHii jekcukorpadii 11e SBUIle HA3UBAIOTh XUOHUM KOJIOM 1
BBakaroTh HenpumnyctumuM (O. ['epa, b. Purap, M. Copokina, €. JIyk’sHoBa Ta iHIII).
Posrnsnaroun c10BHUKOBI Ie(iHILIIT SIK aKCIOMM TIEBHOT T€OPIi Ta 3aCTOCOBYIOYH 10 TaKOi
dbopmasibHOi crcTeMu TeopeMy ['eniens npo HEMOBHOTY, I0XOIMMO BUCHOBKY, 1110 B TaKii
TEOpii MyCSTh ICHYBaTH TBEP/KCHHS, SIKI HE MOXYTh OyTH JoBeleH1 abo CIpOCTOBaHI
3aco0amMu caMoi Teopii. 3aMKHEHICTh TINEPJAHIIOTIB CKIHYEHOI JIeKCUKOrpadiqHOl

cUCTeMH € MaHidecTaii€ero ii HenoBHOTH, 3a K. ['enenem [[1Tupokos 2011, c. 126].
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3a HAmIMMH  CIOCTEPEKCHHSMH, HAWMPOAYKTUBHIMIHMK TNLIIX  TOOYIO0BU
TNepIUKITY — 1€ epeOyBaHHs HOTO €JIEMEHTIB OJIMH 3 OJTHAM Y BITHOILIEHHSX «Pi-BUD,
«4acTHHA — IIIJIe», «IPUYMHA — HACHIJIOK», «Cy0’€KT — 00’ekT» Tomo. [lobymayemo
JIAHITIOTH, HAIIPUKJIaI, 31 cJioBa COChe:

cochel. (Del hungaro kocsi ‘carruaje’). m. 1. Automdvil destinado al transporte

de personas y con capacidad no superior a siete plazas. [...] || 3. Vagon del tren

0 del metro.

I3 Bu3Hauenbp 1 Ta 3 BHOepeMo M LIBOTO CllOBa automovil ta vagon, 10
TIIyMaydaThCsl SIK:

automovil. (De auto- y movil). [...] m. 2. por antonom. coche (|| automévil

para transporte de personas).

vagon. (Del ingl. wagon). m. 1. En los ferrocarriles, vehiculo de viajeros o de

mercancias y equipajes.

Mu Gaurmo, 1110 JIAIIOBIIH 0 CJI0Ba COChe, rirmepIaHIor 3aMKHYBCS Ha IICPILIOMY
CJIEMEHTI:

Z3 = coche — automovil — coche.

[Mpuknan nekcukorpadiuHOi HEMOBHOTH MPEACTaBIeHO iMeHHHKOM Moderador y
3HAYCHH1 «JIIOJMHA, IO TOJIOBYE Ae0aTv, 300pH, KPYTJUH CTUI TOIIO» Ta I€CIOBOM
moderar:

moderador, ra (Del lat. moderator, -oris). adj. [...] 2. Persona que preside o

dirige un debate, asamblea, mesa redonda, etc. [...].

moderar tr. Templar, ajustar o arreglar algo, evitando el exceso.

XapakTtep MopyIleHHs — BIICYTHICTh JJEKCUYHOTO 3HAYCHHS Y AiecioBa moderar:
«presidir o dirigir un debate, asamblea, mesa redonda, etc.», 110 He ga€ 3MOTy CTBOPUTH
rinepianimtorosuii 38’30k presidir / dirigir i3 miecmoBom moderar. Ha wamr norssi,
HEOOX1IHO BKIIFOYMTH JI0 CIIOBHHMKOBOI CTaTTi Moderar nedidimito, mo BigoOpakae
BUKJIAJICHE BHIIIEC JICKCUHE 3HAYCHHS.

ITin yac moOymoBU TIMEPHMKIIB HEOOXITHO TaKOX OpaTu 10 yBard, 10 HOro
eIEMEHT a00 €JIEeMEHTH MOXYTh OyTH oMoHIMamu. HaBememo takuii mpuknam: Zs =
automovil — coche —automovil, enemenTtu sIKOro TIYMaYaThCS TAKUM YHHOM:

automovil. (De auto- y movil). adj. 1. Que se mueve por si mismo. [...] ® m.

2. por antonom. coche (|| automovil para transporte de personas).
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cochel. (Del hiingaro kocsi 'carruaje’). m. 1. Automdvil destinado al transporte

de personas y con capacidad no superior asiete plazas. || 2. [...].

coche?. (De lavoz cochi, con que se llama al cerdo). m. 1. cerdo (|| mamifero).

e adj. 2. Guat. sucio. e interj. 3. cochi.

Orxe, B hopmy:ni aBToMOpPi3mMy Mae OyTH ToJaHUN 1HAEKC OMOHIMIT, HAIIPUKJIIA/,
] >0. k1o j = 0, TO eeMEHT TiNepIrKIy He € OMOHIMIYHUM, a AKIIO | > 0, To 1el iHaeKc
Ma€ BIJIITOBIIaTH TIOPSTKOBOMY HOMEPY, SIKMI yKa3aHWH B CIIOBHUKY:

A:V(xh) =V, - {V (x;zi[f]),k =1,2, ., 0) = 0} 3)

Buxopsiuu 3 BHIlleCKa3aHOTO, TIMEPIUKIN MOPOKYIOTh SIBUIIE PEKypcii, TOOTO,
«BIJIPABIISIIOYKMCH» BiJI OJHOTO CJIOBA B IIEBHOMY CEMAHTUYHOMY CTaHi, MU 3TOJIOM
«TIOBEPTAEMOCS» JI0 IILOTO camoro cioBa. OTxe, piBHIHHA (6) peacTaBisie GopMaibHy
MOJIEJTh TITIEPJIAHITIOTa / TINEPLUKITY.

pyee cucmemne gionowenus. kéasicemanmura. [10Kka30BUM MPOSIBOM CUCTEMHOT
OyJOBM BEIUKHX TIyMAauHHX CJOBHHKIB € KBa3iCeMaHTHKa. li MM po3ymieMo SK
BJIACTUBICThH CJIOBA BU3HAYATH CBOE 3HAUYECHHSI YEPE3 CEMAHTUKY 1HIIOTO, BiJl IKOT'O BOHO
noxoauTh. DopMynu TAyMadeHHs, IO PO3KPUBAIOTH TMOXIJHI MOBHI OJWHMUIII,
Ha3uBalOThCsl (Qopmyiamu KBazicemanTuku [Garcia Martin 2011]. B icmanckkomy
MOBO3HABCTBI iX Ha3MBalOTh MopdoceMaHTHYHMMH BH3HaueHHsAMHU (3 icm. definicion
morfosemantica) [Garcia Martin 2011, c. 102]. Lle pi3HOBH BU3HAUCHHS, 110 BKJIIOYAE
BOJIHOYAC 3HAYEHHSI OCHOBHOTO CJIOBA Ta oro adikca. HaBenemo mpuximam:

argollon. m. aum. de argolla.

lentamente. adv. De manera lenta.

rigidez. m. Cualidad de rigido.

Sx BUIHO 3 MPUKIAIIB, CEMAHTU3AIllsl BIAOYBAETHCS 3a MEBHUMH (PopMyamu:
«aum. de + X» (30umbmi. g0 + imeHuuk), «De manera + X» (Pobutu moce +
npuKMeTHHK + grHoM), «Cualidad de + X» (BractuBicTh OyTH + TpuKM.) Tomo. OTxKe,
K 3ayBaxkye X. 3arep, MOphOCEMAHTUYHE BHU3HAYEHHS IIOJIATAE B OMMCI JIEKCEMHU
IIJITXOM PO3KPHUTTS i1 MOPPEMHOT OyIOBHM CEMAaHTHYHO €KBIBAJICHTHOI) KOHCTPYKITIEIO
[15]. Iepeitmemo 1o po3risany hopMys MOPPOCEMAHTUIHUX BU3HAUEHD.

JJ1s1 peecTpoBUX CIB 13 BIATIHKOM 301UIbIIEHOCT! ¥ 3MEHIITYBAHOCTI, @ TAKOX IS

MACUBHUX JIIEMPUKMETHUKIB BUKOPHUCTOBYIOTH BioBiHO: aum. de + X (36urs1r. Big X),
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dim. de + X (3menm. Bix X), adj. sup. de + X (HaiBuIIL. CTYII. BiJ IpUKM. X), HAPHKIIAT:
argollon. m. aum. de argolla.

pedrezuela. f. dim. de piedra.

fortisimo. adj. sup. de fuerte.

[Ilo crocyeThCsl TOXiTHMX MOBHUX OJMHHIIL Ha IO3HAYCHHS i, IMPOIIECIB,
HPOLIECY-Pe3yJIbTaTy, — 3a3BHYail THX, 110 MaOTh Cydikcu -ento, -ion, -je, -do, — 11t Hux
nependaveHi Taki Gopmynu rymaueHns: Accion de + X (mis Bix X), Accion y efecto de
+ X (ist Ta pe3yabTat Big X):

abrimiento. m. Accion de abrir.

pulsacion. [...] f. 1. Accion de pulsar.

colocacion [...] f. 1. Accion y efecto de colocar.

Tpeme cucmemne GiOHOwienHs: cuHouimis. Tloka30BUM JUIsL JOCHIIKYBAHOTO
CJIOBHHKA € TIIyMau€HHsI 3aroJIOBKOBOI OJIMHUILI Yyepe3 CHHOHIM. [lepin Hik nepexoanTu
0 PpO3DJIALY THUTaHHs, 3’SCYEMO TIOHATTS CHHOHIMIT B Tapajaurmi Teopii
JIeKCUKOrpaIyHUX CHUCTeM. Y JIHIBICTUIIl ICHYIOTH JBa TONIAIU: 1) po3yMiHHS
CHUHOHIMIB SIK a0COJIFOTHO TOTOKHHUX 3a 3HAUEHHSIM OJIMHHUIIb MOBH SIK OMOCEMAHTIB Ta
2) pO3yMiHHS X K TOTOXXKHHMX a00 JyKe OJM3bKUX 32 3HAYCHHSIM OJIMHHUIID MOBH SIK
napaceMaHTiB. B OCHOBI BHU3HAUEHHS CHHOHIMIB JIGKHTh: a) 3HAYEHHS CJIOBa:
FO. Anpecsn  [Ampecssn  1974], A. AxmanoBa [AxmanoBa 2004], JI. BynaxoBcbkwii
[BynaxoBcbkuit 1959], k. Jlaiion3 [Jlaiion3 2003]; 6) MOHATTS, MO3HAYyBAHE CIIOBOM:
P. bynaroB [Bymarop 1967], A.€BrenneBa [€BrenneBa 1966], M. XKoBroOprox
[?’KosToOprox 1972].

VY Teopii nekcukorpadiuHUX CHCTEM CUHOHIMISI — MOBHUM (PEHOMEH, CYTh SIKOTO
MoJisirae B TOMY, IO 1Bl YW OUIbIIE JIGKCUYHI OJHMHUII, TepeOyBaroud B MIEBHOMY
CEMaHTUYHOMY CTaHi, 3/IaTHI 3aMiHIOBATH OJHA OJIHY B TMEBHHMX KOHTEKCTax. Bemyum
MOBY TIPO JIEKCHKOTpadiuyHy CHUCTEMY TIyMAuHOTO CJIOBHHKA 1CTIAHCHKOI MOBH, CIIiJ
YTOUHUTH, 10 OyJb-AKa JIEKCUYHA OJMHMIIA, epeOyBaloyd B TOMY UM 1HILIOMY CTaHi,
3/1aTHA YTBOPIOBATH CHHOHIMIYHI 3B’ S3KH 3 OJ/IHIE€I0 a00 KUIbKOMA JIeKCeMaMu agua:

agua [...] f. 1. Liquido transparente, [...] || [...] 3. lluvia (]| accion de llover).

U. t. en pl. con el mismo significado que en sing. || 4. lagrimas (|| gotas de la

glandula lagrimal). Se le llenaron los ojos de agua. U. t. en pl. con el mismo

significado que en sing. [...] 6. f. Mar. marea (|| movimiento periodico de las
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aguas del mar). [...] 11. agua mineromedicinal. El balneario es famoso por

sus aguas. [...] 16. Mar. hombre al agua.

SIK BUJIHO 3 HaBE/ICHO1 CJIOBHUKOBOI CTaTTI, JIeKceMa agua yTBOPOE CHHOHIMIYHI
mapu 3 TaKMMHU CJIOBaMH Ta ciioBocroiydeHHsMu: 1) agua S lluvia npu ssz(agua) =
si(lluvia) = «accion de llover»; 2) agua S lagrimas nipu Ss(agua) = si(lagrimas) = «gotas
que segrega la glandula lagrimal»; 3) agua S marea mpu Sg(agua) = s;(marea) =
«movimiento periddico de las aguas del mar»; 4) agua S agua mineromedicinal mpwu
s;1(agua) = s;(agua mineromedicinal) = «agua mineral que se usa para el tratamiento de
alguna dolencia»; 5) agua S hombre al agua npu S;s(agua) = s;(hombre al agua) = «U.
para advertir que alguien ha caido al mar». Orxe, nekcema agua, nepeOyBarouu B
HABEJICHUX BHIIC CEMaHTHYHHMX CTaHaX, BUCTYyMae CHHOHIMOM a0 Tphox ciiB (lluvia,
ldgrimas, marea) ta nBox cioBocnosydeHb (agua mineromedicinal, hombre al agua).
CBoE€10 Ueproxo 11 cJI0Ba, nepedyBarody B IEBHOMY CEMAHTUYHOMY CTaHi, MOKYTb OyTH
CHHOHIMamH 10 agua. @opmaibHo 11e Bursiaace Tak [[1upoxos 2010]:

xSy < si(x) = 5;(y) (4)
Je X Ta Y — JEKCHYHI OJWHUII, I, | — HOMEPH CEMAHTUYHHX CTaHIiB X Ta Y, 32 SKUMH
MOJKJIMBA B3a€MoO3aMiHa. Tak, HampuKiIam, X = agua MoXKe 3aMiHIOBATH JICKCEMY ) =
lluvia, komm nepedyBae B cCeMaHTHYHOMY CTaHi 3 iHAEKCOM | = 3 (iHIeKC CEMaHTHYHOIO
CTaHy BIJMOBIa€ HOMEPY TiayMadeHHs y cioBHuKOBIHM crarti lluvia), a lluvia moxe
3aMiHIOBaTH agua, ko | = 1. Y Teopii aekcukorpadiyaux cucteM [5] 1Bi iekcemu X Ta
Y BBOKAIOTHCSI CAHOHIMIYHUMHU, KOJIU:

Is() —s()l <e ()

I € — JesIka IOCUTh MaJjla BeJINUMHA, SIKY HE TTOBUHHA MIEPEBUIIYBATH PI3HUIISI CTaHIB S(X)
ta S(y). Jlnst oGuncneHHs i€l pi3HUIN HEOOXiTHO MaTh (OpMasibHI BU3HAYCHHS I[HX
CTaHIB, 1110 € JIOBOJII CKJIaJIHUM 3aBIAaHHIM. BOHO pO3B’A3Y€ThCS JIHTBICTOM ILISIXOM
CKCIIEPTHOI OLIIHKH, SIKHH, aHAII3yI0Ud ceMaHTH4Hi ctanu S(X) Ta S(Y), caM yCTaHOBIIIOE
iXHIO OJTM3BKICTh, TIOKJIA/Ial0YUCh Ha CBOIO MOBHY KomrieTeHITito. [logana Bume hopmyna
CrpaBeyTiBa TAKOX I CHHOHIMIYHHX JIEKCEM, TMPEJACTABICHUX Y TIIYMAdHOMY
CIIOBHHKY iCITAaHCHKOI MOBHU. PO3IJIsIHEMO MPUKIaIU CHHOHIMIYHUX Tap B iCIIAHCHKOMY
cinoBHKKY [Diccionario 2014]:

—rajy3eBe CJIOBO S 3arajbHOBXKHBaHe ciioBo: adiposis S obesidad, avulsion
S extirpacion, cadera S coxa,;
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— 3araJlbHOBKHMBaHEe CcJIoBO S TamyseBe cioBo: diente S adaraja, lengiieta
S epiglotis, ciclon S centrifuga;

— rajy3eBe CJI0BO S raiyseBe CIIOBO: mostrativo S deictico, Semantema S lexema,
asimilacion S anabolismo;

— rajly3eBe CJIOBO S rayiy3eBe CJIOBO + 3arajisHOBXKHBaHe cyioBo: latastro S plinto,
escudo S bolido;

— PO3MOBHE CJIOBO S 3arayibHOJIITEpaTypHe ciioBo: chiripa S carambola, tapesquillo
S lomo;

— €THOJIEKT S 3arajbpHOBKHBaHe ciioBo: chiche S facil, poroto S judia, mate
S infusion.,

BucHoBKHM Ta mepcneKTHBH NMOJAJIbIIMX PO3BiIOK. Buxozsuu 31 ckazaHOro
BUIIIE, MM MOKEMO 3pOOUTH TaKi BACHOBKHU:

1) CITIOBHHK HE € «MEXaHIYHHM» HarpOMajpPKEHHSIM CJIOBHUKOBHX cTareil. Came
TIMEPIAHIIONY, YTBOPIOIOYM HEBWIMMHUN CUCTEMHHUN KapKac, «IiITPUMYIOTh)
CEMaHTHUYHY CTPYKTYpy CJOBHHUKA. [imepnaHifforn Ta TINEPUUKIA JAl0Th 3MOTY
PO3KPHUTH TIEBHI JIEKCHKO-CEMAHTUYHI XapaKTEPUCTUKH TIOYATKOBOTO CJIOBA, 1110 BXOIUThH
70 iX ckiaay. Komrieke BiTHOIIEHD, BTUICHUX Y TIMEPJIAHIIOrax € CyTTEBO OarariimM,
aJ’Ke B HUX BXOJATH TAKOXK BITHOIIECHHS «KOMIUIEKC-ETIEMEHTY, «IIPUUMHA-HACIIIOK» Ta
Oararo IHIIHNX;

2) 11010 KBa3iCEMAHTUKH, BOHA IMPE/CTABJICHA B aHAII30BAHOMY CJIOBHHKY
CTaHfapTHUMHU GdopMyJIamMH TIIyMaueHHs. BUABIEHO [BaAlsTh MICTh (HOpMyI
KBa3iCeMaHTHKH. BuOip Ti€l uM 1HIIOI (GOpMYIM 3aJ€XKUTh BIA: a) CEMAHTUKU Mopda
1 CEeMaHTHKH CJIOBAa-OCHOBH;, 0) JICHOTaTa, PEMPE3CHTOBAHOTO TMOXIJHUM CIIOBOM
(HampuKkJiad, YM BiH TO3HAYA€ ICTOTY YW HEICTOTY); 0) uu 0O0’€KT, TO3HAYCHUIA
3aroJIOBKOBUM CJIOBOM, CaM BHKOHY€E [0 UM HaJl HUM BHUKOHYIOTH IO TOIIIO;
B) XapaKTEPUCTUKU (30UIBIIICHICTh, 3MEHIICHICTh), MPUIHUCYBaHI TOMY YU 1HIIOMY
00’€eKTY;

3) MoKa30BUM JUIs TJAYMAa4yHOTO CJIOBHHKA ICIIAHCHKOI MOBH € IPEICTaBJICHHS
CEMaHTHKH 3ar0JIOBKOBOTO CJIOBA Y€Pe3 CHHOHIM. Y Pe3yibTaTi IIbOr0, PEECTPOBE CIOBO
YTBOPIOE 3 IHIIMMH JIEKCEMaMH CHHOHIMIYHI mapu. B aHamizoBaHOMY CIOBHHMKY MU
BUOKPEMIIU LIICTh TUIIB CAHOHIMIYHUX 1ap. CUHOHIMIS — MOBHHM ()€HOMEH, CYTh SIKOTO

MOJIsiTa€ B TOMY, IO JBI 4u OLIbIlE JIEKCUYHI OJMHUII, MepeOyBatOud B IIEBHOMY
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CEMaHTUYHOMY CTaHi, OyTH TOTOKHHUMU OFHAa OAHIA. AJie L TOTOXHICTH JOBOJI
BIJJTHOCHA, OCKUJIBKM B CTAQHOBJICHHI Pi3HMIII OEpyTh y4acTh HE JIMIIE JEKCHYHUH, a |
TaKOX NparMaTUYHUNA KOMIIOHEHT CEMAHTHYHOTO CTaHy (IIpeIMETHA Taly3b, CTUIIICTHKA,
reorpadiuyHuii apeas ToIo).

Sk cripaBeanuBo 3a3HaunB B. A. [IlupokoB y cBoiif mpatii «CrcTeMHa CeMaHTHKa
TIIyMa4HUX CJIOBHUKIBY, CIOBHUK BUSIBIISIETbCS HE MEXaHIYHOIO CYMOIO €JIEMEHTIB — BIH
€ HOCIEM JTy»K€ BEJIMKOT0 YMCIIa HESIBHUX CUCTEMHHMX 3B’SI3KIB CHUCTEMHU, SIKI POPMYIOThH
fioro cemantuunuil pperiM. JIisi KOPEKTHOTO MPEICTaBICHHS CEMAHTUKHU JIEKCUKOTpad
(Ta ¥ KOpUCTyBau) MYCUTb «IIPOMTH» 4epe3 Il CUCTEMHI 3B’SI3KH, SKI HEBUIUMHUM
KapKacoM MiATPUMYIOTh CEMaHTUYHY CTPYKTYPY SIK, BJIAacHE, CIIOBHHKA, TaK 1 MOBH B
ioMy. OTxe, IepiIoueproBUM MOCTae 3aBAaHHs po3po0ieHHs €()eKTUBHOTO YHCIICHHSI
CHUCTEMHHMX BIJHOIIECHb Ta CTBOPEHHS €()EKTUBHUX IHCTPYMEHTIB JJisi poOOTH 13 HUM
[(lIupokoB 2012]. 3BuuaiiHO, 10 PO3B’SI3aHHA TAKOrO 3aBIaHHSA MOTpeOye
«repeBeicHHs QyHIaMEHTaIbHUX JICKCUKOHIB Y ITU(POBE CEPEIOBUIIIE.
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COMATHYHI ®PA3ZEOJIOIT3MHU 3 KOMIIOHEHTOM
“CEPLHE” Y JABHBOI'PELIBKUX TPAT'EJAISAX KTACUYHOI 10BN
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Y ecmammi Oocniosceno pazeonozizmu 3 comamudHum Komnoneumom ‘‘cepye’’ y
0a8HbOZPeYbKIll MOBI HA NO3HAYEHHS eMOYIll, NCUXIYHUX CIAHIE | NOYYMmMI8, NPOAHANI308AHO
BICUBAHHSA ~ coMamuzmie y cKkaadi ¢pazeonozizmie ma Mema@opuyHux CHoJyx,
0XapaxKmepuz08ano CeMaHmuxy OI€cuie y comamuyHux pazeonocizmax. Y xo00i
odocniddicenns 6yno suokpemnerno 104 comamuuni ¢opaseonocizmu 3 komnonenmom “‘cepye’”
y mpaeediax Ecxina, Cogpoxna i Eépunioa, 3 axux 62 00uHuyi 8x#cueaomvcsi Ha NO3HAYEHHs.
eMoyill, NCUXiYHuX cmaHie ma nouymmis. Y cknaoi ghpazeonocizmie 3 komnonenmom “‘cepye’”
BAUCUBAIOMBCL COMAMUYHI NeKcemu Kapola / kpooin ma kijp. Becmanoeneno, wo y mosi
0asHbocpeybKux mpazeoill KIACUuHoi 000U nepesa)cams coMamuyti pazeono2izmu Ha
NO3HAYEHHs He2amueHUxX emoyill ma Noyymmis, 30Kpema CyMy, neuyani, cmpaxy, cHigy,
PpO30pamy8antsl, 310cmi, 0yuiesHo2o 0o, giouaio, oenpecii. Cghepa no3umusHux emoyiti,
30Kpema padicms, NiOHeCceHiCMb, 3a0080NEHHS, CNOKIU [ YMUPOMBOPEHHS, NPeOCMAsieHa y
NPOAHANi308aHOM) MOBHOMY mamepiani y cniesioHowenui 15 % oo 85 % comamuunux
@pazeonocizmie 3 KomnoneHmom “cepye’ Ha NO3ZHAYEHHA HeeamMUHUX eMoyitl. Busenero, wo
ceManmura Oi€Cni8, W0 BHCUBAIOMBCA Y CKAAOL COMAMUYHUX (Ppa3zeonozizmis, 6KA3YE, 5K
npasuo, Ha QizuuHy 0ito, KA 36EPULYEMBCSL HAO cepyeM, WKOOY, HACUILCMBO | HApYey HAO
HUM, milecHull Oilb, NPUCKOPeHiCMb ab0 YNOBIIbHEHHS. NYIbCY, XO0A00HI abo eapsaui
gioyymms. Y ¢paseonocizmax Ha nosmauenus Oenpecii i iduaro 0i€cioea NO3HAYAOMb
3a80aHHs MIiNeCHUX pan cepyio, Hanpuxiad, OAifw “30asnoeamu’, odxvew ‘“xycamu”,
uootiyow  “‘wmacamu’, Ektikom  “po3nnasnamu’’; HA NO3HAYEHA CMPAxy — 3MIHY
memnepamypu cepys i 1020 memny, Hanpukiao, (wmopéw “‘poznantosamucs eocHem”,
Opyéouor “manyrosamu’”. [ywesna mpusoza 6epoanizyemucs 3a 00NOMO2010 KOZHIMUBHOT
memaghopu “‘cepye — oooima’’, momy y mpusodcHomy cepyi 30iuMaromucs Xeuni abo 60HO
Oywye 8i0 Hegi0gopomHoi Kpyeogepmi. Pe3ynomamu 0ocnioxcenns niomeepoxcyioms me3sy
npo me, wjo 0a8HbLOZPeYbKA KyIbmypa € “Kyibmypoio cepys’” .

Knrowuoei cnosa: comamuuna nexcuxa, (ppazeonociuni 0OuHuyi, HiHe8icmuka emoyit,
cepye, 0a8HbLOZPEYbKA MOSA.
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B cmamve uccnedyromcsa gpazeonocusmvl ¢ comamuyeckum KOMNOHEHMOM
“cepoye’ 68 OpesHecpeueckom A3bIKe C CEMAHMUKOU IMOYUL, NCUXULECKUX COCMOAHUL U
Yyecme, NPOaHAIU3UPOBAHO YHOmMpeOieHue COMamu3mos 8 cocmase ppazeonocuzmos u
Memaghopuueckux — GulpANCeHUll,  0XaApPAKMepu308aHd  CeMAHMUKa  21d2on08 8
comamuyeckux  @paszeonocuzmax. B xo0e  uccredosamus  Oviiu  GvideneHbl
104 comamuueckue ¢ppazeonocusmvl ¢ Komnonenmom “cepoye’ 6 mpaceousx Idcxuna,
Coghokna u Espunuoda, uz komopwix 62 eOunuyvl UCHOIb3VIOMCA C CEMAHMUKOU IMOYUL,
ACUXUYECKUX COCMOAHUL U 4Yyecme. B cocmase ¢pazeonocuzmose ¢ KOMNOHeHmMoM
“cepoye” ynompebnaomcs comamuuyeckue JeKcemvl Kopolo. / Kpaoin u  Kijp.
Vemanoeneno, umo 6 sA3vlKe OpesHecpeyecKux mpaceoutl KiacCudeckol dnoxu
npeobaadarom comamuyeckue pazeono2usmol 011 0003HAYEHUS He2AMUBHBIX IMOYULL U
yygcme, 6 YACMHOCMU 2PYCMU, Ne4any, mpeeocu, Cmpaxa, eHesd, pazopasdcenus, 31000,
oyuiegHot 6onu, omuasanus, denpeccuu. Chpepa nonoxrcumenbHulX IMOYUL, 8 4aCMHOCMU
paoocms, 80368blULEHHOCMb, YOOBOIbCMEUE, NOKOU U YMUPOMEOPeHUe, NPedCmasieHd 8
NPOAHANUZUPOBAHHOM  A3bIKOBOM Mamepuaie & coomuoweHuu 15 % k 85 %
comamudeckux (ppazeonocuzmos ¢ KOMHOHeHmoMm ‘“‘cepoye” 011 00603HaAueHUs
He2amusHblX dIMOYUll. Bviseneno, umo cemanmuxa enazonos, kKomopwvie ynompeoiaiomcs 8
cocmase CoOMamMu4eckux @pazeonocusmos, ykaszvigaem, KAk Npasuio, HA @uuieckoe
deticmaue, Komopoe cogepuiaemcs Hao cepoyem, 8peod, Hacuiue U HaopyeameibCmeo Hao
HUM, menecHylo 00/b, Y4auéHHOCMb Uil 3aMedJieHue NyIbcd, XOJN0OHble UMU 20pavuUe
owywenus. Bo ¢paszeonocuzmax ona oboznaueHus Oenpeccuu u OMUASHUS 2]1A20JIbL
obo3Hauaom HaHecenue mejiecHvlx pan cepoyy, nanpumep, OAifw “coasrusamsv”, daKV®
“xycams”, uootiyow “xnecmamv’”’, EktiKw “pacniaasname’”’;0na 0003HAUEHUE CMPAXd —
usMeHeHue memnepamypvl cepoya u memna e20 Ouenus, Hanpumep, C(OTVPED
“pazecopamwucs ocnem”, dpyéouor “manyesamv”’. [[yuesnas mpegoea eepbanuzupyemcs ¢
NOMOWbIO KOCHUMUBHOU Memaghopbl “‘cepoye — 8000em ™, NOIMOMY 8 MPEBOHCHOM cepoye
HOOHUMAIOMCSL BOJIHbL, UNU OHO Oyuiyem om Heuzdedxicnoz2o odogopoma. Pezynbmameol
uccne008anus nNOOMeEepHcOArom me3uc 0 Mom, 4mo OpeeHezpedecKas Kyabmypa A6saemcs
“xynemypoti cepoya’”.

Kniwueswvie cnosa: comamuyeckas Jnexcuka, pazeoniocuyeckue eoOuHuybl,
JIUH2BUCTNUKA DMOYUL, cepoye, OpeBHe2pedeCKUll SA3blK.
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The article explores phraseological units with the somatic component “heart”, which
serve to denote emotions, psychological states and feelings in the Ancient Greek language of
the classical age. The authors analyze the meaning of the verbs, used in the structure of the
somatic phraseological units and compound metaphors with the somatic word “heart”. It is
determined that more than hundred somatic phraseological units with the component kopdia |
kpaoin / kijp “heart” are used in Greek tragedies of Aeschylus, Sophocles and Euripides and
62 units of them serve to denote emotions, psychological states and feelings. It is revealed
that somatic phraseological units with the component “heart”, which denote negative
emotions and feelings, are predominant in the language of Greek tragedies. In particular,
these emotions and feelings are sadness, sorrow, fear, anger, annoyance, irritation, malice,
mental pain, despair and depression. The sphere of positive emotions, such as joy, exaltation,
satisfaction, calmness and pacification, represented by the language material show the
correlation of 15 % to 85 % with the phraseological units of negative meaning. It is found out
that the meaning of verbs, used as a part of the phraseological unit, refer to physical action,
which is committed over the heart, particularly harm, violence and abuse, physical pain, fast
or slow heart rate, cold or hot feelings. In the phraseological units, which denote depression
and despair, verbs indicate causing physical injuries of heart, for example, 61w
“squeeze”, “‘compress”, oaxvw “bite”, uaotiyow “slash”, éxtnrw “melt”. The verbs, used in
the phraseological units with the meaning of fear, indicate changes of heart’s temperature
and its pace, for instance {wmvpéw ‘flare up”, dpyéouor “dance”. Mental anxiety is
verbalized via the cognitive metaphor “heart — water”, therefore waves arise in an alarmed
heart or heart rages from an inevitable cycle. The results of the research confirm the thesis
that the ancient Greek culture is a “culture of the heart”.

Key words: somatic vocabulary, phraseological unit, linguistics of emotions, heart,
Ancient Greek.

Beryn. MoBa sk IMBOBIKHUM (PEHOMEH Ja€ MOXKIUBICTh OOpa3HO Mi3HATH
JUMCHICTb, 3a3UPHYTH KPi3b PU3MY UyTTEBOTO COPUNHSTTS Y HEIOCTYIIHI JTFOICBKUM OYaM
CYTHOCTI ¥ OCSITHYTH 3HaKOBI INTHOMHHU KYJIBTYpH. ICHY€ TiCHa B3a€EMO/Iisl MOBH 1 KYJIBTYPH,
sIKa, 30KpeMa, TO3HAYAETHC Ha (hpa3eoIoriuHOMY piBHI Oy/ib-siK0i MOBU. Dpazeosorizmu
3aliMalOTh BXIIMBE MiCllEe Y BepOasizallii 3HaHb MPO CBIT 1 JIFOJUHY, HABKOJMIIHIO
JUACHICTH Ta BHYTPIIIHI NEPEeXUBAHHS JIOAWHM, il WO4yTTs 1 emouii. OcTaHHIMU

JECATWIITTSMH yBary MOBO3HABIIIB IPUBEPTAE PENPE3CHTALILS Y MOBI 3HaHb 1 YSBJIECHb PO
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MaKpPOKOCM 1 MIKPOKOCM, OIIIHKH 1 NIEPEeKUBaHb JIFOJIMHU II00 ceOe 1 CBITY, i eMOIIii Ta
nouytTiB. Cdepa emoriil gocTipKyBaigacss Ha Marepiai KIacCHYHMX MOB Yy Tparsix
B. Tanmanna [Thalmann 1986], /1. Kepuca [Cairns 2001], JI. Koncrana [Konstan 2003;
2006], mnpore y 1apWHI JOCHIPKEHHS BepOamizamii emoliid  COMaTUYHUMHU
¢dpazeonorisMaMu He Tak BKe W Oararo HayKOBHX pO3BiIOK. OKpemi NHUTaHHS
(GYHKITIOHYBaHHS COMATUYHMX (Hpa3eosiori3MiB y KJIACHYHUX MOBAX PO3TJLIAIMCA Y
npatsix O. Jleska [JIeko 2014a; 2014b; 2017] Ta O. Iumumis [[Tumumis 2010].

HocmipkeHHs  (pa3eoyoriaMiB 13 COMaTUYHMM  KOMIIOHEHTOM  “‘cepue” €
AKTYaJIbHUM 3 OMJBIAY Ha CHOPAJUYHHUIA CTaH JOCIIDKEHHS JaHUX (Ppa3eosiorizMmiB y
JTABHBOTPEIbKIA MOBI Ta BaKJIMBICTb cepysi SIK CIIOBAa-CHMBOJIY B JIaBHIX MOBax. Apke
cepIie € KOHCTAHTOI) Ta OJTHUM 3 OCHOBHHUX apXCTHUIIIB KOXKHOI KyJIbTypu cBiTy. Ceprie
aJIETOPUYHO YOCOOJIFOE IIEHT] JIFOJICBKOTO OYTTS, € MICIIEM 3aPOPKEHHS €MOILIIH, JTFOJICBKIX
MPUCTpACTeil, CITyTy€e MICIIEM THTUMHOTO O0'€/THAHHS TijIa 1 XY, BUSABJICHHSM TJIMOWHH 1
IIMPOCTI NOYYTTIB, CJIB 1 BUNHKIB JIFOAUHU.

O0’ekT i mpenmer, MeTa i 3aBIaHHA AoCaiKeHHsl. Mera aaHoi crarri —
JOCTIIMTH CEMaHTHKY (ppa3eosioriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM ‘‘ceplie” Ha ITO3HAYCHHS
MO3UTUBHUX Ta HETaTUBHUX €MOILlIH, €eMOIIMHUX CTaHiB Ta MmodyTTiB. (0’€eKkTOM
JOCJTIIZKeHHs1 € COMaTH4HI (Ppa3eosori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM ‘‘ceplie’” Y JTaBHBOTPEIIbKIi
MOBI, a MpeIMeTOM — CEeMaHTHWKa 3a3HaueHux (¢paszeosorizmiB. Marepiaau
JOCJTiIzKeHHs — AaBHborpenbki Tparenii Ecxina, Epumiga, Codokiia y Kopiyci TEKCTIB
nasHporperbkoi Mo TLG (http://stephanus.tlg.uci.edu).

Bukiag ocHOBHOro marepiajy AOCTII:KeHHsl. Y JIHTBOKYJIBTYpOJIOTii “MOBa
KyJIbTYpU~ PO3IJISIAETHCS SK PI3HOPIBHEBA 3HAKOBA CHCTEMa, IO 37aTHA IepeaaBaTH
iHdopMmartito y mporieci BepOaizariii KyabTypHUX KOHIENTIB [Aneduperko 2007, c. 99].
Taka 3HaKOBa cucTEMa MICTUTh Y COO1 IEBHUM “MOBHO-KYJIBTYpPHHIA KO, HA (hOPMYBaHHSI
SKOrO BIUIMBA€ HALIOHAIBHO-KYJIBTYpHUH mpocTip. Komu KyneTypu sk (deHoMeH
YHIBEpCasbHI 132 CBOEIO IPUPOIOIO BIACTHBI JIFOIHHI ik homo sapiens. [IpoTe ix 3HaueHHs
B OKpeMili KyJbTypi, BHSB 1 IIpOsB, CHOCIO peamizamii 3aBKAW HaI[lOHAIBHO-
JIETEPMIHOBAaHUM 1 00YMOBJIEHUI KOHKPETHOIO KYJIBTYpOI0. X04a 3 00EpeKHICTIO MOKHA
3a3HAYMTH, [II0 YMOBHO YHIBEpPCATBLHHIA XapaKTep MalOTh JIesKi “‘0a30B1” MOBHO-KYJIBTYPHI
KOJIM, TOOTO HE KOHKPETHI CHUIbHI (hopmMu BepOamizailii, a MeBHI TUIH, HAMPHUKIA,
COMaTW4HI, BUKOPUCTaH1 JJIsl ONMUCY HaBKoJMIIHBOTO CcBITY [Kpachux 2002, 232]. 3a

kinacudikamiero Kpacuux B. B. icHylOTh Taki THNM KyJbTypHHX KOMIB: 1) cOMaTHUHMiIt
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(TiecHuit); 2) MpoCcTOpOBHIA; 3) yacoBuid; 4) MpeaMeTHHIA; 5) 6GioMopdHU; 6) TyXOBHUIA
[Kpacuux 2002, c. 232-233]. Haiibinbm apxaiyHUM KyJIbTYPHHUM KOJOM € COMaTHYHHIA,
SKUN peasTi3y€eThCsl Y MOBI Yepe3 BAKUBAHHS COMAaTHYHOI JIEKCHKH 3 HETIPSIMUAM 3HAYEHHSIM,
30KpemMa, y ckiami dpazeonorizmiB [[Ierposa 2007, c. 134]. Jlroquna y mporieci mi3HaHHS
CBITY 3aBK/IM 3/IIIICHIOBaJIA IIJISIX, TOYMHAIOYH Bl CaMoi ceOe 1 MOBEPTaIOUUCh J0 ceOe K.
[Hakme kakyuw, JIOAWHA MPUNANIUIA JI0 ONKHCY CBITY Kpi3b CAMOYCBIIOMJICHHS 1
CaMOITI3HAHHSI, €KCTPAIOJIOI0YM CBOI 3HAHHS PO camy cede, 30Kpema, Mpo BIacHE TLIO,
Ha HABKOJIMIIIHIO AIACHICTb, IO 1 CTajo 3a(iKCOBAHUM y COMAaTUYHOMY KO KYJIBTYpH.
3aBepIIMBILM TPOILEC OKYJIBTYPEHHS 1 YCBIIOMJICHHSI HABKOJMIIHBOTO CBITY, JIFOJMHA
MOBEpHYJIacsl 10 caMoi ce0e, 3aCTOCOBYIOUM, “NMpuMIipsitoun’, “Hakiianawodn’” Ha cede
3HAHHS PO HABKOJMIIIHIO JTikicHicTh [KpacHbix 2002, c. 233-234].

TemaTnuHa pI3HOMAHITHICTH 1 KUIBKICTh (DPa3eosiori3mMiB 13 COMATUYHUMHU
KOMITOHEHTaMH1 3yMOBJIEHA, Hacamriepe/1, YHKIISIMU TOTO UM 1HIIIOTO OpraHy B OpraHi3mi
JIOIMHU, & TOMY MPUYMHY BUHUKHEHHS 1 3HAYEHHS TaKUX ()pa3eosiori3MiB CIEpLIY
noTpiOHO 1ryKaTd mo3a JiHrBicTHKO [IImmumie 2010, c. 142]. ¥V comaruszmax
BUOKPEMITIOETBCSL TpyMa SACPHUX KOMIIOHEHTIB, SIKI MalOTh BHCOKY (hpa3eoTBOpUY
aKTUBHICTH (TOJIOBa, cepile, Aylla, HOra, HIC, pyka, OKO), Ta mnepudepiiHux (KOBY,
cenesinka, mit, OiK, mms) KomroHeHTiB [Baxenina 2010, c. 25]. Cepiie HanexuTh 110
HAMOUTBIII YaCTOTHUX COMATU3MIB y CKJa/l (Ppa3eosoriyHuX OJWHHIb, aKe€ BOHO €
IICHTPOM MiKpoKkocMy Jrrofunu [ XyOynasa 2016, ¢. 110-111].

Imes mpo Te, moO cepie € BMICTHIMIIEM €MOIIN JIIOIUHHM, MMiITBEPHKYETBCS Y
CY4aCHHMX TICHXOJIOTIYHUX JOCTI/DKEHHSIX. Tak, HalpuKad, MiJ Yac eKCIEPUMEHTY B
yHiBepcuTeTi Aanto y @iwsHaii [CyvupHoBa 2014], y sikomy B3su10 yuacth moHan 700
moneit 3 Oimstaii, [1Bemii 1 TaiiBaHto, TOCTITHUKKN MOMPOCHIN ONMKMCATH CBOI (hi3U4HI
BIIUYTTS 32 TUX YU HIIIUX €MOIIii, a TakoxK 3adapOyBaTH pI3HUMH KOJILOPAMHU Ti YaCTHHU
TUI1a, /1€, HAa iX JAYMKY, BUHUKAIOTh NPUEMHI YU HENPUEMHI BIIUyTTs. bijbla yactuHa
BIIUYTTIB, TOB’S3aHUX 3 €MOIIISIMH, BUSBUJIACH 30CEPEIPKEHOI0 caMe B 00JIacTi TPYJIEH.
Lleii pe3ynbTar mie pa3 MIIKPECIIOE Te, L0 JIFOACTBO BIAYYBAE 1 JIOKAI3y€e MOYYTTS 3
JABHIX-JIaBeH 1 J0 CHOTOJIHI Maike OJIHAKOBO, IMPOTE, SK 3aCBIIYYIOTh MOBHI JIaHI,
BepOati3ye “‘ceplieBi”’ eMOIlii Mo-pi3HOMY.

VY maBHBOTPELBKIA KyJBTYpl ceplie 3aiiMae NEHTpabHE MICIe Y BHYTPIIIHEOMY
CBITI JroauHU. 3a [1naToHoMm, cepiie € HEpO3yMHHUM 1 JKaJar0unM, JIKEPEJIOM 3a/I0BOJICHB 1
Hacono [ILnaton 2000, c. 130], a fioro yueHb ApUCTOTEh BBaXKaB CEPLIEC LICHTPAITLHUM
JyIIeBHUM opraHoM [Apuctorens 1976, c.371]. T'inmokpar roBOpHB, IO BPOIKEHA
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CBIJIOMICTb JIFOIMHU 3HAXO/IUThCA Y JIIBOMY LIUTYHOUKY CepLid 1 Kepye ayuieto [ unmokpar
1936, c. 180]. B emminicTHYHYy enoxy cepliie, 3 yciMa HOro MpUCTPACTSAMH, YYTTEBICTIO,
yOCOOTIOBAJIO CTUXIMHMM, MIOHICIMCHKMI (BaKX1UHUI) MOYATOK JIFOJICHKOI MPUPOIU SIK
NPOTUJIEKHICTh PO3CY/UIMBOCTI. |, BiacHe, HE TUBHO, IO 3B’SI30K CEpI 3 UYTTEBOIO
ceporo KUTTS OyB OYCBUTHHHN ITIE Y TaBHI 9aCH, aJKE ITij] THCKOM TIOYYTTIB CepIle 37aTHE
1 TPIMOTITH, 1 3aBMHUPATH Y XBUJIMHY CTpaxy, 1 HaBITh repecrtaBaTi outucs. Te3y mpo Te,
10 JTAaBHBOTPELIbKA KYJbTYPa, € “KYJbTYPOIO CEplis’, OTIOCEPEIKOBAHO MiATBEPLKYIOTh,
BJIACHE, 1 pe3yJIbTaTH HAIIO1 pOOOTH.

VY Xomi AOCHiIKEeHHSI MOBH JaBHBOTPEIBKUX Tpareiid HamMu OyJio BHOKPEMIICHO
104 comatuuHi ppazeosiorizMy 3 KOMITOHEHTOM ‘‘ceplie’’, 3 AKUX 62 OMHMUII BXKHUBAFOTHCS
Ha TIO3HAYEHHS €MOLIi, eMOLIMHNX cTaHiB Ta 1mo4dyTTiB. Cdepa MOZUTUBHUX E€MOLIN
npejCTaBlieHa y MPOaHaTi30BAHOMY MOBHOMY MaTepiajli 3HAYHO MEHIIOK KUIBKICTIO
dpazeonoriamiB, aHbK HeratuBHMX (y criBBiIHOMmEHHI 15 % nmo 85%). VYV ckimami
(bpazeosiori3aMiB 3 KOMIIOHEHTOM ‘‘cepiie” BKHBAIOTHCSI COMATUYHI JIEKCEMH Kopoio, /
Kpooin Ta kijp. JlekceMa kijp € apxaiuHOIO, TOMY 3YCTPIUAETHCS Y KIACUYHY J00Y 3HAYHO
piJie, HiX JEKCEMU Kapoio. / Kpooiy.

Hamu Oynu BH3HaueHl HACTYNHI MO3WTHBHI €MOLi, Uil BepOamizalii SKUx
BUKOPUCTOBYIOTHCSI COMaTU4HI (hPa3eoJIoTi3MH 3 KOMIIOHEHTOM ‘‘ceprie’:

1) PagicThb, migHeceHicTb: Ospuaivealou yopd. kapodiay “3irpiBaTu ceplie paaicTio”
(Eur. Electr. 402); tépmerv xéap “3Becemutn cepue” (Eur. Fragm. 573); aipecBor xéop
“mimgaocutucs cepuem” (Aesch. Agam. 592).

2) HacoJsiona, 3a10BOJIEHHSI: kéap 100vi] éxmAoyijvar “‘cepiie 3aTpinoTiio (0oc.
OyJ10 BUILITOBXHYTE) BiJl Hacosoau” (Soph. Trach. 629).

3) Cnokiii, yYMHPOTBOpeHHSI: KataufAvely kéop “BTaMyBaTd MOYYTTS B cepiii”
(Soph. Oedip. Tyran. 688); raderv kopdiav “3acnokoroBatu cepiie’” (Eur. Med. 245); kopdia
yodnvog “cnokiiine / uxe cepue’” (Eur. Iph. Aul. 344); Jverv koapdiac tovg dyov movovg
“3BUIBHUTH ceplie Bia HaaMipHux Tsrapis” (Eur. Fragm. 573).

3a3HaunMo, IO JuId BepOami3amii IIHECEHHS, PaIoCTl y HaBEICHUX BHIIEC
coMaTHYHUX (hpa3eosiorizMax BUKOPHUCTOBYIOThCS JIECIOBA 3 CEMAHTUKOIO (Pi3UYHOT 1ii,
HAMPUKIAT: Oepuoiveo “Tpiti”, “HarpiBaty’, ékmArjoow “BuOWUBATH’, ‘‘BUITOBXYBATH
KOToUPAOV® “TIpUTYIUISTA, aipeo “TiAHIMATHA, IO, TEPII 3a BCe, MIKPeCToe (pizudHi
BIJTUYTTS JTFO/IUHHU.

Sk yxke 3azHavanocs, coMaTH4Hl (hpa3eoyiori3MH Ha TMO3HAYCHHS HETaTHBHUX
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eMOIIIH BXKMBAIOThCS Y JaBHBOTPEIBKUX Tpareisix 3 OUIbIIOK 1HTEHCUBHICTIO, aHDK Ha
NO3HAYCHHS MO3UTUBHUX. Cepel MOBHOTO MaTepialy MU BUOKPEMITH HACTYIIH1 HETaTHBHI
eMOIIli, eMOIliiHI CTaHh Ta TOYYTTS, BepOali30BaHi 3a JOMOMOIOI0 COMATHYHHX
(b pazeosoriamiB 3 KOMIIOHEHTOM “‘ceprie’:

1) Cym, mevaiib: drelpoookpos € kopdio, “‘cepie, o iade oe3ynuHHo” (Aesch.
Suppl. 72); évtoc kopdia otéver “cepue 3cepemunn crorae” (Aesch. S. contra Th. 968);
dyOeobo1 réap ‘“3acmydyBatucs ceprieM” (Aesch. P. V. 390); dyBOstou xijpr “xyputucs
cepreM” (Aesch. P. V. 390); ivyuoior fooketou xéap docn. “ceprie JKUBUTHCS JIEMEHTOM,
T00TO "crioBHeHe ckopOotu cepue” (Aesch. Ch. 26); Avmelv kopdiav “3acmydyBatucs
cepueM” (Eur. Rhes. 596); kopdio avouetpovuevn daxpv doca. ‘‘ceplie, BUMIpSHE CITHO3010”,
T00TO “ckopOoTHE ceprie” (Eur. Iph. Aul. 344); kapdiog Avmpa. onktipio “Kycrodi CKOPOOTH
cepu” (Eur. Hec. 235); kapdia télouve. “cepue ctpaxaenne” (Eur. Iph. Aul. 344; Eur. Or.
466); dvotalava kapoiav “Tirboko HemmacHa cepiieM” (Soph. Trach. 651).

2) lymeBHmii 0isib, Aenpecisi, Bimuaii: diyvvel kéap “cepue 6omuts” (Eur. Med.
398); eioiowv nAyvvOny kéap “modaveHe BUIOBHIIE CIPHUMHIIO OLTh y cepiti’” (Aesch.
P. V. 245); dAyeiv kopodig “BimayBatu Oi1b cepriem” (Aesch. Eum. 466).

JymieBHuil Oulb BepOamizyerbcss MeTadopamu 3aBAaHHS (PI3UYHOI  ILIKOJIH,
HAMPHUKIAT: 000@POV Yop 10 Kapolav Tpoonuevos “3ryOHa CTpiia BiIydmia B cepre’”
(Aesch. Agam. 834); Olifouévny rapdio. docn. “3maBneHe cepie”’, TOOTO “HpPHUrHIYCHE
cepue” (Soph. Fragm. 120); uaotiyoiv kapdiov Ady@ ooca. “limaratv cepiie CiIoBOM”,
T00TO “3aBHaBaTh cepiro Myk” (Aesch. Suppl. 466); éloupelv kapdiay “BuiiMaTH / BUIAIATH
cepue” (Aesch. Eum. 861); xapdia yop oiyetor “cepiie po3puBaeThes (doci. momupae)”
(Eur. Med. 1042); éxtrxerv kapodioy “3necumoBaty (0oci. Bunamopath) cepiie’” (Eur. Hec.
433); onybnoecbor kopoiav Admnt doca. “BKYCHTH CepIie MeYasuIo”’, TOOTO “3MyduTucs’
(Eur. Alc. 1100).

CemaHTuKa JI€CIIB, IO BXKUBAIOTHCS Yy HaBEIEHUX BHILE (pazeosorizmax i
MeTapOpUYHUX CIIOTyKaX, BKa3ye Ha 3aBAaHHs TUIECHUX PaH CEPIIO, SIKE CTAaE 00'€KTOM
¢bizuaHoro HacwiUls, Hanpukiad: OGAifom “3gaBmioBaTH’, Jdkvew “‘Kycatw’, “Tpu3Td’,
HooTIyow “mmarat’, “CikTi’, ktik “po3IIaBIATH , “p03'inaTu’ TOIIO.

3) TpuBora: dartecbor ovwoig. 0¢ Kéap “po3aUpaTH cepiie po3mymamu’”; Golodv
Kopolay doca. “mytuth cepue’”’, “xpumoBatu cepiie’”’ (Eur. Alc. 1067); topdooerv kopdiov
“xBumoBaty / Oenrexutn cepue” (Eur. Bacch. 1321); uélerv kapdip. “xBuiroBaTHCs
ceprieMm” (Eur. Rhes. 770); xopdiov duvooer ppovtic “TpUBOXKHI PO3TYMH PO3PUBAIOTH /
mkpeOyTh cepue” (Aesch. Pers. 161); midvoc kopdig mpooicroror “XBUITIOBaHHS

Actual Problems of Linguistics [Aktual'ni problemy movoznavstva]
© Levko O. [Levko O. V.], o.levko@knu.ua, Tyrnova O. [Tyrnova O.], alexandratyrnova@gmail.com
Somatic Phraseological Units with the Component “Heart” in Ancient Greek Tragedies of the Classical Age
[Somatychni frazeologizmy z komponentom “serce” u davn'ogrec'kyh tragedijah klasychnoi' doby] (in Ukrainian)

70



ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2018. — Bun. 12 : 64-73

miactymuio jo cepus’ (Eur. Fragm. 1038); tedeapdpois divais kvrdovuevov kéop ooca.
“cepue oToueHe (haTadbHOIO BOJOBEPTIO', TOOTO 'cepiie CTypOOBaHE MNEpEeAUyTTIM
HEBiZBOpOTHOI HeOe3mekn” (Aesch. Agam. 997); o uéAdov kopdia mnonu’ Exer doca. “cepiie
0'eThCsl HAAMIPHUMH TIOIITOBXaMH 4epe3 Te, 0 Ma€ CTaTucs TOOTO, ‘‘ceplie Tpiroye B
odikyBaHH1 nipuiinemboro” (Eur. Bacch. 1288).

Bumie HaBeneHni comaruuHi (pa3eosiori3MH  TO3HAYAIOTH  HEBMOTHUBOBAHY
TPUBOXKHICTh 1 TIEPEIUyTTs] HETaTWBY, HEMHHYYOi HEOE3MeKW YHh HEBiTBOPOTHOTO
MaiiOyTHROTO. Ceplie MOPIBHIOETHCS 3 BOJHOIO CTHXIEIO, SIKA CTa€ c(Heporo-J0HOPOM Y
KOTHITUBHIM MeTadopi “cepiie — BojoiiMa”. Bijrak, y cepiil 311iMar0Thest XBUI (Tapdoom
“xBUITIOBATH, “30yproBatu XBWii”, “OyHTyBatu’), cepiie OyBae ckalamydeHuM (HoAdw
“MyTHTH”, “‘CKIaMydyBaTH’’) ab0 OylIye Bl HEBIABOPOTHOI KpyromepTi (divou “BUp”,
“BOJIOBEPTH ).

5) Crpax: éni d¢ kapdiov Edpope KpokoPopns otaymy “3acTUTIA Bifl )Kaxy KpOB
xymnyna ao cepust’ (Aesch. Agam. 1121); kaxov ue kapdiav 1t mepimitvel kpvog “IKUICH
muxuit xomoa Moe cepiie oroprae” (Aesch. S. contra Th. 834); walletar por pidov kéop
“rpsicerbes / Tpimode (31 crpaxy) Moe rooe cepiie’”’ (Aesch. Ch. 410, Aesch. Suppl. 785);
dppixtov 0’ 00KET' Ov mELo1 Kéop doca. “‘Bike He Moxke ceplie He TpemTiTi (Aesch. Suppl.
784); yeitoves 0¢ wopoiag pépyuvor (wmopodol TapPog “TPUBOTH — CYCITKH CepIis
posnamoroTh ctpax’” (Aesch. S. contra Th. 288); pofw o' 0by bnvawooer kéap “ceprie Bif
crpaxy He 3Hae cHy (Aesch. S. contra Th. 287); dpyeitou kapdio. pofe “tpinoye (doca.
taHIroe) cepre 31 ctpaxy’ (Aesch. Ch. 167); mpoc de kapdig. pofoc doetv toiuog “ctpax
cepiro rotoBuii cmiBatk” (Aesch. Ch. 1024); wjxewv tdhouvov kopdiov Jppwdig
“BHCHaXKyBaTH (Joci. PO3ILIABIATH) CTpaxiaeHHe cepie crpaxom’ (Eur. Fragm. 908);
pofoc mopépyetou amo kopoiog “‘ctpax muHe Bif cepus” (Eur. Fragm. 412).

Crpax Moxe mepenaBaTucs 1 4epe3 XOJIOJHI BUIUYTTS Ha Cepiil, 1 Yyepe3 MpUIuB
rapsiuoi KpoBi. BiTak, onHe 3My1iye ceple CTUTHYTH 1 TPEMTITHU (TTEpImiTvel kpDog), a HIIe
HaBMAaKU — PO3IUIABIITUCS (77K ), PO3MAIIOBATUCS BOTHEM ((OTDpE), TPUIIBUINTYBATH
TEMII 1 TAHIFOBATH (T, dpyéouat).

6) 'HiB, po3apaTyBaHHsL, 3JiCTh: KGUOL TPOGETH KOPILQ KADOWVIOV oA doc. “i
MEHI Ha CepIie Braja XBWJIA JKOBUl, IPUCTYIHJIIA )KOBY», TOOTO “‘cepiie 3aroJIOHMB THIB /
smicts” (Aesch. Ch. 183); kapdig. ouovuévy “posmodene cepiie” (Soph. Ant. 1254); Goud
kopoiog “‘y THIBI cepust” (Soph. Ant. 1085); cvidaupaverv gic dreyxrov kopdiow “30upatu

29 ¢

3100y B cepii” (Eur. Herc. 833); ualfaooery kéop “crpumysatu cepiie”, “‘yeMupsrtu (0oci.
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pO3M’sIKIITyBaTH) cepiie”, To0To “ctpumyBaru ruis” (Aesch. P. V. 379).

BucnoBku. OTxe, y MOBI JaBHROTPELIbKUX TpareAii KIacHYHO1 100U MepeBakaroTh
coMaTu4Hi (Ppa3eosIori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM ‘‘ceplie’” Ha TO3HAUYEHHS HETaTUBHUX €MOIIIN
Ta MOYYTTIB, 30KpeMa CyMy, Medai, CTpaxy, THIBY, pO3/paTyBaHHs, 3JI0CTi, JYIIEBHOTO
Oouto, Biuato, Aemnpecii. Lle mosicHioeTbest THM 04eBUIHUM (DAKTOM, 1110 YIPOOBK KUTTS
JIFOZIMHA 3/1e01TBIIIONO 3BEpTAaE yBary Ha OuTh 1 HETaTHB, 3aKapOOBYIOYHM 3HAHHS TIPO 1IE Y
MOBHOMY Te3aypyci. 3BICHO, II€ 30BCIM HE O3HAuae, 110 COMaTH4HI (ppaseosiorizmMu 3
KOMITOHEHTOM ‘‘cepiie” Ha TMO3HAUY€HHs TO3UTUBHUX €MOIH, HANpUKIaJ, paaocCTi,
I THECEHOCT1 UM YMUPOTBOPEHHS, BIICYTHI Y JABHBOTPEIIbKIM MOBI 3arajioM 1 y Tpareisx
30KpeMa, OJTHAaK X Bara y 3arajibHiii manopami He3HauHa (15 % Nmo3uTUBHO MapKOBaHHX Ta
85 % HeratMBHO MapKOBAaHMX COMATUYHUX (PPA3eoNIOTI3MIB y JOCITIHKEHOMY HaMHU
MOBHOMY Marepiaii). CeMaHTHKa JIECTIB, IO BXXHUBAIOTBCA Y CKJIAJll COMATHYHHMX
(dpazeosiori3miB, BKa3ye, SIK MPaBWIO, HA (PI3UYHY IO, KA 3BEPUIYETHCS HAJ CEpIEM,
KOy, HACWJILCTBO 1 HAPYTy HAJl HUM, TUIECHUM OL1b, IPUCKOPEHICTh A00 YIOBUILHEHHS

MyJbCY, XOJIOHI a00 rapsyl BIIIyTTS.
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BAJIEHTHICTB CJIIB CEMAHTUKHU CTAHY
B YKPATHCBHKIN TA AHIUIIMCHKIA MOBAX

Myopunuu Ceimnana IOpiiena, svetlanal765@ukr.net
KaHo. (hinon. Hayk, cmapuiuii 6UK1A0ay
Kuiscvkuti Hayionanvruil 1iHe8icmMu4HULL YHI8epcUumem

Y emammi pozensadaemvca numanms npo pieHi 8a1eHMHOCMI Ci8 CEMAHMUKU CIMAHY
3 NOOANbWUM NOPIBHANLHUM AHANI30M NOKA3HUKIE peanizayii 6udié 6aleHmMHOCMi 6
VKPAiHCLKIU Mma aueniucbKiu Mosax. AHanizyemocsa noHAmms Kame2opiuHoi 8a1eHmHocmi ma
JIEKCUYHOI CNONYYy8aHOCMI Cli8 cemanmuky cmauy. Busnauaemvcsa nowamms 1eKCUdHoi i
CUHMAKCUYHOI 8AIEHMHOCMI CJlI8 CEMAHMUKU CMAHY 8 AH2NIUCLKIU Ma YKPAIHCLKIU MOBAX.
Bcmanosnowouu 1ekcuyHy eaneHmHicms C108a aware, SUKOPUCMOBY8anu OaHi Npo U020
CUHMAKCUYHY BANIeHMHICMb mMa O0O0CHIONHCY8ANU U020 JeKCU4Hy chnonyyyeanicme. Ilpu
po32na0i  JIeKCUYHOI  8ANeHMHOCMI  NPOCMEddCY8any JIeKCUUHe HANOBHEHHs Mooenell
CUHMAKCUYHOI 8ATIEHMHOCMI MA JIeKCUYHe HANOBHEeHHs CUHMAKCUYHUX KOHCmpYKyiu Sub — St
Prdv i Sub — StAttr. Buznauunu 1ekcuuHy 8aieHmHicms 0ya0 cCmpawHo ma tio2o CUHOHIMIS.
Bbyno cmpawino ma tioco cunonimu maioms maki 6UOU CUHMAKCUYHOI 6ATIEHMHOCMI!
npeouxkamusna eanenmuicmo (V' <> StPrd), cy6’ekmua eanrenmuicms (Obj'— StPrd),
06’exkmna eanenmuicmo (St Prd/Attr/Com — Obj). Memoouka eusnaueHHs J1eKCUYHOI,
CUHMAKCUYHOI Ma Kame20pPitHoi 6aNeHMHOCMI C118 CEMAHMUKU CMAH)Y 8 YKPAIHCbKIU MOGI
Maka e cama, wo U 8 aH2ATUCLKIU MOBI. /[ 6Cman081eHHs Kame2opiuHOol 6aNeHMHOCHI CJli8
CeManmuxu cmawy 0Y10 NPOAHANI308AHO CIO8A, KT HATLEHCAMb 00 OCHOBHUX YACMUHOMOBHUX
PO3pA0I6 Ci8 CEMAHMUKU CIAHY, HA OCHOBI IKUX CHOPMYBANUCS C108A CEMANMUKU CINAHY 8
auenivicokiti mosi: It is dangerous (nebe3neuno), it is comfortable (3amuwno), asleep (cnamuy),
afraid (3naxanui). Bcmanoeneno cummaxcuuHy 6anenmHicme Cl08ad CeMAHMUKU CMAHY
aware ma OOUHUYb, 3 AKUMU B0OHO BCMYNAE V 36 A30K, HA NPUKAAOi peueHb, wjo Oyiu
po32naAHymi 3 no2nsidy CHONYYYBAHOCMI C108A aware y MOGI, a MAKONMC CUHMAKCUYHY
BAIEHMHICIb CEeMAHMUKU CMAHY Y10 CMPAWHO ma 1020 CUHOHIMIB I C18, 3 AKUMU BOHO
ecmynae y 36's130x.

Kniouosi cnosa: nexcuuna eanenmuicms, CUHMAKCUYHA B8AJIEHMHICb, KAMeE2oPIitiHa
8QIEHMHICMb, IEKCUYHA CROJIYYYB8AHICMb, 8AJIEHMHICMb, DIBHI 6AI€HMHOCHIL.
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BAJIEHTHOCTbD CJ1I0B CEMAHTUKHA COCTOAHUA
B YKPAMHCKOM U AHITIMMCKOM SI3BIKAX

Myopunuu Ceemnana IOpvesna, svetlanal765@ukr.net
KAHO.(UNON.HAYK, cmapuiuli npenooosameib
Kueeckuu nayuonanvnvlil 1unesucmuyeckuti ynugepcumem

B cmamve paccmampusaemcs 6onpoc 06 YpOBHAX 6ANEHMHOCMU CNIO8 CEMAHMUKU
COCMOSIHUAL C  OQIbHETUUM CPABHUMETbHLIM ~ AHATU30OM NOKA3AMeNel  peanu3ayuu U008
BATIEHMHOCMU 8 YKPAUHCKOM U AH2TUTICKOM A3bIKAX. AHANU3UpYemcs: noHamue Kame2opuaibHoll
BANIEHMHOCMU U IEKCUYECKOU CO4emaemMoCmu C108 CeMaHmuKu cocmosinus. Pacckpvieaemes cymo
NOHSIMUSL  JIEKCUYECKOU U  CUHMAKCUYECKOU BANEHMOCMU CNI08 KAmMe2opuu COCMOSIHUL 8
AH2TULICKOM U YKPAUHCKOM s13bIKax. Tlpu onpedenenuu 1eKkcudeckoll 8aieHmHOCmU Cloea aware,
ObLIU  UCNONBL308AHBL OAHHblE O €20 CUHMAKCUYECKOU BAIeHMHOCMU U UCCLe008aHa €20
JleKkcuyeckas covemaemocms. llpu paccmompenuu neKxcudeckoll 8aneHmHOCIU NPOCIeHCUBALOCH
JIeKCUYecKoe HanoiHeHue Mooenell CUHMAKCUYECKOU 8AlIeHMHOCIU U TEeKCUYECKOe HANOTHEHUe
cunmakcudeckux koncmpykyuil Sub — St Prdv i Sub — StAttr. Bvina onpedenena nexcuueckas
BATIEHMHOCMb ObLI0 CMPAWIHO U €20 CUHOHUMOS. Bblnio cmpawino u e2o CUHOHUMbI uMerom
makue 6udbl CUHMAKCUYECKOU BaleHMHOCMU: npeouxamusHas eanenmuocms (V <« StPrd),
cyowvexmuas sanenmuocms (Obj'— StPrd), oovexmuasn sanenmuocms (St Prd/Attr/Com — Obj).
Memoouka onpedenenus neKcu4eckoll, CUHMAKCUYECKOU, Kame2opUaibHOU 8aleHMHOCIU Cl08
CeMaHMUKU COCMOSIHUSA 8 YKPAUHCKOM SI3blKe MaKas dice, KAK U 8 aHemutickom ssvike. Jis
VCMAHOBNICHUsL  KAME2OPUAIbHOU  BAICHMHOCMU — CIO8  CEMAHMUKU — COCMOSHUSL  Obliu
APOAHAUZUPOBAHBL C06A, KOMOPble NPUHAONEHCAM K OCHOBHBIM PA3pPSOaM Cl08 CEeMAHMUKU
COCMOSIHUA, HA OCHOBe KOMOPbIX ObliU CHOPMUPOBAH CNUCOK CNI08 CEMAHMUKU COCMOSHUS 8
anenutickom sAzvike: It is dangerous, it is comfortable, asleep, afraid. Bvina ycmarnoenena
CUHMAKCUYeCKasi 8ANEeHMHOCIb CI08A CEMAHMUKU COCOSIHUSL aware U Cl108, ¢ KOMOPbIMU OHO
e6cmynaem 8 C6si3b, HaA npumepe NpeosiodCeHUll, Komopbvie ObLIU paAcCMOMPEHbl CO CMOPOHbL
couemaemocmu Cloéa aware 6 s3vlke, A MAKJHCe CUHMAKCUYECKAs BALeHMHOCb Cll06d
CEeMAHMUKU COCMOSIHUSL ObLII0 CHIPAWIHO U €20 CUHOHUMOS, d MAKdiCe Cl08, C KOMOPbIMU OHO
6Cmynaem 6 Cessb.

Kntoueevie cnosa: nexcuueckas 6aNeHMHOCMb, CUHMAKCUYECKAS  BATIEHMHOCTD,
Kame2opuanbhas — 6aLeHMHOCHb,  JIeKCUYECKAsL  COYemaemMoCcny, — BAJICHMHOCMb,  YPOBHU
BANIEHMHOCTIU.

VALENCY OF THE WORDS OF SEMANTICS OF STATE
IN UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Mudrinich S., svetlanal 765 @ukr.net
Ph.D
Kyiv National Linguistic University

The article studies the point of the levels of valency of the words of semantics of state
with further comparative analysis of their valency in Ukrainian and English languages. The
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meaning of categorical valency and lexical compatibility of the words of semantics of state in
both languages are being analyzed. The notion of lexical and syntactic valency of the words
of semantics of state in Ukrainian and English languages is being determined. Defining the
lecxical valency of the word aware, we used data about its syntactic valency and investigated
its lexical compatibility. When we considering lexical valency, the lexical filling of syntactic
valency models and the lexical filling of the Sub — St Prdv i Sub — StAttr syntactic
constructions were traced. The lexical valency of the word 6yno cmpawmno (was scary) and
its synonyms is being defined. The word of semantics of state dyno cmpawno (was scary) and
its synonyms have the following types of syntactic valence: predicative valency (V < StPrd),
subjective valency (Obj'— StPrd), object valency (St Prd/Attr/Com — Obj). The method of
determing the lexical, syntactic, categorical valency of the words of semantics of state in
Ukrainian language is the same as in the English language. To establish the categorial
valency of the words of semantics of state, the words that belong to the main part-language
digits of the words of semantics of state were analized, on the basis of which the words of
semantics of state in the English language were formed: it is dangerous, it is comfortable,
asleep, afraid. The syntactic valency of the word of semantics of state aware and the units
with which it is connected were considered from the point of view of connectivity of the word
aware in the language, and the syntactic valency of the word of semantics of state oyno
cmpawno (was scary) and its synonyms and words with which it comes into contact was also
figured out.

Keywords: lexical valency, syntactic valency, categorical valency, lexical
compatibility, valency, levels of valency.

M. 1. CrenanoBa 1 I Xens6ir (1978) Bu3Ha4aroTh piBHI BaJEHTHOCTI B IUIaHI
MIAJIEKTUKA BIOHOIIEHb MK HIMCHICTIO, MUCJIEHHSAM Ta MOBOIO, BUXOISYH 3 TOIO, IO
SIBUILIA T03aMOBHOT JIHCHOCTI — 11€ 00’ €KT PO3YMOBOI'0 BiJIOOpaKEHHSI 1 TAKOYK MOTHBAITIS
MOBHHUX CTPYKTYp. BOHU BHIUISIOTH TaKi PiBHI BAJICHTHOCTI: JOTTYHHMMA, CEMAaHTUIHUH 1
cHUHTaKcHMYHMK. JIoriuHa BaJIEHTHICTH — II€ HEMOBHI BIJHOIIIEHHS MDK HOHSTIHHUMUA
3MICTAMH, CEMAaHTHUYHA BAJIECHTHICTh SIKUX MPOSBISETbCS HA OCHOBI CYMICHOCTI Ta
CTIOJIy4yBAaHOCTI CEMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB (O3HAK, CEM), CHHTaKCMYHA BaJICHTHICTh —
e obmiraropHa yu (akylIbTaTMBHA 3allOBHIOBAHICTh BIJKPUTUX TO3MINNM BU3HAYCHOTO
quclia 1 BUMY, sIK1 € pi3HUMU B pi3HUX MoBax [Ctemanosa 1978, c. 157].

M. JI. CrenaHoBa 3ampolOHyBajla TOHSTTSA «BHYTPILIHBOD» BAJEHTHOCTI IS
¢doHeTHYHNX, MOP(OJIOTIUHUX, CEMAHTHUYHUX KOMIIOHEHTIB CJOBa, IO J03BOJIMJIIO
aKTUBI3yBaTU IMOJAJbIN JIOCTIDKEHHS B Taly3l cioBoTBopeHHs [CremanoBa 1973,
c. 32-61].

Ha migcraBi o0miratopHOCTI Ta HEOOMIraTOPHOCTI 3alIOBHEHHS BCIX MOMKJIMBHX

no3utliii B. I. Aamoni ta B. I'ak BUpi3HsA10TE 000B’SI3KOBY 1 (DaKy/IbTaTUBHY BaJICHTHICTh
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[Ammonnm 1955, ¢. 137; T'ak 2006, c¢. 218]. Bix HayrexxHOCTI A0 IieciaoBa abo J0 3aJISKHIX
BiJl HOTO eneMeHTIB b. O. AGpaMoB BiJiTUISIE BIIIEHTPOBY 1 JIOIIEHTPOBY BaJICHTHICTh
[AGpamor 2003, c. 247].

OTxe, aKTyaJbHICTh TeMH 3yMOBJICHA il CHOPSIMOBAHICTIO HAa BHUBYCHHS
rpaMaTUYHOI Ta JIEKCUYHOI NMPUPOJHU CJIiB, KiIacu(iKalliifHI O3HAKU SIKUX e ¥ JI0CI €
MpeIMETOM HAyKOBHX JUCKYCIA. THITONOTiUHI JOCHIPKEHHS B Tally3l CEMaHTUKU
JO3BOJIMJIM ~ BU3HAUWUTH  MOMJIMBOCTI  BCTAaHOBJICHHS  CEMAaHTHKO-CHHTAKCUIHHX
BIJTHOIIICHB CJIIB CEMAHTUKH CTaHy Ta BUSBUTH iXHI CIUJIbHI ¥ BIAMIHHI OCOOJIMBOCTI B
YKpaTHChKIN Ta aHTJIIMCHKINA MOBax.

006’exTOM HOCTiKEHHSI cTaB MOP(MOJIOTIYHUHN KJIac CJiB, SIKI MAlOTh CILUIbHY
apxiceMmy ‘miepeOyBaTH B IEBHOMY CTaHIi’ 1 BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO MPEIUKATa Y CTPYKTYpl
pEUEHHSI B YKPAiHChKIN Ta aHDmNAChKINA MoBax. [IpeaMeToM noCiiKEeHHS € CEeMaHTHYH,
rpaMaTtuyHi Ta (PyHKIIOHAIbHI OCOOIMBOCTI BUALIEHOTO KJIACY CIIIB.

MeTtoro 11i€1 CTaTTI € BU3HAYCHHS JIEKCUYHOI 1 CUHTAaKCHMYHOI BaJCHTHICTI CIIB
CEMaHTHUKH CTaHy B aHDIIIACHKIN Ta YKPATHCHKIi MOBaX, MPOBEJCHHS BAJICHTHOTO aHATI3Y
CIIIB, SIKI HAJIEKATh 10 OCHOBHMX YaCTUHOMOBHHUX PO3PSIIB CIIB CEMAHTUKU CTaHY, Ha
OCHOBI SIKUX C(OpPMYBaJHCS CJIOBa CEMaHTHKH CTaHy B 3ICTaBIIOBAaHMX MOBAX,
OKPECJICHHS KaTeropiiHOi BAJICHTHICTD CJIIB CEMAHTUKU CTaHY.

HaykoBa HOBHM3HA BH3HAYCHA MaTepiajioM JOCHIKEHHs. Brepiie 3a1iicHeHO
31CTAaBHO-TUIMOJIOTTYHUIA aHa3 KJIACy OJWHHUII 13 CEMaHTHKOIO CTaHy Ha Marepiail
CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIN y TpaMaTHYHUX CUCTEMaxX aHTIIIHACHKOI Ta YKPAiHCHKOT MOB,
BU3HAUEHO creur(iKy peyeHb 31 CIOBaMU CEMAHTHKHU CTaHy ¥ MpoaHasi30BaHO iXHIO
PEYCHHEBOTBIPHY CIIPOMOKHICTH y TTOPIBHIOBAHUX MOBAX.

OCKUTBKH CTIOBa CEMAaHTHUKH CTaHY SIK TIEBHA YaCTHHA MOBH Y PEYCHHI BCTYIAIOTh
y 3B’S30K 31 CJIOBaMH, 10 HAJIEkKaTh 1HIIMM YaCTHUHAM MOBH 1 OJIHOYACHO BHUKOHYIOTh
MEBHY CMHTAKCUYHY (PYHKIIIIO, @ TAKOXK MAIOTh IMEBHE JIGKCUYHE 3HAUYEHHS, HEOOX1THO
PO3PI3HATH TpaMaTUYHy ¥ JIEKCMYHY CIONydyBaHiCTh. Komu Mu TOBOpHUMO Mpo
rpaMaTU4Hy CHOJTY4yBaHICTb, MH MaeMO Ha YBa3l MOP(OIOro-CHHTAKCUYHY, TOOTO
CIIONTy4YBaHICTh MK CIIOBAMH — YaCTUHAMU MOBH, 1 TaKOK CHHTAaKCH4YHY, TOOTO
CIIONTy4yBaHICTh MK CJIIOBAMH — 4IEHAMU PEUYEHHS. 3a TUM K€ MPUHLIUIOM OyIemMo
BU3HAYaTH MOP(DOJIOTO-CUHTAKCUYHY 1 CHHTAKCUUHY BaJICHTHICTb.

[Tig JIeKCHYHOI0 BAJEHTHICTI) MU PO3YMIEMO TOTEHINIMHY 3/IaTHICTh CJIOBa

BCTAHOBJIFOBATH CEMaHTHYHUMN 3B’ SI30K 31 CJI0BaMM, CJIOBOCIIOIYYCHHAMU Ta PCUCHHAMU
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Ha OCHOBI iXHBOTO JISKCHYHOTO Ta (DYHKITIOHATLHO-CEMAaHTHYHOTO 3HAYCHHSL.

st Toro, mo0 BHW3HAYMTH JICKCHYHY BAaJICHTHICTH CJIOBa aware, OymaeMo
BUKOPHCTOBYBATH JIaHi TIPO HOTO CHHTAKCUYHY BAJICHTHICTH Ta JOCHIKYBaTUMEMO HOTO
JICKCUYHY  CIIONydyBaHICTh.  JIJIS  CXEMAaTW4YHOTO  TPEACTABICHHS  MOJETCH
CIHOJTYYyBaHOCTI CJIIB CEMaHTHKH CTaHy IPOIOHYEMO TakKl YMOBHI Mo3Ha4YeHHS: Sub —
migmer, PrdV — npucynok, St Prd / Attr / Com — npenukatuB, o3Ha4eHHsI, 00’ €KTHE
YTOYHEHHS, SIKI BUPAKEHI CJIOBOM CEMAaHTHKH CTaHYy.

PosmistHeMo JiekcuHe HAllOBHEHHS €JIEMEHTIB, 3 IKUMH CIIOBO aware BCTYIA€E y
3B’S130K B MOJICJIIX CMHTAKCHYHOI BaJIeHTHOCTI. Ompairoemo Mojenb Sub—Sterd: They
were more aware of developments than he imagined (D. Cusack). ITpu peanizanii mozent
B MOBI MicIle ejeMeHTa Sub 3aiimMaroTh C€jI0Ba, SKi IMO3HAYAIOTh JIFOAUMHY 1 MAaroTh
a0CTpaKTHE JIEKCUYHE 3HAYCHHS <CKMBa 1cToTa». KpiMm Toro B peueHH1 BOHU BCTYIAIOTh Y
CEMAaHTUYHUH 3B 30K 1 MAIOTh 1€ O/THE 3HAYEHHS — (PYHKI1OHAJIbHO-CEMaHTUYHE. TakuM
YUHOM, CJIOBO they Mae (QYyHKIIIOHAJHbHO-CEMAHTUYHE 3HAYCHHS «HOCIH CTaHy».
JlexcuuHe Ta (QyHKIIIOHATBHO-CEMaHTHYHE 3HAYEHHSI CKJIAJat0Th OCHOBY JIJIsl BA3HAYCHHS
JICKCUYHOT BaJICHTHOCTI.

JlekcHYHA CMOTYYYBAHICTh — 11€ CEMaHTUYHUMN 3B’SI30K CIIIB y JIHIMHOMY psIi
npu ix QyHkiionyBanHi [Ygumiesa 1968, c. 23]. JlocmimKyodn JeKCUIHY BAJICHTHICTh
CJIIB CEMAHTUKHU CTaHy, MU PO3IVISIIAEMO CEMAHTUYHI 3B’ SI3KM MK ciioBaMu. Po3nisiHemo
Taki npukiaan: He was aware of certain physical sensations in himself — slight dizziness
and heat — a tendency to inhale sharply and with effort (D. Cusack ) , Sub — St pPrav; I do
not think that Miss Arundell was aware of the true facts of the matter (Y. Yordon), Sub —
Stattr. Mixk crioBamu aware 1 he y iepiiomy npukiaai Ta aware 1 Miss Arundell y npyromy,
ICHY€ CEMaHTUYHHMHA 3B'SI30K. ToMy Tpu pO3MISl JEKCUYHOI BaJCHTHOCTI HEOOX1THO
MIPOCTSIKUTH JICKCUYHE HAITOBHEHHSI MOJICTICH CHHTAKCHYHOI BaJCHTHOCTI Ta JICKCHUYHE
HAIMOBHEHHSI CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKITH Sub — St Prdv 1 Sub — StAttr.

CroBa ceMaHTHKHU CTaHy BCTYIAIOTh Yy 3B’ SI30K 31 CIOBAMH TaKOTO (DYHKI[IOHATBHO-
CEMaHTUYHOTO 3HAUCHHS:

1. Jliss — HasiBHICTD CTaHy, Hanp.: She was half asleep (D. Cusack);

2. Jlis — 3anexHa HasIBHICTB CTaHy, Hanp.: “‘Anyway, it 'll be better than being cooped
up alone with that all the time” (S. Maugham);

3. Jliss — omHOYacHa 31 craHoM, Hamp.: Now it showed half past ten as he entered the
village, which was half asleep, wore a reassuring air of calm (A. Cronin);
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4. Jlis — npuunHa crany, Hatp.: When I explained that he was anxious to forgive, the
doctor looked at him suddenly, with curious searching eyes (A. Cronin);

5. IlpenmeTHICTh — HOCIHM cTany, Hanp.: ‘I am afraid something has happened,” she
faltered (S. Maugham) (scusa npeomemnicms); Her soul had been transparent as glass,
now it was aware that its depths held something he did not know (S. Maugham) (nesxcusa
NpeoMemHicmy);

6. [IpenmeTHICT — IpUYMHA CTaHy, Harp.: He was so well aware of his amiable gift
that he took it as a matter of course (S. Maugham) (nedxcusa npeomemuicms), But I'm
quite sure you re afiraid of him (F. O’Connor) (ocusa npeomemuicms);

7. Ilpouec — npuunHa cTany, Hanp.: “I’'m so ashamed that I shall not go to her as
pure as she will come to me” (S. Maugham);

8. Cy/pkeHHs — IpUYMHA CcTaHy, Hatip.: A wave of physical weakness came over Page
as he broke off, aware that he had made not the slightest impression on Somerville
(A. Cronin);

9. HeBu3HaueHICTh — Npyu4KHA CTany, Hanp.: What are you afraid of (D. Cusack);

10. CraBneHHs1 10 peaabHOCTI — OIIHKA CTaHy, Hanp.: “‘I'm perfectly aware of that”,
- Henry said (A. Cronin);

11. Bigrinok, sikuii OyB MpUHECEHU 30BHI — OIlIHKA cTany, Hanp.: He left horribly
sick (D. Cusack).

BuzHaunMo JiekCHYHY BaJIEHTHICTh CJIOBa 0)710 CMpAWHO Ta WOTO CHHOHIMIB.
Omnparroemo Mozenb Obj’ — St pud: [ii cmano cmpawino 6i0 MOmMopowiHo2o 2pioKy
(Ilanac Mupnui). CnoBo iti Ma€ PyHKIIOHAJIbHO-CEMAHTUYHE 3HAYEHHS “‘HOCIH cTaHy” .
Po3nistHemo mozens Obj’ + StAtr1 BCTAaHOBIMO CEMaHTHYHI 3B’ SI3KM MIXK CJIOBAMH, HArp.:
€nuzasema 2naouna oMy 80J10CCs, d HOMY 0)/10 MAK JIAUHO, WO IHCOOHO2O PA3y He
noenaous ii kic (I1. 3azpebenvruii).

Mix cnoBamMu cmano cmpawiHo 1 il 'y IepuioMy MPUKIAIl Ta 6)10 makK Ja4Ho 1
tiomy y IpyroMy ICHY€ CEMaHTUYHUH 3B'SI30K. TOMY TP pO3IIIsiii ICKCHYHOT BAaJICHTHOCTI,
AK B AHIIIMCBbKIM MOBI, TaK 1 B YKPAiHCHKIA HEOOXITHO MPOCTEKUTH JIEKCUYHE
HAIOBHIOBAHHS MOJIENIEH CHHTAKCHMYHOI BAJICHTHOCTI Ta JICKCMYHE HAIOBHIOBAHHS
CHUHTaKCUYHUX KOHCTPYKIii Obj’ — St Prav 1 Obj’ — Stattr.

CrnoBa ceMaHTHKHM CTaHy B YKpaiHChbKiii MOBI BCTYNAalOTh y 3B’ S30K 31 CJIOBaMU
Takoro (PyHKITIOHATHHO-CEMaHTUYHOTO 3HAYEHHSI:

1. Jlis — HasIBHICTH CTaHy, HaMp.: Hi 6 AKUX CYIMAHCLKUX WOOEHHUKAX He HUCAHO NPO
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yro Hiy. I cam Cyneuman 3a6y6 npo uei yowce epanyi (I1. 3acpebenvruii);

2. Jlist — 3a5exHa BiJl HASIBHOCTI CTaHy, Hanp.: {ueno oyno iiomy i 3 mozo, wjo 1o2o He
PpO3nUNYOms, Xmo i i Kk y Hempi 3aouecs (1. bacpsanuii),

3. Jlis — omHOUAcHA 3 HASBHICTIO CTaHy, Hamp.: I pueopiil ciyxas 1aciony, CHOKIUHY
MO8Y Yi€i HCiHKU, yici mamepi, | 0yno uomy oueHo npuemmuo (1. bazpanuii);

4. llis — npuurHa cTany, Hamp.: [le tioco 360pyuyeano, i 3a ye 6iH 0y6 OAUHUIL im
(I. baepsnuri);

5. IlpenmeTHICTh — HOCIH CcTaHy, Hamnp.. O3upHyscs: € Xxami 0y10 NOPOHCHbLO
(1. bacpsanuii );

6. IlpenmeTHICTh — mpuUuMHA CcTaHy, Hanp.. Hatinepwe — nixe mycums Oymu
2ocmpuii (1. barpsiauit) (He)XuBa IPEIMETHICTD); Adic camomy cmano cebe uikooa, wKooa
Mo2o 6e3HCYPHO20, MON0O020, BECeNO20 0ONUYYS, WO KOIUCH 3600ULO OIBYAN 3 PO3YMY
(I. baepsinuti) (>x1Ba IPEIMETHICTH);

7. Ilpotiec — nmpu4nHa CTany, HaMp.: by1o npuemno, asxc 30a6an10cs, wjo Ho2u n'toms
600Y JHCAOIOHO | BOHA NOCMYNAE NO HCULAX BULYE, BULLE | 3ACNOKOIOE, | BMUXOMUPIOE Dilb
y m'azax ma cyenooax (I. baspanuii);

8. CypkeHHS — TpUYMHA CTaHy, Hanp.. [ é3azani paodicy Oymu RuabHimUMU
(I. bacpsinuii),

9. HeBu3HAYEHICTh — IPUYMHA CTaHy, HaMp.: Yu ModxcHa Koxamu 3apas, 4u ys auxa
200uHa sousae 6ce 8 Hawux cepysix? (O. Tonuap),;

10. CraBnieHHsI 10 peallbHOCTI — OIIHKA CTaHy, Hanp.: Taxcko 0yno b6e3 mede, a 3
mooboio we msxcue (Mapxo Bosuox);

11. BigriHok, skuii OyB NMpUHECEHUH 330BHI — OIHKA CTaHy, Hanp.:. Il]e owc oyno
306CIiM PAHO, We poca Mepexmiila Ha mpasax, GUIYHAIOYU NPOMIHHS, SIK HAUKOUMOBHIULI
nepnunu (1. bacpanuii).

BcTaHOBHMO CHHTAKCHYHY BAJIEHTHICTH CIIOBA CEMAaHTHKU CTaHy ‘“‘aware’ Ta
OJIMHMIIb, 3 IKUMH BOHO BCTYIA€ y 3B'SI30K Ha MPHUKIIAl PEUCHb, sIKI Oylnr pO3IISIHYTI 3
MOIVISITY CTIONTyYyBaHOCTI CjloBa “‘aware” y MOBI. JlJig 3anucy Mojienei CrioryqyBaHOCT1
MPOTIOHYEMO TaKi YMOBHI TO3HaueHHs: Sub — migmert, Prdv — mpucynok, Obj — noaatok,
SKUN BIJHOCUTBHCA J0 4IEHAa PEUYEHHS, BUPAXKEHOTO CIOBOM CeMaHTHUKU cTaHy; Obj’ —
JIO/TATOK, JIO SIKOTO BiTHOCUTHCS WICH PEUCHHS, BUPAKCHUH CIIOBOM CeMaHTHKH cTaHy; Cl —
miapsiiHe pedeHHs; Attr — o3nauenHs; Prd — mpenukariB; Adm — oOcTaBuHa; St Prd/ Attr/Com

— MPEMKATHB, O3HAYCHHS, 00 €KTHE YTOUHEHHSI, SIKI BUPA)KEH1 CIIOBOM CEMAHTUKH CTaHY.
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1. He was aware (D. Cusack), Sub — St prd;

2. He was suddenly aware that it was six more mouths, and the extra time shattered
his complacency (D. Cusack), Sub — St prd— Adm;

3. He was aware that he had crossed the room until he found he was snapping the
blind cord to and fro against the window frame (G. Gordon),Sub — St prd— Adm;

4. Many men counted him as their friends and their wives were aware of his
popularity (G. Gordon), Sub — St prd— Oby;

5. Hunt was aware that Mrs. Ferreira had spied on his hotel on Saturday afternoons
(G. Gordon), Sub — St prd - Cl;

6. From the moment she had become aware that she was pregnant, she had been
consumed with fear that the second child might not be as white (G. Gordon), Adm — Sub —
St prd— Oby;

7. He found his brother not only sympathetic but fully aware of the tragedy that
threatened him (G. Gordon), Sub — Prdv — St Awtr— Oby;

8. Looking at him she was aware in a sudden flash of revelation that the mockery went
out of his face and for a moment it was full of tenderness (D. Cusack), Sub — St prd - Cl;

9. He told her stories of the camp, and she laughed with him and was aware of
something new in him (D. Cusack), Sub — Prdv — Obj — St prd— Obj;

10. Mary was fully aware of the esteem in which Anthony was held (G. Gordon),
Sub — St prd — Adm;

11. The way his heart was tic-tocking in his chest and his blood burning in his veins
made him aware of an intolerable need of Jan of which he had never before been aware
(G. Gordon), Sub— Prdv — St atr— Ob;.

Tak, CIIOBO CEMaHTUKHU CTaHy aware Ma€ Taki BUAN CHHTAKCUYHOT BAJICHTHOCTI:

1. IlpenmkaTnBHA BajeHTHICTDb (V <> St Prd), /1€ CJIOBa CEMAHTUKHU CTaHy B (DYHKLII]
MPEAUKATUBHOTO WIEHA MAlOTh TMOTEHINMHY 3aTHICTh BCTYMATH y B3AEMHUU, JIBHM,
HEATbTEPHATUBHO-000B’SI3KOBUH 3B’SI30K 3 TIECIIBHOIO YACTUHOIO MPUCYIKA.

2. Cy0’exTHa BajieHTHicTh (Sub — St Awr), 3a SIKOi CJIOBa CEMAHTHKH CTaHy Y
dbyHKIli O3HAYEHHS MalTh TOTEHIWHY 3MIOHICTh BCTyNMaTH B  TIACUBHUM,
MIPABOCTOPOHHIMH, JIIBOCTOPOHHIH, AIbTEPHATUBHO-000B’ I3KOBUH 3B SI30K 3 ITIIMETOM.

3. 00’ekTHa BaJIeHTHiCTBh (St Prd/Attr/Com — Obj ), MOTeHIiiHA 37aTHICTH CIIiB
CEMaHTHKU CTaHy y (yHKIi mpeaukaThBa, 00’€KTHOTO YTOYHEHHs a00 O3HAYCHHS
BCTYIaTy B aKTUBHUH, TPABOCTOPOHHIM, HEOOOB SI3KOBUH 3B’ SI30K 3 TOJJATKOM.
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4. O0CTAaBUHHO-YTOYHIOBAJIbHA BaJIeHTHicTH (St Prd/ Atr — Adm), moreHiiitHa
31aTHICTh CJiB CEMAHTHUKU CTaHy BCTyNlaTW B AaKTUBHUH, TMPaBOCTOPOHHIH,
JIBOCTOPOHHIN, HEOOOB’S3KOBUM 3B’A30K Yy (YHKII TpeauKaTuBa, O3HAUYCHHS,
00’€KTHOTO YTOYHEHHS 3 00CTaBUHAMM.

BcTaHOBMMO CHHTAKCHYHY BAJIEHTHICTD CIIOBA CEMAaHTUKHU CTaHy 0)J10 CHPAUHO
Ta Or0 CHHOHIMIB 1 CITiB, 3 IKUMH BOHO BCTYIA€ y 3B'SI30K. 3a JIOTIOMOTOI0 YMOBHHX
MIO03HAYCHB 3aMTUIIIEMO CHHTAKCHYHI MOJIEII CTIOTY9yBaHOCTI St “Oyi0 cmpawiro ™ Ta ioro
CHUHOHIMIB:

1. Homy 6yno xonoomuo ii cmpawrno y nici (M. Koyrobuncoxuii), Obj’ — St prd— Obj;

2. Ha cepyi 6yno necnokiitno, nauno uozocv (M. Koyrobuncokuit), Obj — St prd — Stprd;

3. Knazam mooi oyno cmpawino Oe3nopadHocmi, 3 5KOW HeMUuHyye Maiu O
3IMKHYMUCs, AKOU cnpoodyeanu sUpiuumu me, 4020 He 80a8al0Cs uje SUPILUUMU HIKOMY
(I1. 3azcpebenvruii), Ob)' — Adv — St prd— Obj — Cl;

4. Mapxepiro cnpagdi 6yn10 cmpawino, 60 3 s6UNUC B0POCU, XOY | He 8i0a8 Npo me
Hixmo (I1. 3aepebenvruii), Obj'— Adv — St prd — 60-cl;

5. Ilempux scué 3 Mmamoro Kpati cena nio CamiCiHbKuM Jicom, i iomy 0yio CmpawHo
eéeuopamu (B. Kyuep), C1 — Obj’' — St prd— Adv;

6. liguuni cmano AAYHO, MOMOPOUWIHO, MOMY BOHA [ 3ANUUULA NOMEUKAHHS
(M. Onivnux), Obj’ — St prd — St Prd — TOMY-CI;

7. Boazko meni, 6o copomausutl cooi s oascs (C. Bacunvuenxo), St prd — Obj’' — CI;

8. Homy 6yno 6oasko 3a micm, Modce, Oinbuie, HidC 3a e1ACHE MINO
(I1. 3azpebenvruii), Obj’ — St prd — Oby;

9. He 6yno meni mooi cmpawno (I1. 3acpedenvruii), Obj’ — St prd ;

10. /i1 cmano i padicno, i cmpawino, i copomno, mano ne max, Ky mi 6evopu, Ko
0o Hei nouas yuawamu lean (M. Cmenvmax), Obj’' — Link (V) — St prd— St Prd— St Prd— Cl.

CnoBO CeMaHTHKH CTaHy 0)710 cmpawHo Ta MOr0 CUHOHIMH MAalOTh TakKi BUIH
CHHTAKCUYHOI BAJIEHTHOCTI: TpeauKatuBHA BaeHTHICTH (V <> Stprd), cy0’exTHa
BasieHTHICTb (Obj'— Stprd), 00’ €KTHA BaJIEHTHICTB (St Prd/Attr/Com — Oby).

CrnoBa ceMaHTUKU CTaHy B YKpaiHChbKId MOBI MarOTh Takl BHJU CHUHTaKCUYHOL
BaJIeHTHOCTI. [leprmii BUj — NpeIuKATUBHA BAJIEHTHICTD, /I CJIOBA CEMAHTHUKH CTaHY
B (DYHKIIT IPEAUKATUBHOTO YIEHA MAIOTh MOTEHIIIMHY 34aTHICTh BCTYNATH y B3a€MHHUIA,
JIBUH, HEaJIbTePHATHBHO-O0O0B’SI3KOBUM 3B’S30K 3 JIIECIIIBHOIO YAaCTHHOIO IPHUCYIIKA.

Hpyruit Bua — cy0’€KTHa BaJe€HTHICTb, P SIKIH CIIOBA CEMAaHTHKHU CTaHy y (YHKIIIi
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NpeIMKaTiBa MAalOTh MOTEHIINHY 3aTHICTh BCTYNATH B IMAaCUBHHMA, MPaBOCTOPOHHIM,
JIBOCTOPOHHIN, aJbTEPHATUBHO-000B’I3KOBUI 3B’SI30K 3 MPSMUM, HEY3TOIKEHUM
nofarkoM. TpeTiit Buj — 00’ €KTHA BaJIEHTHICTh — [TOTEHI[IITHA 3IaTHICTH CJIIB CEMaHTUKH
cTaHy y (DyHKIII{ IpeMKaTUBA, BCTYIAaTH B aKTUBHUM, TIPAaBOCTOPOHHIM, HEOOOB *SI3KOBHIA
3B’SI30K 3 JIOJIATKOM.

JIJis BCTAHOBJICHHS KATeropiiiHOI BaJIGHTHOCTI CJIIB CEMaHTHKU CTaHy Oyio
MpOaHATI30BaHO CJIOBa, SIKI HaJeXKaTh /0 OCHOBHUX YaCTMHOMOBHHX PO3PSIB CIIiB
CEMaHTHUKH CTaHy, HA OCHOBI SIKUX C()OPMYBAIHCS CJIOBA CEMAHTHKH CTaHy B aHIJIIACHKIN
MOBI: It is dangerous (Hebezneuno). It is comfortable (3amuwno); asleep (cnamu); to be
written (hanucamno); to look (6auumu);could doubt (mie eacamucs), beggar (dcebpax),
glad (paouii), 1 3po061IEHO BUCHOBOK, IO KATETOPIHY BAJIEHTHICTD CJIIB CEMAaHTUKH CTaHy
CTaHOBIIAITh: TO-TIEpIIE — BepOATBLHUM, CyOCTaTUBHO-3aiMEHHUKOBUH 1 aiBepOiaIbHUIMA
BUIM MOP(OJIOr0-CHHTAKCUYHOI BAJIEHTHOCTI, O-APYre — NPEAUKATUBHUIM, Cy0’ €KTHUM,
00’€KTHO-yTOYHIOBAIbHUN,  OOCTaBUHHO-YTOUHIOBAJIBHUNA  BUAM  CHHTAKCUYHOI

9% ¢

BAJICHTHOCTI, MO-TpeTe — “Jlis — HasBHICTH cTaHy’, “/lis — 3ayie’KHa HASIBHICTH CTaHy

99 ¢

“Jli1 — oTHOYACHA 3 HASBHICTIO cTany”, ““ Jli1 — mpuunHa ctany”, “IIpeameTHICTh — HOCIiH
crany”’, “IIpenmeTHiCcTh — npuunHa ctany”’, “lIponec — npuunna crany”, “CymKeHHS —
npuunHa crany”’, “HeBusHaveHicTh — mpuunHa crany’’, “CTaBieHHS 70 PEabHOCTI —
olLIHKa cTaHy”’, “BiariHok, sikuii OyB NMpUHECEHHWI 330BHI — OLIHKA CTaHy — BUAM
JIEKCUYHOI BAJIEHTHOCTI.

Mertonuka BU3HAYCHHS JIGKCUYHOI, CHHTAKCUYHOI Ta KaTETOPIMHOT BaJICHTHOCTI
CJIIB CEMAaHTUKU CTaHy B YKPATHCHKII MOBI Taka >k cama, 1110 ¥ B aHIJIIMChKINA MOBI.

CrnoBa CEMaHTHKH CTaHy MOXYTh BCTYMaTH Yy 3B’S30K 3 IMCHHUKAMH,
MPUKMETHUKAMU, TIPUCITIBHUKAMU KUTbKA pa3iB y peueHH1, Hamp.: K Kpuia mux impsiKie,
WO YOPHIIOMb HAO NoNeM: OAUOVIHCHO | Oe3yNUHHO poOIAMb 68 NOGIMpi Kpye, HeMo8
2080psAMb:; MaK 0yoe 6IiUHO ... mak Oyoe 6iuHo ... in saecula saeculorum ... in saecula
saeculorum... (M. Koytobuncekuii), 1 TakoX 3yCTPIYAIOTBCS TMPHUKIAIH, 1€ B PEUCHHI
peatizyeThesl TUTbKY OJIVH 13 ITUX 3B’S3KIB, HANP.: [1J06 Hawum 6opozam 0y1no maxicKo, s
0oope moense miti ceam! (I1. Kyniw). TIopiBHIHHS KaTeropiiHoi JEKCHIHOI BAJIEHTHOCTI
CJTIIB CEMaHTHKU CTaHy B YKPaiHChKI/ Ta aHINIIHACHKINA MOBaX HE BUSBUIIO BIAMIHHOCTEH.

Micuie enementa Sub B aHDIMCHKINA MOBI MOCIIalOTh CJIOBA, SIKI BUKOHYIOTh
GYHKIIIO TPUCYNIKA, MaloTh (PYHKI[IOHAJIHHO-CEMAHTUYHE 3HAYEHHS ‘“‘HOCIM CTaHy”,

MO3HAYAIOTh JIIOMUHY a00 TPEAMET 1 MaroTh a0CTpaKTHE JIEKCUYHE 3HAYCHHS ‘“KUBA
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icroTa” abo “‘HekuBa icToTa”, @ B yKpaiHChKIA MOBI TaKUi MiAMET HEOOOB SI3KOBHIA.
3icTaBieHHS! KaTeropiiHOI CMHTAKCHYHOI BAaJEHTHOCTI JAJl0 TakKl pe3yJbTaTH: B
aHMIIIACHKIM MOBI CJIOBA CEMAaHTUKH CTaHY MAlOTh TaKi BUJIU KaTeropiiHOT CHHTAKCUIHO1
BAJICHTHOCTI: PETMKAaTUBHA BaJICHTHICTH (V <> StPrd), Cy0’€kTHA BaJeHTHICTH (Sub — St
Attr), OO’€KTHa BaJIGHTHICTh (St Prd/Attr/Com —Obj), 00CTaBUHHO-YTOUHIOBAJIbHA
BaJICHTHICTh (St Prd/ Aer — Adm), B yKpaiHCBKIMi MOB1 CJIOBa CEMaHTHKH CTaHy
BKUBAIOTHCS B 0€30CO00BHX PEUYEHHSAX, TOMY MAalOTh HACTYMHI BHIU BaJICHTHOCTI:
MpeauKaTUBHA BaJIeHTHICTH (V <> Stprd), cy0’ekTHA BasieHTHICTh (Obj'— StpPrd), 00’ €KkTHA
BaJICHTHICTB (St Prd/Atr/Com — Obj). B ykpaiHCBKiil MOBI ClIOBa CEMaHTHKH CTaHy HE
BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO O3HA4€HHA, TOMY HE MalOTh OOCTaBUHHO-YTOYHIOBAJIBHOI
BaJICHTHOCTI. B 3icTaBirOBaHMX MOBax CJOBA — HOCIi CEMAHTHKH CTaHy MOXYTb
peali3oByBaTl CBOIO 37IaTHICTh BCTYINATH Y 3B’SA30K 3 IMEHHUKaMU, MPUKMETHUKAMHU,

MIPUCITIBHUKAMHU OJTMH 200 KUIbKA pa3iB y PEUCHHI.
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v ukrai’'ns'kij ta anglijs'kij movah] (in Ukrainian)
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COLIAJBHO-KYJbTYPHUN KOHTEKCT IPAMATUYHOI'O TEKCTY:
IMPOBJIEMH BIATBOPEHHS (HA MATEPIAJII IEPEKJIAIIB
YKPATHCBHKOIO TA POCIMCBKOIO MOBAMMH IT’€ECU TEHHECCI
BLJIBSIMCA «THE GLASS MENAGERIE»)

Iacenuyx Hamania Baoumisna, natalilapasenchuk@gmail.com
acnipawmika
Xepconcokutl Oeporcasnutl yrigepcumen

Cmamms npucesauena numanHio nepekiady opamu. Y cmammi po3eisanymo Xy00H#CHIO
CBOEPIOHICMb  MOBU  OPAMAMUYHO20 MBOPY, OKPECIeHO NpoOIeMamuKy Nnepekiaoy
HAYIOHAILHO-KYIbMYPHUX MApKepié 5K 3ac0o0i8 GUPANCEHHS HAYIOHAILHO20 KOJOPUMY.
Jlocniosiceno ocnosHi  cnocobu nepexkniady ma OOYLIbHICMb  3ACMOCY8AHHA  PIZHUX
nepexnaoaybKux mpanchopmayii Ha mamepiaii nepexkiadié pociliCbKoo ma YKPaiHCbKow0
mosamu n’ecu Temnecci Binvamca «The Glass Menagerie». Bcmanoeneno, wo
mpancghopmayii, 00 AKUX YOAOMbCs nepexiacayi, 6e0ymov 00 3MIHU CNPULHAMM MEKCHY
opuzinany 6 nepekiaoi. Bniue coyianbHO-KyIbMYpPHUX YUHHUKIE YACOM HPU3B00UMb 00
CMUNICMUYHO GIOMIHHUX NepeKnadié 00HO20 U MO20 CamMo20 (hpazmeHmy meKcmy.
3as0annam nepexknaoaya cmae HAOAHHA PEYUNIEHMOBI HeOOXIOHUX NOSACHeHb, MaK K
nepedaua  CcoOyianbHO-KYIbMYPHOI mMa  ICIMOPUKO-KYIbMYPHOI  cneyuiku  opucinany
opamamu4no20 mexkcmy nompebye ocooauso2o nioxody 3 60Ky nepekiaoaia y 00CACHEeHHI
npazmamuyHoi adexeamuocmi nepekiady. Busmaueno, wo OykeanvHuil nepekiao He
gionogioac aoexkeamuocmi 6i0meopenus opueinany. Hesunpaedane 30epedicenns ¢popmu
OPUCIHATLY 3 MOYKU 30DY 30€PeAHCEeHHS CeHCY NOBIOOMIIeHHA MA NPUNYULEeHHS HEMOYHOCMel Y
nepexnali npuzeooums 00 CcMUciosoi nomuiaku. HeobxiOHowo yM08010 adexeamHo2o
nepekiady € 8i0MEOPeHHs CIMULICIMUYHUX 3AC00I8, AKI € 0COOIUBICMIO ABMOPCHKO20 CIMUTIO,
eleMeHMOM YINiCHOI MOBHO-CMUNICMUYHOI KapmuHu opuinany. Baosicnueow ckiaoosoio
obpasHocmi mexkcmy € HAYIOHANbHO MApPKOBAHI 3acodu, AKI CHpusioms emMOoyilHo-
eKcnpecusHill  3abapeneHocmi mekcmy ma NiOKpecaoioms  HAYIOHANbHUN  KOJIOPUM.
Biominnocmi 6 koHyenmyanbHux KapmuHax c8imy npeocmagHUKi6 Pi3HUX J1iH280KYIbmMYp ma
BIOMIHHI ~ (pOHOBI 3HAHHA  0OYMOGIIOIOMb  HEOOXIOHICMb  pPemelbHO20 — GU3HAYEHHS
CeMAHMUYHO20 3HAYEeHHS Mma CMULICMUYHOI 3a0ap8ieHoCcmi 00UHUYb OPUSIHATY 3 Memolo
HOWLYKY aodekeamuux mpancgopmayitic y nepexiadi. OCKilbKU Opamamudnuii. meip €
CBOEPIOHOI0 MO0 COYIAILHO-ICMOPUYHO20 KOHMEKCHY CYCRIIbCMEA, OOHUM I3 20JI06HUX
3a680aHb nepexkia0aia nocmae 8i0MeoOPeHHs. 8 NOBHOMY 00CA3I BCIX CKAAOOBUX elleMeHMIs
Mooeni IHwoi Kyibmypu ma 30epedcenHs HayloHAIbHO-ICIMOPUYHOI CBOEPIOHOCMI MeKCm)
OpURIHAILY.

Axmyanoni npobremu mogosnascmea [Axmyansivie nporemvl A36IK03HAHU)
© Iacenuyx H. B. [Ilacenuyx H. B.], nataliiapasenchuk@gmail.com
ConiajJbHO-KYJbTYPHHH KOHTEKCT JPAMATHYHOI0 TEKCTY: MP00JeMH BiATBOPeHHs (Ha MaTepiaji nmepekaaiiB
YKpaiHcbKoI0 Ta pocilicbkor moBamu m’ecu Tennecci Binbsimca «The Glass Menagerie») [ConnanbHo-
KYJbTYPHBIH KOHTEKCT JPAMaTH4YeCKOI0 TEKCTa: MPo0/1eMbl BOCIPOM3BedeHUs (Ha MaTepuaJle epeBoJ0B Ha
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Knrwouosi cnosa: aoexeammuicme nepekiady, oOpamad, HAYIOHANbHO-KYIbMYPHI
Mapkepu, nepekiaoaybki mpancgopmayii, coyianbHo-KyabmypHUuLi KOHMeKcn.

COLUAJIBHO-KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT JIPAMATHYECKOI'O
TEKCTA: ITPOBJIEMbI BOCITPOU3BEJIEHUSA (HA MATEPUAJIE
NEPEBOJIOB HA YKPAMHCKHWHA U PYCCKHUH SA3bIKU MTHECHI
TEHHECCH YUIBAMCA «THE GLASS MENAGERIE»)

Ilacenuyxk Hamanwva Baoumosna, nataliiapasenchuk@gmail.com
acnupanmka
XepcoHckuil 20¢ydapcmeeHHblil YHUsepcumen

Cmamvs noceawena npobremam nepeeooa Oopamamuieckoeo mexkcma. B cmamove
NPOAHATUZUPOBAHA NPOOIEMAMUKA Nepesooa HAYUOHAILHO-KYIbMYPHLIX MAPKepo8 Kak
Cpeocms 8blpadiCeHUsi HAYUOHAIbHO20 KOJopuma opamamuieckoeo mexkcma. Mcciedogamwi
OCHOBHblE CNOCOObL nepesoda U YeaecooOpasHOCMb NPUMEHEHUs PA3TUYHBIX NePeBo04eCcKUX
mpancopmayull Ha mamepuane nepeeooo8 HA PYCCKUU U YKPAUHCKUU 5A3bIKU HNbecbl
Tenneccu Yunvamca «The Glass Menagerie». Axyenmupyemcs 6HuUMaHue, UMO
nepesooueckue mpancgopmayuu 6e0ym K UMEHeHUlo 80CNPUAMuUs MeKCma OpUSUHANd 8
nepesode. Bnuanue coyuanrbHO-KYIbMYpHLIX (HAKMOpPo8 Npueooum K CMUIUCUYECKU
OMIUYHBIM NEepesooam 00HO20 U MO20 dice (pazmeHma mekcma. 3adauell nepesooyuxa
ae1siemces obecnedenue peyunueHma HeooxooumMviMu 00bACHEHUAMU, NOCKOIbKY nepeoaia
COYUANLHO-KYTIbINYPHOU U UCMOPUKO-KYTIbMYPHOU CReyuuKu oOpusuHaila OpamamuiecKkoco
mexcma mpebdyem 0co6020 NOOX00d CO CMOPOHbL NEPesooYUKa 6 OOCMUNCeHUU
npazmamuyeckou aoekeamuocmu nepegooda. OnpeodenieHo, 4mo OVKBANbHbIN Nepegoo He
coomeemcmeyem  A0eK8AMHOCMU  80CHpoussedenuss  opucunana. Heonpasdannoe
coxpanenue @Gopmbl OpUSUHANA C MOYKU 3PEHUS COXPAHEHUS CMbICIA COOOWjeHUsl U
oonyujenue HemouyHocmel 6 nepegooe NpusoOUm K CMblCo6ou owubke. Heobxooumvim
YCa08ueM adek8amuo2o nepesooa AGNSemcs 80CHPoOU3gedeHue CIMUIUCIMU4ecKux cpeocms,
KOmopble AGNAIOMCS  0COOEHHOCMbIO  ABMOPCKO20 CMUNL, INEeMEHMOM Yel0CMHOU
KYAbMYPHO-CIMUTUCMUYECKOU Kapmuubl opueunaia. Basxcnou cocmasnsaiowel obpaznocmu
meKkcma s61A0mcs HAYUOHANbHO-MAPKUPOBAHHbIE CPeOCmed, KOmopble CHOCOOCMEYIom
IMOYUOHANILHO-IKCHPECCUBHOU 0OpA3ZHOCMU MeKCma U NOOYEePKUBAIOM HAYUOHATbHbIU
Konopum. Pasznuuus 6 KOHYenmyanibHvlX KAPMUHAX MUpa U paszHvle (QOHOB8ble 3HAHUSA
obycnaenueaiom  HeoOXO0UMOCMb — MWAMENbHO20 — ONpedeleHUus  CeMAHmMuKu U
CMUNUCTNIUYECKOU OKPACKU eOUHUY OPUSUHANA C Yelbl0 A0eK8AMmHbIX MpaHchopmayuil 6
nepegode. llockonvky Opamamuueckoe npouzgedenue A6IAemcs c80e0OPA3HOU MOOenbio
COYUANLHO-UCTOPULECKO20 KOHMEKCMA 00ujecmsed, 00OHOU U3 2Ia6HbIX 3a0ai NepesooyUKda
ABNAEMCA 8OCNPOU3BEOCHUE 6CEX COCMABNAIOWUX INIEMEHMOE8 MOOeaU OpPY20U KYIbmypbl U
coxpaHenue HayuoHANbHO-UCMOPUYECKO20 C80e00pA3Usl MEKCMAa OPUSUHANA.

Actual Problems of Linguistics [Aktual'ni problemy movoznavstva]
© Pasenchuk N. [Pasenchuk N.], nataliiapasenchuk@gmail.com
Social and Cultural Context of the Dramatic Text: Problems of Reproduction (based on the Ukrainian and
Russian translations of Williams Tennesse’s play «The Glass Menagerie») [Social'no-kul*turnyj kontekst
dramatychnogo tekstu: problemy vidtvorennja (na materiali perekladiv ukrai'ns'koju ta rosijs'koju movamy p’jesy
Tennessi Vil'jamsa «The Glass Menagerie»)] (in Ukrainian)
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Knrwuesvie cnosa: adexsammocms nepesooa, Opama, HAYUOHATbHO-K)bMYPHbIE
Mapkepwl, nepegoouecKue mpanchopmayuu, COYyuanIbHO-Kya1bmypHblil KOHMEKCHI.

SOCIAL AND CULTURAL CONTEXT OF THE DRAMATIC TEXT:
PROBLEMS OF REPRODUCTION (BASED ON THE UKRAINIAN AND
RUSSIAN TRANSLATIONS OF WILLIAMS TENNESSE’S PLAY «THE

GLASS MENAGERIE»)

Pasenchuk N., nataliiapasenchuk@gmail.com
Post-graduate student
Kherson State University

The article is devoted to the problem of translation of the drama. The article focuses
on revealing peculiar linguistic and stylistic features of the drama. The research has been
done on the case study of Russian and Ukrainian translation variants of the drama text by
T Williams «The Glass Menagerie». Basic methods of translation are investigated in the
article. On the basis of comparative analysis the author investigates the problem of lexico-
semantic transformations in translation of the drama. There has been proved that lexico-
semantic transformations play an important role in the process of translation, providing the
text with dynamics, enhancing expressivity, serving to enhance the image-expressive
functions of a language. The units of different language levels, which help to verbalize
cultural information of the source text, words with national and cultural semantic component
have been considered. It was outlined that structural and functional peculiarities of each
target language in regard to source English language and personality of translator have an
impact on the reflection of the national and cultural colour of the source text. The task of the
translator is to provide the reader with necessary explanations, since the transfer of the
cultural and social specifics of the dramatic text requires a special approach from the
translator in achieving the pragmatic adequacy of the translation. It is determined that the
literal translation does not correspond to the adequacy of reproduction of the source text.
The nationally marked means contribute to the emotional and expressive colour of the source
text and emphasize the national colour. The adequate reproduction of stylistic means leads
to the preservation of the original intention of the author. The dramatic text is a peculiar
model of the socio-historical context of society. The main task of the translator is the
reproduction of the national components of the model of another culture and preservation of
national-historical context of the source text.

Key words: adequacy of translation; drama; markers of culture; translation
transformations; socio-cultural context.

IlocranoBka mnpoOsemMu. AMEpUKaHChKA Apamaryprisi cepearHu XX CTOMITTA
BUKJIMKA€E 3HAUHY 3alliKaBJICHICTh JOCIITHUKIB, 30kpeMa B. b. Ilaminoi [[Ilamuna 2011],
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I'. Jabpoy [Dubrow 2014], E. ®aynepa [Fowler 1982], Y. beitzepmena [Bazerman 1988],
aJpKe JpamMH II,OTO TIEpioy BIIOOPaXKArOTh CBITOTJISIHI MPUHIAIN aMEPUKAHCHKOTO
cycniibeTBa. [[pamarypru TSOKIFOTH JI0 TOIIYKIB HOBUX JpaMaTHYHUX (opm, sKi
YCKJIQIHIOIOTH (Paly IbHY JIHIIO B Ipami 4epe3 yBEICHHS 0arathox rnapajie/ibHuX IHTPUT Ta
KOHKPETH3YIOTh BHYTPIITHIA €MOIIWHHIA CTaH TepOsl 9aCTUMH MOHOJIOTAMH, TTOTOKOM
CBIIOMOCTI Ta (premroekaMu. Y 1IbOMY acHeKTI aMEpHUKAHChKa JpaMaTyprisi CepeIuHU
XX CTONITTSI € HOBUM €TaroM Y PO3BUTKY APAMATUUHOIO KaHPY, JJISl SIKOTO BJIACTHUBO
Bi3epKasieHHs ¢iocodii miaCBIIOMOro, 0 BIUIMBAE HA J00Ip MEPCOHAXKIB, 3MIHY Ha
CIO’KETHOMY PIBHI — 3BEPHEHHS JI0 IppalliOHAILHOIO, MEHTAJBbHHX IIPOIIECIB Ta
TICUXOEMOITITHUX PO3JIaJIiB MEPCOHAXKIB.

MeTtor0 cTaTTi € BUCBITJIEHHS MPOOJEMATUKU BIATBOPEHHS MOBH JPaMaTUYHOIO
TEKCTYy Ta HAIlOHAILHO-KYJIBTYPHUX MapKepiB SIK 3aCO0IB BUPAKEHHS HAIlIOHAJIHHOTO
KOJIOPUTY.

Bukian ocHoBHOro marepiaay gociimaxennsi. OnHi€l0 3 HANOUIBII SICKPaBUX
MocTateil He TUIbKM aMEpPUKAHChKOi, a W CBITOBOI JpamMaTyprii Jpyroi MOJOBUHU
XX cromitrsi BBakawoTh TeHHecci Binmbsimca, sikuii  choOpMyitOoBaB HOBATOPCHKY
KOHLIETIIIO Yy LIbOMY JKaHpl, 30KpeMa y nepenMoBi a0 m'ecu «The Glass Menagerie». a
conception of a new, plastic theatre which must take the place of the exhausted theatre of
realistic conventions if the theatre is to resume vitality as a part of our culture [Williams
1945, p.1]. T.BumsaMc TPONOHYE BUKOPHUCTOBYBATH TEATPATLHO-CIICHIYHI MPUHOMHU
HacaMmIiepesl Taki, SK CKpaH, My3HMKa, OCBITJICHHS, a TaKOXX IUIACTUYHI JKECTH IS
CIICHIYHOTO BTUIEHHS KOH(MIIKTIB y chepi MmiJCBIIOMOTO I BIUIUBY HAa BHYTPIIIHIN CBIT
risiava. T. BijgbsiMc 3amodaTKkyBaB HOBHH «ITACTHYHHIDY CTHITh aMEPHUKAHCHKOTO TeaTpy,
Jie Ha MiJCBIIOMICTh TJIsi/Iava Ji€ He JIMIIE Ipa aKTopiB, ajie ¥ My3HKa, OCBITJICHHS,
300payKeHHs Ha €KpaHi.

VY ’eci «The Glass Menagerie» Binbsimca, sIKy BBaXxatoTh ‘‘the most cinematic of
Williams's plays” [Brandt 1967], dnembexku ckiafaroTh OCHOBHY JpaMaTHUHy 0. Ix
reHepye Ha CIeHl mamM’site Toma Binrdinma, aBroGiorpagiuHoro nepcoHaxa-HapaTopa,
SKUA y CBOIM TemepilHid poii omoBiaya nepedyBae B OJHIM YacOBIM IMJIOUIMHI 3
TJISIAITBKOIO 3AJI010, @ B 3TaIyBAHOMY MUHYJIOMY BUCTYTIAE OJTHIEIO 3 IMOBUX OCIO ipamu,
1110 30BHI HEBITUYTHO, aJIe BU3HAYAE HOTO JIOJIIO Ta 01 HOro OJIM3bKHX.

Actual Problems of Linguistics [Aktual'ni problemy movoznavstva]
© Pasenchuk N. [Pasenchuk N.], nataliiapasenchuk@gmail.com
Social and Cultural Context of the Dramatic Text: Problems of Reproduction (based on the Ukrainian and
Russian translations of Williams Tennesse’s play «The Glass Menagerie») [Social'no-kul*turnyj kontekst
dramatychnogo tekstu: problemy vidtvorennja (na materiali perekladiv ukrai'ns'koju ta rosijs'koju movamy p’jesy
Tennessi Vil'jamsa «The Glass Menagerie»)] (in Ukrainian)
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Busnaunim sxadp tBopy sik memory play [Williams 1945, p. 1], T. BigbsiMc TiM
CaMHM BUKOPHCTAB MPHHAOM, SIKi XapaKTEePU3YIOUX MEXaHI3MH 3rafyBaHHs / 3a0yBaHHS, €
BOJIHOYAC aTpuOyTaMH TOETHKH KIHO(UIbMY, 0 SIKMX, 30KpeMa HajeKaTh CIHOHTaHHI
MIEPEMIIIICHHST Y Yaci, 3aTeMHEHHS SK O3HaKa TEpEeTIKaHHS OJHOTO €30y B I1HIIHUH,
CBITJIOBI aKLEHTH JAJIs1 YKPYIHEHHS AeTajieil 30BHIMIHOCTI uu 1HTep epy. [Imactuuanumit
o0pa3 CIEeKTaKIio, Ha JYMKY JpamMaTypra, MOBHHEH JaBaTH CBOEPITHHUIA aBTOPCHKUMN
KOMEHTap, yTOUHIOBATH T€, 1110 BIIOYBAETHCS, BIUIMBAIOYHN HA IT1/ICBIIOMICTh IJIS/Ia4iB.

Haronomryroun Ha XymoxkHiX (YHKIISIX MYy3MKA Ta CBITJa, SIKI J03BOJISAIOTH
CTBOPIOBATH KMBOMHUCHI1 edeKkTH, T. BUibsiMc MPOnoHy€e BUKOPUCTOBYBATH €KPaH, Ha KU
M 4ac KOXKHOI CIIEHHM TMPOEKTYIOThCS 00pa3u Ta cJoBecHI (GopMyiu, IO HECYTh
HaOUIbIIE CMUCIIOBE HABaHTAXXKEHHsS. Y Takuil crnocid (OKycyeTbCsl yBara TJIsiIadiB,
po3ropoliieHa yepe3 pparmeHTapHy KoMmosuilito m’ecu: «the screen will have a definite
emotional appeal, less definable but just as importanty [Williams 1945, p. 1].

[Tpem’epa i’ecu BinOynach y Yukaro B 1944 pori, a 3rogom — y 6epesHi 1945 poky
— Oyna nocrtanieHa Ha bposei. [ToctanoBka i’ ecu 3700y71a MPeMito TeaTpaibHOrO CE30HY
19441945, sika TPUCYIHKYETHCS HBIO-MOPKCBKUM TYPTKOM TEaTpajbHUX KPHUTHUKIB.
HaiiBiomima ekpanizallisi HaJIekuTh pekuceposi [Tomy Hetomany (1987 p.), ne Ixoan
Byndopa Bucrymnae B porm Amanau, a Kapen Amnnen — Jlopu 1 xon Mankosud — Toma.
UymoBa akTopchKa Ipa Ta pexKucepcbka po0oTa, OpUTiHAIBHICTE AEKOPAalliil Ta OCBITICHHS,
JIOBEpLIEHE My3W4yHe O(OpMIIEHHS IIOKYBAIM MYyOJIIKy CBOEKO BIIBEPTICTIO Ta
peaiCTUUHUM 300pKEHHAM CIMEHHOTO KOHQITIKTY.

[HCLIeH 3a1Tis T’ eCH Y TepeKIIajii pociiichkoro rnepekianaya I'. 3mo0iHa HaJIeKUTh
Teatpy Hamiii (pexucep — B.Cunuupkuit), Mononbknomy tearpy «CBoboaHoe
npoctpaHcTBo» (pexkucep — H. Hopnux), [3ep:KuHCbKOMY Tearpy apamu (peskucep —
M. llumanckka). YKpaiHChKOIO MOBOIO I1'€Cy OyJI0 TIOCTaBJICHO MY3UYHO-APaMaTUIHUM
tearpoM iMeHi T.I. lleBuenka (pexucep — Muxkona KapaceoB) Ta HanionaisHuM
aKaJIeMIYHUM JpamMaTUaHuM TeatpoMm imeHi [. dpanka (pexwucep — T. ApKyIeHKo) y
nepexani M. Crpixu.

1Iposionoro memoro 1’ €CH € HECYMICHICTh PEATbHOTO JKUTTS Ta BUT'AJJAHOTO CBITY,
HeOaKaHHSI MUPUTHUCS 3 HYTHUM Ta HESICKPAaBUM >KUTTSIM. [ otoBHMIA repoii ToMm, Tak camo,

sk 1 Tennecci BinbsiMc, Momr00Is€ CBIT MPHUToJl, 3aXOILTFOETHCS YUTAHHSIM, POBOIUTH
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BEUOpH B KiHOTearpi. BiH Mpie 3aMummTy Bce Ta BUPYIIUTH B Jajieke miaBaHHs. OnHak
fioro Matu — Amanza Binrgina — nocraBuia nepes HUM OJIHY 00O0B’3KOBY YMOBY: TMEpIII
HDK I101XaTH, BIH Ma€ 3HAUTH XJIOMIISA, KOTPUM 3MIr OU 3aMiICTh HBOTO MIKITYBaTHCS PO
ioro cectpy Jlopy. Martu BUKOHY€E cOlllaibHY POJIb TOJIOBH POJMHHU Ta HaB’SI3y€ CUHOBI
NIEBHY MOJIENb MOBEIIHKH, BTPYYarOuHCh JI0 HOro 0coOHCTICHOI chepu.

[I’eca € aBroOiorpadiuHo0, amKe MHUCHMEHHUK MOXOJUB 3 aMEPUKAHCHKOTO
[TiBaHs, 3 pOJMHU 3 BEJIbMHU CTAPOBUHHUM KOPIHHSM, IO CSTaJIo Y He YaciB Biibreiabma
3aBoitoBHuKa. Moro maty, sx i AMasia BiHrding, HaBiTh KUBYUH B TICHOMY CKPOMHOMY
nomeitkanHi B Cent-Jlyici, mouyBanacsi apuCTOKpPaTKOO-MiBICHKO0, MapyyIa KOJUIITHIMU
npuroiaMu. baTbko MMCbMEHHUKA 3MYIIEHUI OYB 3apO0JIATH, TOPTYIOUH B3YTTSIM (3BIICU
1 HeHaBUCHMI «(ax» roJIOBHOTO reposi I’ecu Toma — rmoera B AyIiIi; 40 pedl, 1 caM aBTopi3
YOTUPHA/IISITH POKIB TaK CaMO HOYaMH CKJ1ajiaB Bipiir). HepBoBO HEBpIBHOBaXkeHa cecTpa
T. Butbssmca Po3a cTanma mpoTOTHUIIOM HIXKHOI Ta BOJAHOYAC MPUPEUYCHOI Ha 3arvOelb y
YKOPCTOKOMY MparMaTUYHOMY CBIT1 JIaypu.

Hist m’ecu BinOyBaeThesi B poku Benvkoi nenpecii 1 HanepenoaHi Jpyroi cBITOBO1
BiliHU. CoIliajIbHUN TIATEKCT TBOPY BBOJUTHCS METa(OPUYHUM TOPIBHAHHSIM CEpEIHIX
KJ1aciB amepukaHiiB 1930-X pokiB 31 CHIMMMH, OCKUIBKU B L1 POKH B1IOYBcs Kpax Hbro-
Mopkebkoi Gipski, komn moyanacs exoHoMmiuna kpusa B CIIIA, a momu Gy K i, B
po3madi i He 3HaJIM, 10 poOuTH 1 Kyau nogatucs: Tom: To begin with, | turn back time. |
reverse it to that quaint period, the thirties, when the huge middle class of America was
matriculating in a school for the blind. Their eyes had failed them, or they had failed their
eyes, and so they were having their fingers pressed forcibly down on the fiery Braille
alphabet of a dissolving economy [Williams 1945, p. 2].

VY nepion 1930-x pokiB y CIIIA mouanacs Bemuka aempecis, sika Tpu3BeNa 10
3HIO)KEHHS 00CSTIB IPOMKCIIOBOTO BUPOOHUIITBA, TTiIBUIIICHHS PIBHS 1HJISIIIT, 3pOCTaHHS
I[iH, CHaay CLIbCHKOTOCHOJAPCHKOrO BUPOOHUIITBA. baHKIBChKa cucTeMa MepecTaia
(GYHKIIIOHYBAaTH, TOTIPIIWIOCS CTaHOBHUINE (epMepiB, IPIOHUX TMIINPUEMINB Ta
NPEICTAaBHUKIB CEPETHHOTO Kiacy. MailOyTHE I HaceNeHHS KpaiHW OMUHUIIOCS TIiJT
3arpo3o1o.

VY nepexnami I'. 3n06iHa: Tom: Hauams ¢ mozo, umo s eosgpawjaio epems. A

nepeHecycb 8 mom CMpAHHbIL nepuoo, mpuoyamoie 200bl, K020d O2POMHbIUL CPEOHULL
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Kiacc Amepuxu nocmynui 8 wKory 0Jis ciiensix. To au ux 3peHue cmaio He8epHuIM, Mo iU
OHU nepecmanu 8epumv C80UM 21a3am — He 3Hal. Ho onu auxopadouno nvimanucs
HAWYname natbyamu opaiiesbl mouku pacnaaroweicsi sxonomuku [3mooun 1999, c. 3].

VY mepeknanl ykpaiHcbkoro mnepekiamaya M. Crpixu: Tom: Hacamnepeo s
nosepmaio munyne. A neperecy 6ac y moi OUB0BUNCHULL 4AC, KOU BeIUUE3HUL CEPEOHIll
Knac Amepuku 3myuienuti 6y8 pyuumu 3a amecmamom 3piiocmi 8 wkony ons cainux. Yu
Mo o4i ix 3paduu, 4u mo 80HU CaMi He BIPUNLU BIACHUM OYAM, djle, MAK YU IHaKuie, 60HU
HAMA2AMUCs Hamayamu nateysmu nexkydi bpaiinesi nimepu ekoOHOMIKUY, WO pO3NAOAIAcs
[Ctpixa 2014, c. 109].

Pociiicekmii mepexnanau I'. 3100iH Hajgae OyKBaJIbHUM IEPEKIIaa POCIMCHKOIO
MOBOIO, 1110 HE BIMOBIJA€ aIEKBATHOCTI BIATBOPEHHS OpUTiHANTY. B yKpaiHCbKOMOBHOMY
BapiaHTI MEPEKIIay MU IMPOCTEKYEMO, 1110 MepeKIiaa 0ysio 31iCHEHO HE 3 OpUTIHAIY, a 3
POCIICBKOMOBHOTO BapiaHTy, IKUi 0yJ10 CTBOPEHO JEIIO paHille YKpaiHChKOMOBHOTO, 1110
CTa€ Ha 3aBajil aJCKBAaTHOTO CHPUMHATTS TEKCTy Nepekiany. Hampukman, nepekian
perutiku | turn back time pociiicbkoro sik A 6o36pawyaio épemsi Ta YKpaiHCBKOIO K A
noeepmaio MuHyjle € HETHIIOBUM JUIsi MOBH TepeKiiaay, OCKiIbkU Bupa3 turn back (the
hands of) time [Cambridge Dictionary] € cTaimm Bupa3oM, a, SIK BiJIOMO, X 3HAUCHHS HE
3aBXKIM BIMOBIIAa€ JOCITIBHOMY TEPEKIIaay CKIIaI0OBHUX, YACTIIIE 1€ 3HAYCHHS HAaOyBae
11I0MaTHYHOTO XapaKTepy.

Hesunpapnane 30epekeHHS (GOPMU OPUTIHATY 3 TOYKU 30pY 30€peKECHHS CCHCY
TIOBIIOMJICHHS y HAcTymHiK perutiii: | reverse it to that quaint period — 4 nepenecycs 6
Mom cmparHblli nepuoo — A neperecy eac y mou ougosudicHuil yac. Bxxuti nepexiagadem
I'. 3710061HMM PpOCIHCHKI JIEKCEMU nepeHecycb Ta CMpAaHHblll HE JO3BOJSIIOTH BIAJIO
niepeiaTh CTBOPIOBaHY aBTOpoM atMmocdepy. JliecioBo nepenecmucy B pOCICHKIM MOBIE
pO3MOBHOIO JiekceMoro [CIIOBHHMK YIIakoBa] Ta CTBOPIOE TOHAJBHICTH OYJIEHHOCTI, a
HIepeKIIa 1 CIIOBOCIIONTYyYeHHs quaint period pociiicbKiM BIOBITHUKOM CHIPAHHbII NEPUOO
HE BIIMOBIJAE a/IEKBATHOCTI CIPHUUHATTSA IHIIOMOBHUM OJICP)KyBadeM, ajpKe Mepioj
Benukoi nenpecii HaBpsiT YM MOYKHA OXapakTepPU3YBaTH SIK cmpanHblil. B ykpaiHCEKOMY
BapiaHTI MepeKiiamy JiekceMa quaint mepemaerbest Ik ousosuichutl. Tlepexinanad irHopye
aBTOPCHKUM 3aayM y TMPE3CHTAllli MIACHOCTI, OCKUIBKH TPUKMETHHUK OUBOBUNCHULL

BUKJIMKAE 1HIII acoIiailii y CBiJOMOCTI IHIIIOMOBHOTO OJIEpyKyBaua 1010 300paKyBaJIbHOT
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COLIIAJIbHO-KOHOMIYHOI ~ KpU3M. 3arajoM, sK CBIYaTh aHAII30BaHI IEpeKIIaau
POCIICPKOMOBHHI Ta YKPAaiHCBKOMOBHHUI PELHITIEHTH MOXYTh HE BIIUyTH 3HAUyLIOCTI
peasibHO1 ICTOPUYHOI MO/II1 B ICTOp1i aMepuKaHChKoro Hapoy. 11]o/10 BapiaHTy niepekiiaay
cnoBocnoyueHns huge middle class of America — oepommusiii cpeonuti knace Amepuru —
senuyesHull cepeonii kiac Amepuxu, To BIH CIPOMOKHUM BUKIMKATH XUOHI acorliartii,
OCKUTBbKH TMPUKMETHUKH 02POMHbILL Ta 6e/iude3Huli B POCIMCBhKIM Ta YKpaiHCBKIA MOBax
YacTillle BXXMBAETHCSI Yy 3HAYCHHI BEIMYMHU Ta 00cary [CIOBHUK «AKaIeMHK»].
Jlopeunime Oysio 6 CKOPUCTATUCS POCIMCHKUAM BiAMTOBITHUKOM HA KIITANT OOIbUUHCINGO
Jooell cpedHne2o Kiacca Amepuku Ta YKPaiHCHKUM — OLIbUICHb TH00ell cepeOHbo20 Kacy
Amepuku, OCKUTBKY €KOHOMIYHA KpU3a MpU3Beia JI0 MiJBUILEHHS PiBHS 0e3p0o0iTTs came
cepell TMPEICTABHUKIB CEPEIHBOTO KJIacy, TOMY IO B KOXHIM POAWHU, SK TPABHUIIO,
Cepe/IHhOr0 KJlacy rojioBa ciM’i — 0aThbKO — MaB MOCTIHHY poOOTy Ta MaB 3MOTY
yTpUMYBATU APYKUHY 1 JITEH, ajie B Pe3ysibTaTl KPU3M Ta BTpaTH POOOTH Taki CIM’i
ONMUHMITUCS 0€3 KOTHUX 3aCO01B JI0 ICHYBAHHSL.

Hactynuuii npukiag UTIOCTpYe SIK 3aCTOCOBaHI JIGKCEMHM Y TEKCTI MepeKIiaay
BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHS IUThOBOIO ayJIUTOPIEI0 COIIATBHOTO TJITEKCTY IT°€CH.
[epexnamaui I'. 310611 Ta M. Ctpixa, BKHBAIOUX TaKi BIATOBITHUKY 10 CIIOBOCIIOTYYEHHS
a school for the blind sk wxona ons crenvix Ta wkona Ons cainux,TOPIBHIOIOTH
aAMEPHKAHIIIB 3 YYHSIMU IITKOJIHU JJIS CITIITUX, SIKI HABYAIOTHCS 32 METOIUKOI0, PO3POOIICHOIO
¢bpaniy3skuM BueHuM JI. BpaitiemM — cretianbHuit mpudT A1 HAMMCAHHS 1 YATAHHS
ciminumu. OJIHAK, TAKWH BapiaHT MEpEKsIay € HeIPUUHATHUM, aJKE MTOPIBHATH OUTBIIIICTD
aMEPHKAHIIIB 31 CIIIUMH — 1€ JJOCTaTHBO MEPEKPYUCHE TBEPKEHHS, aIPKe HAEThCS HE PO
MPOCTE MOPIBHIHHS, aJie Mpo MeTapopuyHUil 00pa3 TOro4acHOro cepeHboro kiacy. Cif
3a3HAYMTH, 110 3aBJIaHHS IEpeKiIagada MoJsrae TyT y ToMy, o0 30€pertu Xy I05KHIO
00pasHICTh Ta aJIEKBATHO BIITBOPUTH EKCHPECHBHY (DYHKIIIIO opuriHaty. [IpuHImmoBo
BIZIMIHHUM OYJ10 O BAKOPUCTAHHS TaKWX BIATIOBIHUKIB, SIK «YPOKU O/l CIENbIXY Ta «YPOKU
ona cainuxy, SKi 0 JO3BONMIIM BIAJIO TIEpENaTH CTBOPIOBAHY AaBTOPOM JIIHCHICTb.
PociiicbkoMOBHHIT BapianT mepekiany perutiku they were having their fingers pressed
forcibly down on the fiery Braille alphabet of a dissolving economy [Williams 1945, p. 2];
.. OHU IUXOPAOOYHO NLIMATUCL HAWYNAMb NATbYAMU OPaLe8bl MOYKU PACNAOAIOWelics
skoHomuky [3n00mH 1999, c. 3] TakoX HEAOCTATHRO TOYHO 1 YITKO BIJITBOPIOE TEKCT
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OpUTiHATY, BHACIIIOK YOO HIBETIOIOTHCS BAKIIMBI JUIA COPUHHATTS TEKCTY OPUTIHATY
3HAYCHHS. Y Ti 4acH OUTBIIICTH JIFOAEH Yepe3 HEBIEBHEHICTh Y MaHOyTHROMY 3MYIIEH1
OyJi BUMTHUCS BUYKUBATH y CKIIQIHAX YMOBAX Ta HEMOB PyXaTHCS BIIEPE] «Ha JOTUK». Toi
SIK TIepeKIIa]] yKpaiHchkoro nepekianada M. Crpixu wiei perutiku they were having their
fingers pressed forcibly down on the fiery Braille alphabet of a dissolving economy
[Williams 1945, p. 2] — éonu namaeanucs namayamu nanvysmu nexyui bpaiinesi nimepu
exoromiku, wo posnadanacs [Crpixa 2014, ¢. 109] ciix BBaXKaTH BIAIMM, OCKUIBKH BiH €
3HAYHO HAOIM>KEHUM JI0 CIIPUMAHSTTS Ta PO3YMIHHS COLIATIbHUX Mpo0ieM apaMu. Y KpaiHi,
JIe TIPOTSATOM OararboX JECSTHIITh KyJIbTHBYBAJIAcs JOKTPHHA, KOTpa JaBaja KOXHOMY
aMepHKAaHIIEBl BIpy B T€, IO BIH MOXKE JIOCATTH YCIIXY 3aBISKH HAIOJICTJIMBOCTI Ta
NPalbOBUTOCTI, JIOAW IMOYAIM BTPAYaTd MOpaJbHI OpieHTHpH Ta ineammu. llowamacs
TMICUXOJIOTTYHA KPU3a, Ka OyJia HaBITh T1PIIOI0 32 EKOHOMIYHY.

[lepexmamad A. 3aBajiii MpOMOHYE JEMIO IHINMKA BapiaHT MEpeKIaay IbOro
bparmenty texcty: Tom: /s nauana, s nosopauusaro 8pems 6cname. A 6o3epawaro e2o 8
Mmom CmapoMOOHbIll Nepuoo, 8 mpuoyamvle, Ko20d 6eCb OSPOMHbIL CPEOHULl KIaACC
Amepuxu nocmynan 6 wikony 015 cienvix. OHu n008eu C80U 21a3a Uil 21a3a N0OGeIU UXx,
U NOMOMY OHU HACUTILHO 80AGTUBANIU CBOU NATIbYbLL 8 pacKaienubvil bpatinosckuii angasum
pacmeopsioweticsi sxkonomuxy [3aBamii 2008, c¢.4]. Jasg 1poro mepekyiamy TaKoxXK
XapaKTepHUM € HACIIyBaHHS OpPUTIHATY, MPOTE TPAHCKOAYyBad B)KMBA€E JIEIIO 1HIII
KOHCTpYKIii. Ha mpoTuBary 1BOM HaBelIEHUM BHUIIE BapiaHTaM MepeKIiaay, MepeKiianad
A. 3aBauiii nepenae Bupa3s | turn back time exsiBaneHTHOO PpazeoTOTiUHOIO OJUHHUIICIO —
5 N0BOPAUUBAIO BPEMsL 6CHAMD, SIKA MAE 3HAYCHHS «nogepmamu yac Hazaoy [Dictionary by
Merriam-Webster]. ABTOp OpHTiHATY BAKOPHUCTOBYE (Ppa3eoliori3M JijIs TOTO, 1100 HaIaTH
EKCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHSI PEILIilll TOJIOBHOTO MEPCOHaXa, a MepeKIanady TyT JOCUTh
BIaJI0 30epirae Moro 3micT Ta 0OpPa3HICTh.

Hactymuuii npukiag UIHOCTpy€e ITHOPYBAHHSI aBTOPCHKOTO 3ayMy 300paKEHHSI
yacy © wicisg aii. Biarak, mepekman crioBocmonydeHHs quaint period BapiaHTHAM
BIITIOBITHUKOM ~ CMIAPOMOOHDIL  Nepuod  CYNEPEUUTh aJeKBATHOMY BIITBOPEHHIO
0co0MBOCTEl XpoHOTOITHOrOo KOHTeKcTy. Ilepeknan perutiku they were having their
fingers pressed forcibly down on the fiery Braille alphabet of a dissolving economy
[Williams 1945, p.2] sk onu Hacumbhno 60aemusanu ceou naibybl 6 PACKAICHHWbIIL
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Bpoiinoscruil angpasum pacmeopsioweticst sxonomuxu [3aBammii 2008, ¢. 4] cBiTIUTH TIPO
HIBEJTIOBAHHS TepeKiIajaueM HOPM MOBH TEPEKIIaay Ta HEAOCTaTHIM piBeHb 0013HAHOCTI
nepeKiagaya 3 MarepiaioM mnepekiaay. llepeknamauy KOpHCTYeTbCS 1HILIOMOBHOIO
KOHCTPYKIII€}0 Ta TOPYIIyE HOPMH MOBM TIEpEKNIay Yy TMpPOLEC MepeKiIaJaHHs
croBocniomyueHHs they were having their fingers pressed — onu nacunvro 60asiusanu ceéou
nanvbysbl 4Yepe3 JOAaBaHHS HAJIMIIKOBOTO 3aiMEHHUKA C80uU TIOPS 13 CTHIIICTUYHO
HEBIPHUM TPUCIIIBHUKOM HACUTbHO, SIKAW Yy 1IbOMY KOHTEKCTI IOBUHEH BIATBOPIOBATHCS
K uepe3 cuny. llpumylieHHsS HETOYHOCTEW y MepeKiaal MPU3BOIUTH 0 CMHCIOBOI
IIOMHJIKH, SIK-0T y Tiepekiai cioBoctoayuenns Braille alphabet — Apaiinosckuii angpasum
(wpugm Bpaiins). Sk Gaunmo, nepekiiaiad HaMaraeTbCs CTPYKTYPHO 3aJIUINATHCS B
MEKaX, BHU3HAUYEHUX OpUTIHALYy, aj€ OKpeMl JIEKCEMHM HE BIANOBIIAIOTH HOpPMaM
IIPUMMAar0Y0i MOBH.

CrBOproI0YM XyJ0XKHINA TBIp, aBTOP NMEBHUM YHMHOM BHKOPHUCTOBYE HAIllOHATBHO-
KYJITYPHI MapKepH, SIKI CHTHAII3YIOTh IIPO MPHHAIEKHICTH J0 MEBHOI KyJIbTypH. TakuMu
HaI[IOHATBHO-CIICIU(pIYHAMHU "KITF0OYaMH" MOXKYTh OyTH SIK €KCIUTIITUTHI TIOCHJIaHHS Ha
TMIEBHI KyJIbTYPHI O3HAKH, TaK W IMILTIIIUTHI BKa31BKH Ha CTiel(PiuH1 03HAKHU, K1 3a3BUYA
aCOLIOIOTHCS 3 MOJIENISIMU MEBHOI KYJIBTYPH.

Bigrak, geski TomoHiMu, Oymay4un Oe3MOocepemHIMH  pENpe3eHTaHTaMU
AMEpPHUKAHCBKOI  KyJIBTYpH, HeCyTh IH(QOpMaIo, ska € HEe3HAMOMOI s
POCIMCHBKOMOBHOIO Ta YKPaiHCBKOMOBHOI'O PELMITIEHTIB, ajieé HEOOXiHA [Tl PO3YMIHHS
ceHcy B nitoMmy. Hanpukiiaz, Toronim Blue Mountain — rie Ha3Ba MicTa B 0JJHOMY 31 IIITATiB
[TiBnenHoi AmMepuku. [[pamarypr BUKOPUCTOBYE TaKy reorpadidyHy Ha3By HAaBMHCHO 3a 15
TOT0, 11100 MPOUTIOCTPYBATH 3BIJIKU POJIOM I'OJIOBHA repoiHs AMaHaa Binrdin, Bkazyroun
Ha Te, 10 Tepoi HOro MECH € camMe HaIlaJKaMH POJOBOi 3HATI apUCTOKPATIB, SIKI Oyin
a0COJIFOTHO HE TMPHUCTOCOBAHI JIO JKUTTS B >KOPCTOKOMY MparMatudHomy cBiTi. ObOpa3
AMaHIM yOCOOJIOE THIT JAMHU-TIBJIEHKH, KA MOEAHYE MPAKTUYHICTh 13 XUMEPHUMHU
LTIO31AMH, 3ryOHUMH 1S i1 MpiinnBoi moHbKH. [lepekaamaroun Tomonim Blue Mountain
[Williams 1945, p. 3] nepeknanau I'. 3m06in TpanckpuOye Tormonim Blue Mountain — biry-
Mayntun [3n06un 1999, c.9], He BAarouuch A0 JOJATKOBUX BIATIHKIB 3HAUY€Hb Ta
aBTOPCBHKOTO 3aayMy. J[is anekBaTHOT iHTEpIIpeTaltii JopeyHo 0ys10 6 BBECTH KOMEHTap y
BUHOCKaX JIJISI OSICHEHHS ITHOTO TOMOHIMA 3 METOIO aKTyalli3allii KyJIbTYpHOI 3HaYyIIOCTI
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IILOT'O TOIIOHIMY B CBIJIOMOCTI 1HIIIOMOBHOT'O OJIepKyBaua. Y MepeKIiajl TaK|i TOMOHIM He
CIIPUAMAETHCS IIJIbOBOIO ayAUTOPIEI0 HACTUIBKU TpParMaTUYHO Ta aJIeKBaTHO, SK L€
CrpUiiMae HOCIM aMepUKaHChKOI KyIbTypH B opuriHaii. [lepeknanau A. 3aBariii BoaeTbcs
no tpancmteparii: Blue Mountain — bry Maynman [3aBamii 2008, c. 5] Ta Hagae
KOMEHTap 11i¥ reorpadiuniii Ha3Bi: by Maynman — micmo 6 wmami Tennecci, SIKMiA HaJlae
PEIMITIEHTY, X04a 1 He TIOBHOIO MIPOI0, 1H(POPMAIIit0 EKCTPATIHIBAILHOTO XapaKTepy, sSKa
€ HeOOXIJTHOIO JUIsl 3JICKBATHOTO CIPUUHSTTS 11bOT0 TonoHiMa. TpanckoayBad M. Crpixa
BUKOPHUCTaB MOP(OJIOTTYHY KaJIbKY repekiaiarour TormoHiM Blue Mountain sik Cunsi 'opa
[Ctpixa 2014, c. 111]. Sk 6aunmo, reorpadiuny HazBy Blue Mountain nepekiaieHo 30Bcim
1HIIIOIO HAa3BOKO Tomocy. [lepeknanady NeBHUM YMHOM HAMaraeTbCsi HAOIM3UTH OpUTIHAI
TEKCTY /10 YKPAiHCbKOMOBHOI'O PEIMITIEHTA, TaK OM MOBUTH, "OJOMAIIHUTH", OCKLIBKH
YUTay Ma€ 3MOTY CIIPUAMATH 3BUYHI JUIsl HOTO JIGKCUYH1 OuHUII. OIHAK, TPUITYIIICHHS
MOMIOHMX HETOYHOCTEH TpW TepeKiiaal MICI ii HenpuiHATHI. BikuBaroum Takwii
BIIMTOBITHUK, TIEPEKIIA a4 3aJIUIITIA€ HEPOZKPUTOIO CYTh IIHOTO TOTIOHIMA 3 OTJISITy Ha 3MICT
1’ ech. B yKpaiHChKOMOBHOTO Ta POCIMCKOMOBHOTO PELIMITIEHTIB 3a3HAYCHUM TIEpEKIIaj] He
BUKJIMKA€E TIOTPIOHUX acortiariiid. J{7ist BITTBOPEHHS MparMaTHKH OO TOITOHIMA JIOIUTEHO
Oynmo O CKOpUCTAaTUCS JIOBIJKOBUM  JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHMM JDKEPEJIOM  Ta
KOHKPETU3YBATH 11€ TIOHATTS 3317151 aIEKBATHOTO CIIPUMHSTTS 1IJIHOBOIO Y TUTOPIETO.
Hacrtymauit npukiiaj UTFOCTpYye SIK eTIMIHAINS HAIlIOHAIBHOI cenubiKu OpUriHATY
BBOJIUTH Y TEKCT €JIEMEHTH KYJIbTYpH perurnienta. [lepexnanatoun nexcemy blancmange,
I". 310011 BHaeThest 1o npuitomy renepanizauii: 'l bring in the blancmangé [Williams
1945, p. 3] — A npunecy craokoe [3100un 1999, c. 4]. I'enepanizariis 3HaueHHs blancmangé
HE € BUTIPABAHO0, OCKUILKY BTPAYCHO BAXIMBUI KOMITOHEHT 3HAYCHHS ITI€l JIEKCeMHU, a
caMme Te, 10 aBTOp OpPUTIHATY HAroJIOIIye Ha 3HATHOMY TOXO/KEHHI ITi€i poauHHU. Y
POCIMCHKIN MOBI € MOXKJIMBICTh 3aCTOCYBaTH B I[bOMY BHIAJIKy €KBIBaJICHTY, KOTPHI Ma€e
bpaHIily3bKe TOXOKEHHS: «Oamanxice — XON0OHUll Oecepm 3 mueoanemy [CIOBHHUK
«Axkagemuk»]. B ykpaiHChKOMY BapiaHTI TaKO)K BWJIYYEHO BaKIMBE 3HAYCHHS IIi€l
JekceMu il (OPMYBaHHS XapaKTEPUCTUKW KapTUHHU KYyJIbTYpH, MOOYTY Ta TpaauIlii
pomunwu: I'll bring in the blancmangé — A npunecy oecepm [Ctpixa 2014, ¢. 111].Y toii yac,
SIK 1151 JIEKCEMa € KITFOYOBUM KOMITOHEHTOM Y KOHCTPYKITiT 00pa3iB TOJIOBHUX TIEPCOHAXKIB 1
noBrHHA OyTH 000B’SI3KOBO BIITBOPEHA y TIepekuiaii. TpaHckoayBad A. 3aBatiii, HABIaKH,
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BJIAE€TLCS JI0 MPUHOMY KOMIICHCAIlli 3HAYEHHsI, BIATBOPIOIOYM JieKceMy blancmangé
TOYHHMM EKBIBaJICHTOM Oniamandice [3aBamuii 2008, c. 5].

BucHoBku. Ha 0cHOBI IpoBEICHOTO aHasIi3y MOXKHA JIMTH BUCHOBKY, TIPO T€, 110
BOXJIMBOIO CKJIAZIOBOIO OOpA3HOCTI TEKCTy € HaIllOHAJhHO MapKOBaHI 3acolu, sKi
CIPUSIFOTh ~ €MOITIHO-CKCIIPECUBHIM ~ 3a0apBICHOCTI  TEKCTy Ta  MiJKPECITIOIOThH
HaIlloHATbHUN KojopuT. IIpoGiema BIATBOPEHHS 1MIOCTHIIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS
YCKJIQIHIOEThCS THM, 1110 B MEPEKJIaii HEOOX1IHO JOHECTH JI0 PELMITIEHTA MPaBUIIbHE
PO3YMIHHS YCTaIEHUX 00pa3iB, MO CKIIAJAIOTHCS B KOXKHOTO HAPOJY MPOTSATOM CTOJITH,
3HAWTH y MOBI TIepeKiaay Taki BIATOBITHUKH, sSKI O aJeKBaTHO BIJOOpa)Kajld TEKCT
opuriHaiy. Y LUIOMY TepeKiagayl 30CepeKyIoTh yBary Ha 30€peeHHl TEKCTOBHX
CTPYKTYp OpHTIHATY, a JJIsl MEePEeKIaaiB XapaKTepHUl BUCOKWN pIBEHb HEWUTpasizalii
KYJIbTYpHO-CielM(14HOro 3Ha4YeHHs. [IparHeHHs TOYHOCTI Mepeksiaay MPU3BOAUTH JI0
HEMPaBUJILHOTO CIPUHHSTTS TEKCTY OPUTTHATY.

IlepciekTBU JOCHiIKeHHsT BOAUaeMO y MOJAIBIIOMY BHBYEHHI MHpoOiIeMHu
BIITBOPEHHS HAIIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY Y TIEPEKiIajl JpaMaTUYHUX TEKCTIB, & TAKOXK Y
JOCHI/PKEHHI  CTIOCO0IB  Tepefayl  COIabHO-KYJABTYPHOI Ta 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOT
Ceuu(pIKd OpHUriHAly, LI0 HAICKUTh JIO AaKTyaJbHUX MpoOJeM Cy4acHOro
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JTEPUBATH3ALISA BA3OBOI CJIOBOTBOPYOI MOJIEJII
«CBIN-4YKHWH» B AITOHCBHKIN MOBI 3 HOTJISITY ICTOPHYHOI
JIMHAMIKH ®OPM SIITOHCHKOI'O IIMCbMA: JIIAXPOHIYHUI
TA CHHXPOHIYHUH ACIIEKTH

ITupozoe Bonooumup Jleoniooeuu, pirogov_ukremb@hotmail.com
Kauo. @inon. H., doyenm
Kuiscvkuti nayionanvnuu ninegicmudnull yHigepcumen

Y cmammi 3pobneno cnpoby oOocnioumu ymMo8U 3APOON*CEHHS 1 NOOANbULOT
Oepusamuszayii 6a3060i c1060MBOPHOI MOOeNi «CEIU-UYIHCULY 6 SNOHCHLKINL MOBI HA M
icmopuuHnoi ounamiku ¢opm sanoucvkoco nucema. Ilonpu me, wo Anomuia i anonyi
88AICAIOMBCSL 2EHEMUYHO BIOOKPEMIIeHUMU BI0 peumu C8imy, iM HeOOHOPA3080 00800UNOCH
CMUKAMUcsl i3 306HIWHIM BHIUBOM, 30KpemMd, ChnputiMamu 1 3aceoreamu HOpMU mda
cmepeomunu Yyxcux Kyismyp i Mos, npu ybomy 30epiecarodu c80i0 HAYIOHANIbHY YINiCHICMD,
i0eHmuuHicmeb i camoOymuicmo, i pazom 3 mMum, 800CKOHANIO8AMU CBOK BIACHY MOBY |
KYIbmMypy, B6HACIIOOK 4020, 6pewmi-peuim, CcQOpMYy8anacs HAO036UYAUHO CBOEPIOHA U
VHIKANbHA MOBA, KY MONCHA 0XAPAKmMepu3yeamu K CUHKPEmuyHy — ANOHO-KUMAUCLKY — 3
OOMIWKAMU, HA CYYACHOMY emani, NeKCUKU EBPONElCbKUX MO8, NePeBad’CHO AHNIUCHKOI.
Mucnenusa anonyie nioo0asanocs nepioouuHiu pecmpykmypuszayii 6npoooeic 6cici icmopii
CMAHOBIEHHA | PO36UMKY IXHbOI yuginizayii. I KodcHO20 paszy 8 MoMeHmu KapOUHATbHUX
mpancgopmayiti. Kyibmypu OOHUM 3 BANCTUBUX, AKUWO He 20JIO6HUM YUHHUKOM, Oy1a
NUCEMHICMb, AKA BUKOHY8ANA (YHKYIIO 0COOIUB020 3ACO0Y KOPUSYBAHHSA IXHbOI KYIbmypU |
Mmenmanimemy. B ocmawnni Odecamunimms ancopumm MUCIEHHS SNOHYIE 3MIHIOEMbCA,
NPUCMOCOBYIOYUCH 00 YMOB HOB020 ICIMOPUYHO20 hopmamy (Wo 6i0n08i0ae CUHXPOHIUHOMY
MUny MUCIEHHs), NPU YbOMY ANOHCLKA NUCEMHICMb 8 3HAYHIN MIpi 30epieae mpaouyiny
Gopmy, siKa 8i0N0BIOAE NEPEBAN}CHO APXATUHOMY MUNY MUCIeHHs. B pezynemami eunuxaromeo
00’ €KMUBHI KYIbMYPHO-NCUXOJIO2IUHI NPOMUPIUYS | 800HOUAC 3 SABNIAEMbCS HeOOXIOHICMb
ROWLYKY 8UX00y i3 yiei CKIaoHOoi cumyayii, tMOGIPHO, WAAXOM NOOATbULO20 PedhOPMYBAHHS
iCHYIOUOI cucmemu NUCbLMA, CMBOPEHHS DIIbUL A0EKBAMHOI CUCmeMU NUCbMOBUX 3HAKIB, K]
O ionogioanu iMnepamusam Cy4acHoi cycnilbHoO-KyJibmypHOoi napaouemu.

Knrouosi cnosa: anoncoka mosea, icmopisi ANOHCHLKOI MOBU, ANOHCHLKA NUCEMHICTDb,
Kumaticbka ieponighika, kumaicbka mosa, mooeus "caiti-uyacuii”, cnosomeipui mooeni, onHe
YUMAHHS, KYHHE YUMAHHS, 11003I0310KY20, 2aupaiieo, sacetieiico, KOHCH20.
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DERIVATIZATION OF THE WORD-FORMING MODEL
"OWN-ALIEN" IN THE JAPANESE LANGUAGE AGAINST THE
BACKGROUND OF HISTORICAL DYNAMICS OF THE JAPANESE
WRITING SYSTEM FORMS DEVELOPMENT: DIACHRONIC AND
SYNCRONIC ASPECTS

Pyrogov V., pirogov_ukremb@hotmail.com
Ph.D, Associate Professor
Kyiv National Linguistic University

The paper attempts to study the conditions of historical origin and subsequent
derivatization of the basic word-formation model "own-alien" in the Japanese language
against the background of historical dynamics of the Japanese writing system
development. Despite the fact that Japan and the Japanese are considered genetically
isolated from the rest of the world, they repeatedly had to face the influence of external
factors, in particular, to perceive and assimilate the norms and stereotypes of foreign
cultures and languages, while preserving their national identity and integrity, and at the
same time, to improve their own language and culture, resulting in the formation of a
highly original and unique language that can be characterized as syncretic — Japanese-
Chinese — with inclusion at present time of lexical elements from European languages,
mainly English. The Japanese pattern of thinking has been periodically restructured
throughout the history of the formation and development of their civilization. And every
time at the moment of cardinal transformation of their culture one of the important if not
the main factor was writing system, which served as a special mean of adjusting their
culture and mentality. In recent decades, the algorithm of Japanese thinking has
changed, adapting to the conditions of a new historical format (which corresponds to
the synchronous type of thinking), while the Japanese writing largely preserves the
traditional form, which corresponds mainly to the archaic type of thinking. As a result,
objective cultural and psychological contradictions arise, and at the same time a need
to find a way out of this difficult situation emerges, perhaps by further reforming the
existing system of writing, creating a more adequate system of written signs that would
correspond to the imperatives of the modern socio-cultural paradigm.

Key words: Japanese language, the history of the Japanese language, Japanese
writing, Chinese characters, Chinese language, “own-alien” word-formation model, on-
yomi, kun-yomi, yojijukugo, gairaigo, waseieigo, konshugo.
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NTEPUBATHU3ALINA BA3OBOM CJIOBOOBPA3OBATEJIBHOM MOJIEJIN
«CBOM-YYKOM» B ATMIOHCKOM S3bIKE C TOUKHU 3PEHUS
NCTOPUYECKOM JTMHAMUKHU ®OPM SIITOHCKOI'O TMCBMA:
NTUAXPOHUYECKHNHU U CHHXPOHUYECKHNHN ACHHEKTBI

Iupozoe Braoumup Jleonuoosuu, pirogov_ukremb@hotmail.com
Kauo. unoi. H., 00yeHm
Kuiscvkuti nayionanvhuu ninegicmudnull YyHigepcumen

B cmamve npednpunama nonvimka ucciedoeamv YCIO8US  3APOACOEHUS U
nocneoyowell depusamuzayuu 6a3060U Cl108000pPA308AMENbHOU MOOENU «CEOU-UYHCOUY 8
ANOHCKOM $13bIKe HA (QOHEe UCMOpUYecKoUu OUHAMUKU opM AnoHCcKo20 nucbma. Hecmomps
Ha mo, ymo Anonus u ANOHYbl CYUMAIOMCA 2eHeMUYecKy 000COONeHHbIMU OM OCMANbHO20
MUpa, um HeOOHOKPAMHO NPUXOOULOCL CIMATKUBAMbCS C GIUSHUEM BHEUWHUX (AKmopos, 8
yacmHocmu, 60CNPUHUMAMb U YCEAUBAMNb HOPMbL U CEPEOMUNBL YYHCUX KVIbMYP U A3bIKOS,
npU 3MOM COXPAHSS C80I0 HAYUOHAILHYIO YeNOCMHOCMb, UOEHMUYHOCTb U CAMOOBIMHOCY,
U emecme ¢ mem, CO8EPULEHCMBO8AMb CBOU COOCMBEHHBLL A3bIK U KYAbMYPY, 6 pe3yivmame
Ye20, 8 KOHYe KOHYOB8, CEHOPMUPOBAIIC UPE38bIYAUHO C80e00OPA3HbIU U YHUKAIbHBIU A3bIK,
KOMOPbIU MOJNCHO O0XAPAKMEPU308aMb KAK CUHKPEMUYeCKUuti — SANOHO-KUMAUCKUL — C
BHeOpeHUueM Ha COBPEMEHHOM Jmane JI1eMeHmMO8 JeKCUKU e8PONEUCKUX S3bIKO8,
NpeuMyujeCmeeHHo aHenuticko2o. Mbiwinenue anonyeg noo8epeanrocL nepuooUyecKoll
PECmMpPYKmMypu3ayuy Ha NpOMANCEHUU GCell UCMOPUU CMAHOBIEHUs U pPA3GUMUSL  UX
yusunuzayuu. M xaxicovlll paz 6 MOMeHmbl KAPOUHATbHBIX MPAHCHOpMayuil Kyiomypbl
OOHUM U3 BAJICHBIX, eClU He 2]IA8HbIM, (DaKmopom Oblia NUCbMEHHOCHb, KOMOPAsl 6bINOIHAILA
@yHKYUI0 0006020 cpedcmaa KOPPEeKMUpPoBKY UxX Kyabmypvl u MeHmanumema. B nocieonue
oecamuiemust aieOpumm MululleHUs sINOHYe8 MeHAemcs, NPUCNOCAOIUBAACy K YCLOBUAM
HOB020 UCMOpUYeCcKo20 gopmama (4mo CcooOmeemcmeyem CUHXPOHUYECKOM) MUNy
MbIWIEHUS), NPpU IMOM ANOHCKASL NUCbMEHHOCMb 6 3HAYUMENbHOU Mepe COXPaHsiem
MpaouyuorHyo hopmy, KOmopas coomeemcmeyem npeumyujeCmeenHo apxauiHomy muny
MbluiieHus. B pesynemame 803HuUKarom 00beKMUGHvle KYIAbMYPHO-ACUXOJI02UYEeCKUe
npomueopeuusl, U 0OHOBPEMEHHO NOABNAEMCs He0OX00UMOCMb NOUCKA 8bIX00d U3 IMOU
CIIOJHCHOU CUMYAYUU, 803MONCHO, NYMeM OalbHeuule20 pepopmuposanus cyujecmsayoujei
cucmemsl nUCLMA, cO30aHUs 6oee A0eK8AMHOU CUCEMbl NUCLMEHHBIX 3HAK08, KOMOopble
Obl  coomeemcmeosanu - UMNEepamueam  CO8PEMEHHOU  00WecmE8eHHO-KYIbMYPHOU
napaouemoi.

Knwueevle cnoea: sanonckuil A3bIK, UCMOPUS ANOHCKO20 A3bIKA, SANOHCKAS
NUCbMEHHOCMb, KUMAUCKAsT UepOoIUPUKA, KUMAUCKUL SA3bIK, MOOelb «CEOU-UYHCOUY,
C1080006pazosamenbHble MOOeNU, OHHOe UmeHnue, KyYHHoe umeHue, é03u0310Ky2o, 2atpatieo,
8ACIUIUCO, KOHCIO20.
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Beryn

SImoHChKa KyJbTypa BHACTIIOK PI3HUX ICTOPUYHMX 1 reorpadiuHuX MPUYUH €
HaJI3BUYAHO caMoOyTHBOIO. [if BIacTHBa 0COONMMBA CHIIA «IIPUBIIACHEHHS 9YKHUX (OPMY.
Ha 3emiti € maJio KynbTyp, siki O OyJiu 371aTHI TaK caMo, SIK SITOHChKA, CIPUAMAIOYM JTOCBIT
HIIIMX, YY>KO3EMHHUX KyJbTyp, 3aiumarics camumu coboro [1, c. 13]. TIpobGrema
B3a€MO/I11 MOBH 1 ITMCEMHOCTI 3 OTJISITY MOJIEH «CBIM-UYy»KHUil» B SITTOHCBHKIN MOBI IIOCTIMHO
npuBeprae yBary JiHrBicTiB (AsmatoB B. M., Kocapes B. /I, Maesckuii E. B,
[Tuporos B. JI., Yepesko K. E., BexOnmka A., Menara C., Xomnenn /[. Ta iH.). Yueni
HAMararoThCs 3’SICyBaTH YAHHUKH, SIK1 BIUIMBAIM Ha MEXaHI3MH ii /11T B pI3HUX ICTOPUYHUX
YMOBax 1, 30KpeMa, Ha Cy4aCHOMY €Talli, 3 METOI0 BHUSBJIEHHS TEHICHLIN NOJATBIIOTO
PO3BUTKY SIMOHCHKOI MOBHU 1 MUCEMHOCTI.

O1xe, 00’€KTOM JOCIIIKESHHS € CUCTEMA SIIOHCHKOT MOBH 1 ITMCEMHOCTI, HATOMICTh
NpeAMeTOM JOCTIHKCHHS — (YHKIIIOHYBaHHSI CJIOBOTBOPYOI MOJENI «CBIM-UyXuil» B
AMTOHCBKOMY MOBHO-KYJIETYPHOMY CEPEJOBHINl HA JIAXPOHIYHOMY Ta CHHXPOHIYHOMY
PIBHSIX.

Merto10 cTarTi € JOCTIKEHHS OCOOJIMBOCTEM Mpollecy JepyBaTH3allii MOJENl
«CBIA-UYXHi1» B SIMOHCHKIA MOBH Ha TJII ICTOPUYHOIL IMHAMIKHA ()OPM SITIOHCHKOTO MHCHMA.

3aBaaHHs1 JOCHIPKEHHSI ITOJISITae TIepe/lyCiM y BUSBJICHH] Ta aHATI31 JTUXOTOMIYHUX
BIIMIHHOCTEH MK SIMOHCHKOIO 1 KUTAlChKOK MOBaMH, 3 OJHOTO OOKYy, HA MOMEHT iX
icropuyHoro 3iTkHeHHs1 (mpubizno V-VIIcr.), a 3 apyroro, y mpoiieci MoAajibIioro
CHUHKPETUYHOTO PO3BUTKY SITTIOHCHKOT MOBH 1 MUCEMHOCTI TIPOTATOM OLJIBIIIE IECSATU CTOMITh
1o ovyatky enoxu Meiinzi (1886 p.), a Takok Ha epenoMi IPYroro i TPETbOro TUCTIOMITh
y TeploJl IIMPOKOi IHTEpHAIIOHAI3alli  SMOHCHKOI MOBH 1 KYyJbTYpHU B YMOBax
rao0arti3artii.

[lepenycim xoTitocst 6 OCOOMMBO MIAKPECIUTH, IO JOCTIIHKEHHS Oyb-SIKHX
aCIIeKTIB 1 SIBMIII, TTOB’SI3aHUX 3 SITOHCHKOK MOBOIO, HaBPs[ UM MOXKYTh MaTH ycmix 0e3
ypaxyBaHHS 11 1€pOTTi(pigHOCTI, 30KpemMa, 0e3 ypaxyBaHHS 0COOIMBOCTEH 1€pOrITihigHOTO
XapaxkTepy SMOHCHKOI MMCEMHOCTI 1 BIAMOBIAHO (akTy ii BIUIMBY Ha CIIOCIO MUCIICHHS
smoHiB [6, c. 103; 3].

MucneHHs STIOHITB MiIIaBaIOCs MEPIOANYHIN PECTPYKTYpHr3allii BIPOJOBK BCI€T

ICTOpii CTAHOBJIEHHS 1 PO3BUTKY IXHBOI HuUBUI3aIi. | KOXHOro pasy B MOMEHTH
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KapIUHAJIBHUX TpaHC(POpMaLli KyJIbTYpH OJHUM 13 BaXKIMBHUX, SKIIO HE TOJIOBHUM,
YMHHUKOM OyJia MUCEMHICTb, SIKa BUKOHYBaJIa (PYHKIIII0O OCOOIMBOro 3aco0y opraHizarii
Ta BHOPSJIKYBaHHS iXHHOTO MHCJICHHS, BPIBHOBKEHHS 1 3MVIAJXKYyBaHHS 00’ €KTMBHHUX
npotupid [5, €. 76-83].

Coriz migkpecnuTH, 1o 6e3 CyBopoi aqudepeHtiariii michbMOBOTO Ta YCHOTO aCTIeKTiB,
Ipu a0COJTFOTHIN MepeBasi MepIoro, Ha paHHBOMY €TaIll B3a€MOJIIT ITMX MOB po3iOparucs
B TUX OCOOJIMBHX MPOIECAX, SIKI M MICILIE B SAMOHCHKIM MOBI B MEPIOJ 3apOJIKEHHS
MHCEMHOCTI HaJ3BUYAWHO CKIJIQIHO, SIKIIO HE CKa3aTH — HEMOXJIMBO. 3 I[bOTO MPUBOY
aMepUKaHChbKa JIHTBICTKa 1 cxomo3HaBenb Lidiya Liu 3amaeTbest mUTaHHIM, YU JIHCHO
PI3HOCTPYKTYpPHI MOBHU € HECyMIpHUMH? | poOUTH TakWii BUCHOBOK: «... JIIOAM PI3HUX
KYJIbTYp HE 3aBX/IU, SIKIIO B3araii po3yMilOTh OJMH OJHOTO. | oHUM 3 HalicepHOo3HIINX
Oap’epiB A1 PO3YMIHHS € TUXOTOMIsI «ieorpadiune — OykBeHoO-(hoHeTHuHE mucbMo» [10,
c. XV].

BaxxmmBo 3ayBakuTH, 0 MUCEMHICTh OPIraHI3OBYE, BIOPSIAKOBYE 1 CTPYKTYpYeE
MUCJICHHS1, POOUTH HOTO OUTBII TOUHUM 1 CTAHAAPTHUM, 1 TOMY CIPABJISi€ ICTOTHHIA BIUIHB
Ha (hOpMYBaHHSI MEHTAIITETY HOCIIB, IXHIO KYJBTYPY 1 JyXOBHICTb. ¥ 3B’SI3KY 3 IIUM BapTO
3a3HAYUTH, W10 KHUTalChKa l1€poriipiuHa MHUCEMHICTh BIAPIHAETHCA Bl OyAb-AKO1
OykBeHO-(hOHETUYHOT TUM, IO BiIoOparkae, MepIi 3a BCe, 3MICTOBHUI acrieKT MOBH [7,
c. 157].

OnHuM 13 rOJIOBHUX PE3YJIbTATIB 3alI03MYEHHS KUTAUCHKOT 1€pOrmi(iKu CTajo, K
B)K€ 3a3HAYEHO, CHHKPETHYHE 3JIMTTSI IBOX MOB — SITOHCHKOI Ta KUTaChKOi 3 yTBOPEHHSIM

HOBOI, yHiKaJIbHOI MoBH (s, & FAFIXY, kanwa-choowatai, «kuTaiichkoi i STIOHCHKOT

MOBH B IXHROMY TapMOHIHOMY O€THAHHI»), 10 HE MAa€ aHAJIOTIB Y CBITOBIH icTopii [4,
c. 181; 8, c. 106].

3araspHa rmepioan3allisl ICTopii €BOMIOLIi CUCTEMH STIOHCHKOTO MUCHMA:

- Panne Cepemnpoivus (F71X, V-X cr1.).

- Cepemposigas (FF1#, X-XVI cr.).

- Hoswii eran (G, XVI-XIX ct.).

- Hoirniit eran (FT1X, 1868-1945 pp.).

- Cyuacnmii eran (3RX. 1945 — 1980 pp.).
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- Horounuit eran (AR, 1990-i p. mo T.4.).

Jlam HaBOMTHCS MOPIBHAHHS JBOX BAPIaHTIB IIOETUMHOTO TEKCTY B cTU 6axa (]
IX, KaHp SMOHCHKOI CepelHBOBIYHOI MOE3ii), B3ATMX BIiJNOBIAHO 3 HAMIABHIIINX
ArmoHChkUX JmitonuciB «Hixonr» 1 «HixoHCEK», a TakoX iX CydacHe HaruCaHHS,

JIATUHCHKA TPAHCKPHITITIS 1 TEPEKIIa]] YKPaiHChKOIO, aHTIIIMCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBAMHU:
Tekcr 3 «Kom3ikin:

RAEZH FREEREBEEE BHREMET REEBEHEHRAR
PLEED WIDBEPANRE DETHIC Y ANEDLB
EHEARBERR

Z0 PN B =%

Tekct 3 «HIXOHCHOKI:

RAELZE FEERTHE ZTEEHKT ABRAKAR
PLERD WIEPANRE DERIHIC P ANEDILE

REWE R B s B

ZOYADEZE

CyuacHuu mexcm:
NEIODHENEBERICNEEEIZONEEZ

PLERD WIEP AREDXRZHIIP ANE D<3Z O P AHEZE
JlaTuHCBhKA TPAHCKPUIIITIS:

Yakumotatsu izumoyaegaki tsumagomini yaegakitsukuru sono yaegaki wo

Ilepexnan:
Yxp .: B 103ymo, Oe gicbmoma nacmamu Xxmapu 6Cmaioms, NOKOI' Y 8iCIM 020pOoILC,

Wob OpysHCcUHY BKpUMU, NOKOI V BICIM 020P0Od*C CNOPYOUS, Makx, mi NOKoi ) Gicim

ocopooic! (Ilep. B.JI. ITuporon)

Amnrn .: The many-fenced palace of Idumo # Of the many clouds rising - # To dwell

there with my spouse ## Do | build a many-fenced palace: # Ah, that many-fenced

palace! [9 c. 57].

TakuMm 9uHOM, 32 KOKHUM 1€poriioM 3aKpIMUINCS TMOMABIMHI YUTAHHS: YYXKi,
MIPUCTOCOBAHI, KUTANCHKI 1 BJIACHI, AMOHCHKI. [lepiin oTpumanyu Ha3By oH-00Ky, ab0 oH-

tiomi, a IpyTi — KyH-00Ky, abo kyu-tiomi [2, €. 523].
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o . o . . . __‘—_l—l: =t
Yumanms on-iomi, a00 oH-00KY, KATAMCBHKE, OHHe YNTaHHs iepormidiB (B FHt M)

HA3WBAIOTh TAKOXK CIHO-SIMTOHCHKUM, 200 SITIOHCHKUM BapiaHTOM KATAHCHKOTO 03BYYEHOTO
CJIOBA, 3aIMCAHOTO 1€pPOTITi(hOM.

Yumannsa KyH-iomi, ab0 KYH-OO0KY, ANOHCbKe, A00 KVHHEe YUMAaHHA 1€po2iidis

= .E.:]: . . cw oo . . .
(a“l 3 ¢%) BIANOBIZAc BIACHE SIOHCHKIM (doHEeTMYHIA HOpPMI  YWTAHHS CJIB, SK1

BIZIOOpaXkaroThes ieporiidamu. [HIMMU clioBaMH, 1€ YNTAHHS KUTAUCHKUX 1€poriiiB Ha

SITIOHCHKUHN J1a/1.

Yumanns 03r0-b6axo (B 8, cknamni kopoboukn) i romo (35 M, eMHicTs 114 Bom
a0o0 cake) € KOMOIHOBaHUMH YMTaHHSIMHU, KOJM B OAHOMY il TOMY K CJIOBI l€eporipu B
HOpYIIEHHS PaBUJIA KOHU — JI0 OHi, KYHU — IO KYHi6» OJTHI KOMIIOHEHTH CJIOBA YUTAOTHCS
no-owy, a inm — no-kyry. Hanpuxnan, 28 kin'ipo (ox + KyH), «30OTUCTHI KOTip»; 22
18 kapare (kyu + Kyn + o), «MUCTeNTBO Kapate» [7, C. 11-13].

Yumanns nanopi (% & YJ) BUKOPUCTOBY€EThCS B iMEHAX BIIACHHUX i ToMoHiMax. Taxk,

HAIPUKJIAL, i€porti) = (oHHHe YMTAHHSA — «CaH», KYHHOE — «MIIy») 4aCTO YNTAETHCS B
IMEHax $K 030, XOoua Take WOro 4WTaHHS HE 3a(iKCOBAHO B KOJHOMY CYYacCHOMY
AMOHCEKOMY CJIOBHUKY. YacTo iepornipuZ i B, Mo BUKOPHCTOBYIOTECS B iMeHax

BJIACHUX, YMUTAIOTHLCSI BIJIOBIIHO SIK @ 1 pa 1 (DIKCYIOThCS B CIIOBHUKAX SIK TaKi, 0 MAIOTh

YUTAHHS HAHOPI .

Yumanns 2ikyn (& Fll) ve mae npsmoro BigHOLIEHHS HI 0 KyHig, Hi 10 OHi6
OKpeMHx ieporiiiB, a Tiepemae 3MICT YChOTO CIIONydeHHA B IiioMy. Hampukian,
CHOJydYeHHsT — <] MOXKHA TPOYUTATH K iccyH (TOOTO, «OIMH CyH (IOiM)»), OIHAK
HACTIPaBJIi BIMIOBITa€ OTHOMY CIIOBY mémmo («Tpoxu»). KpiM Toro, YuTaHHs 2ikyH 4acTo
3yCTPIYAETHCSL, TOPSIT 3 HAHOPI, B ATIOHCHKUX IMEHAX.

Yumanns ameosi (2 T F) akTyalisyeTbcs 3aBISKH BAKOPUCTAHHIO ieporiib 3a

(dhoHETMYHOIO a00 CEMAHTUYHOIO O3HAKO, BUXOSUYM 31 3BYYaHHS 1 3HAYCHHS CJIOBA B
1IoMy 0€3 ypaxyBaHHS €TUMOJIOTIYHOTO 3B'3KY 1€poriida 3 JaHO1 JISKCUYHOT OIUHUIICHO.

[Tpukiiaam BUKOPUCTAHHS ameo3i 3a KAaTErPIsIMU.

3anosuueni ceozpachiuni nazeu, imena enacti, anmponouivis. FNFE Inoo (India/

Tupis /), {5 B8P0 @ypancy (France / ®panuis /), 7 K F) B Imapia (Italy / Iranis /), BB
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KFII0 Amepixa (America / Amepuka /) TOLIO.
Inosemni cnosa: X B8 % xapyra (karta / xapra /), ¥l 3E xo:xi:

(coffee / xapa/), HANABA] kaxao (coco / kakao), HZEE ui:03yF — X (cheese / cup /) & B

6ama: (butter / macno /) &l %2 nawn (pan / xni6), RBE a:monoo (almond / murnans / Torwo.

Anoncexi_cnosa: 1 B aoca (Mopcekuii camar); ¥k M aobamo (6inorpymamit

senennii rony6); B B¢ K acebi, acibi (uarapuux smoHchbka / pin BiUHO3ENEHHX
HI3BKOPOCIUX YarapHUKiB /); & T imico (nomynuus), X S b - K %% B - RimiE
memnypa (Temiypa, puda, 0Bo4i, IPUTOTOBJICH] B KJISIP1) TOIIIO.

AnoHcoKi cr1oéa, wo He Maroms iEpoSiiuHO020 HANUCAHHS, 0TI AKUX IEponighu Oyau

nioiépani 3a amicmom: KA omona («opociuity), 5 5 komowi («y oMy porti»), B &
iHaka («CeJo») TOIIIO.

Jlekcrka OCTaHHBOI KaTeropii, M0 YTBOPIOE JOCUTH BEIIMKY TPYIY B SITIOHCHKIM
MOBIi, oTpumaina Has3By 03rokyosikyn (FATF ), xapakrepusyeTbcs THM, 110 YUTAHHS
1eporTi(iB IPUCBOIOETHCSA BCbOMY MOETHAHHIO, 1 HE MOYKHA BU3HAUUTH, SIKa YACTUHA CJI0BA
BIITIOBIZIAa€ IKOMY 1€poriidy, pU IIbOMY 1€poritiu, SIKUMU 3alIUCYETHCS CJIOBO, 110 HE
MaroTh 3 HUM Oe3MocepeHid eTUMOJIOTIUHUN 3B’SI30K, ajie 30IraloThCs 3a 3MICTOM.
Hanpuknan, 2 B 6i:py (beer / mupo /), 17 wmisce (cyBenip), 5 &) cepighy (TekcT podi)
TOIIO.

OpHuM 13 MepIMX JIHIBICTUYHMX BHHAXOMIB SIOHINB, IO 3HAA0OMBCS JUIS

(B IE {X 4, TMMYacoBi 3HAKM, 3aCTOCOBAHI B MOETWYHii aHTONOrIi «MaHIOCIO») —
CBO€EpIJIHA CHCTEMa IMHMChMa, B SIKIM KOXKEH CKJIaJl JTaBHBOSTIOHCKOI MOBH 3alMCyBaBCS

OyIb-SIKMM 3 IIJIOTO sy 1€pOraiiB, 110 MaJId aHAJIOTIYHE 3 HUM YHTaHHS.

Tabnuys
Mamniiorana
3Byk | JlaTnHi30oBaHa Ieporuigu
TPAHCKPUIILList
& a fI, &, &, E
L i F. |\, L RB, B 5. A8
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P u F.A.F.H N B &
Z &, &, B, H4
H 0 BB R B4
yi) ka A, fal, O, 2B, F. Bl
x Ki(1) X, o, B, E TG HF XK
ki(2 B, fd. BB, 7F.F.BEKE
< ku A. A, A, B, &, &,
" ke(l X, %, &, &, FE B HFK
ke(2) B, L. B, F.F. B8 K E
- ko(1) m. MM REW R B
T ko 2. BE.X B B . H. B B K
S sa E.E D EEBOE BDEK
Si F. 2. Z. K, @, 7. & 8§ & B
L . 8. F. 5. B, 5. BA. £, .
B, H. R I, B E B 5
+ su <t. A BB, M. M. BR. B, BE. .
&
3 se #H A F B kBB B #
z so(1) ®. . &.H. T+
s0(2) . Bl &, B, 8. B, K. &%
Hooziozioxyeo (FUFZNEE) — ocobmmBa (opma SMOHCHKHX —(DPA3eoNori3MiB

KUATAMCHKOTO MOXO/HKEHHS, K1 MatoTh (hopMy iepormidiyaux GppeimiB, MO CKIIATAI0ThCS
3 90THPHOX MopheM. H003i0310Ky20 € TIEPEKOHTMBIAM MPHUKIIAIOM i€poridOTBOPUYOCTI, 1110
JIOBOJIUTH OCHOBOIOJIOXKHY POJIb 1€POTTII(IKK y CIOBOTBOPUOMY IPOLIEC] SIK Y KUTAUCHKIH,
TaK 1 B AMOHCHKIA MOBax. BapTo 3BepHyTH yBary Ha Te, II0 B STOHCHKIA MOBI ICHYIOTb
IyOJIETH «003i0310Ky20 — TPaMaTUYHO i CHHTAKCUYHO PO3TOPHYTI (Ppa3eosorisMm, 1o
€ Maibke a0CONIOTHUMM CHHOHIMAMHM 32 BUHATKOM TOTO, IO MEPII MalOTh MapKOBaHy
CTWJIICTUKY, BJIACTUBY KHUTAHCbKUM MOZESIM, a JAPYIl € IUIKOM aBTEeHTHYHUMH 1

BI/IMIOBIAAIOTH SIMOHCHKUM (ppa3oTBipHuM MoernsiM. Hanpukian:
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LUIMZBIL (icin-0encin) = 1A TLIED (kokopo o momme xoxopo Hi yymay)
— OykB. «[IlepemaBatu mymKk#| Bifl cepiis A0 cepiydy (KO B3aEMHA MPUXMIBHICTD 1 J1acKa
HabaraTo KpaCHOMOBHIIIT 32 CJIOBA);

— K —%8 (iuuvo-irran) = —FHNE—FHY (imipi apeba, imizai api) — 6yks.
«SIKIITO € TTOKUTOK, € 1 30MTOKY TOIIIO.

Baceiikanosi (FNELEF/ES) 3 Touku 30py rpado-ceMaHTHUHMX OY/liBELHIX
€JIEMEHTIB, 1110 BUKOPUCTOBYIOThCS, CXO0KI Ha Cy4yacHI JIKCUYHI OJMHUII 8acetietico: 1 B

NEepILIOMY 1 B IPyrOMY BUIAJKy CTBOPIOIOTHCS CJIOBA 13 3aMI03WYEHUX KUTaChKuX rpado-

MopdeM:
Ipuxnaou eacetikanosi.

Bacetikansi Yuranus YxpaiHCbKUI BIATIOBITHUK

5% CillyKe TUTIO+HKPAaCUBUI=BUXOBaHHS,
JIUCLIUITTIHA

Wi CSITI puba+TUrp=KUT-KacaTKa

pus 1y Jopora+xpecT=repexpecTs

7 iBaci puba+cnadkuit=isaci

+ TOTE ropatBepx 1  HH3=TIPCHKHI

niepeBa

&< XaTapaxy JFOTMHAHPYXaTHCA—TIPAITIOBATH

Hacrtymauii icropudnuii eTan ClipuiHSATTA AIOHIIMH 1y>K01 MOBH 1 4yKO1 KYJIbTypH
0B’ s13aHuiA 3 atipaiico (P EE) — 3an03MUEeHHAMY 3 €BPONEHCHKHX MOB, SIKi, SIK i CJI0Ba
KUTACHKOT MOBH, MaJTd CBOIO TIMCbMOBY (hOpMY 3aMHCy, 10 KapAWHAIBLHO BIIPI3HIETHCS
BIJl KUTaWCHKOI, 1 JMXOTOMIYHO il MpoTWwiexHi. 30Kpema, II€ CUCTeMa OYKBEHO-
(bOHETHYHOTO 3amuCy CIiB HAa OCHOBI CKIamoBoi abetku xamakara. pukmamm: /1Y
(pasokon): anrn. personal computer, ¥4 % (maiku): arri. microphone, YEIY (rimokon):
anri1. remote controller, 7—2'00 (wapuro): anrs1. word processor touro.

Baceti-eiiro (F1BTLEE) — aAnoHCHKI TCEB0AHTIII3MH, TOOTO TakKi ClIOBA, sKi HE

ICHYIOTh B aHIJIIIICBKIii MOBI, ajie N0Oy/I0BaH1 3 AaHIJIOMOBHHUX MOp(heEM.
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(hopM SIMOHCHKOro MUChbMa: TiaXpoHiuHMii Ta cHHXPOHiuYHU acnexkTH [[lepuBaTH3anus 6a30Boii
CJ10B000OPA30BATEBLHON MOJEH «CBOH-1YKOi» B IMOHCKOM fI3bIKe ¢ TOYKH 3PCHUS HCTOPHYECKOH THHAMUKH
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Tpurxnaou sacetietico:

Bacerieriro Crpykrypa AHTTICHKUT YKpaiHCbKu
BIITOBITHHK BIITOBITHUK
AJ4A LT4-/OL | anrn. office+ lady female office KIHKa-
worker CI1y»00BeIb
Atk aHTJI. consent electrical outlet CIICKTPOPO3ETKA
(amep.) / power point
(6pur.)
T7I9-%-EA aarn. after+service | after sales service HICIIATIPOIAKHE
00CITyrOBYBaHHS

KpiMm TOr0o, B OCTaHHI POKH B SAMOHCHKIM MOBI 3’ SBHJIACS HOBA KATEropis CIIB, K1
2 5

TIOETHYIOTh B cO0i €IeMEHTH 6a20 1 2atipatieo, Hanpukian, sH U] L keci-eomy (TymKa), &
F LYY oenci-penosi (enexrpormara), £ Z—JVE% 6ini:py-6axo (Bininoswmii naker) ToIo.
I{s JleKcMYHa KaTeropis Mae HasBy Komcioeo (JEiZam), TOOTO TIOPHMIHMX JieKkceM, abo

IPOCTO T. 3B. IEKCHYHUX «T10PUIIBY.

VY3aranbpHIOIOUM BCE BHILE BHUKJIAJIEHE, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK MpO TeE, IO
NPUYMHA BUHUKHEHHS MOJIEI «CBIM-UYy)KMID» KPHETHCS HE CTUIBKA B CTPYKTYPHHX
BIZIMIHHOCTSIX MOB, CKUIbKM Y BIAMIHHOCTSIX KYJbTYPHUX Ta MEHTAJBHUX YCTaHOBOK. Y
IIOMY CEHCI1 IUXOTOMIIO «i€poridiuHe — OyKBEHO-(DOHETUUHE TUCHMOY CITIJT PO3YMITH HE
TUIbKU SIK TpadiuHy po30LKHICTh, a SK ICTOPHYHO OOYMOBIIEHY OTIO3UINI0 «KHUTAMCHKO-
Opi€HTOBaHa — ATIOHCHKO-OPIEHTOBAHA MEHTAIbHA KYJIBTYPa», a 3 IPYroro, sk OMO3UIIII0
«3ax1THO-OPIEHTOBaHA — CX1JHO-OPIEHTOBaHa, 1 OUIbII KOHKPETHO, €BPOMEHUCHKO-
aMEpUKaHChKa — KUTAlChKO-SIMOHChKA MEHTAJIbHA KYJIBTYPay.

Orxe, MOXKHA 3pOOUTH Takl BUCHOBKU. [IpMumHa BUHUKHEHHS MOJIENI «CBIM-
Yy)KAiD» B AMIOHCHKIA MOBI Ha 3aBEpIIATBHOMY eTarll (pOpMyBaHHS CHHKPETH3MY 8d20-
KAH20 KPUETHCS HE CTUIbKH B CTPYKTYPHHX BIIMIHHOCTAX KUTAWCBHKOI 1 STIOHCHKOI MOB,
CKUIbKM y PO30ODKHOCTSX KYyJbTYPHUX Ta MEHTAJIbHUX YCTAHOBOK. Y IIbOMY CEHCI
JMXOTOMIIO «ieportipiuHe — OyKBEHO-(DOHETUUHE MUCHMO» CIIII PO3YMITH HE TUIBKH SIK
rpadiuHy OMO3HUIIIIO, a K ICTOPUIHO 3yMOBJICHY KOHTPOBEP3Y «KUTAlChKO-OPIEHTOBAHA —

Actual Problems of Linguistics [Aktual'ni problemy movoznavstva]
© Pyrogov V. [Pyrogov V. L.], pirogov_ukremb@hotmail.com
Derivatization of the Word-forming Model "OWN-ALIEN" in the Japanese Language against the Background
of Historical Dynamics of the Japanese Writing System Forms Development: Diachronic and Syncronic Aspects
[Deryvatyzacija bazovoi' slovotvorchoi' modeli «svij-chuzhyj» v japons'kij movi z pogljadu istorychnoi' dynamiky
form japons'kogo pys‘ma: diahronichnyj ta synhronichnyj aspekty] (in Ukrainian)
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AMTOHCBKO-OPIEHTOBaHA MEHTAJIbHA KYJIBTYpa», a 3 JIPYroro, sk aHTAaroHIK0 «3aXiaHO-
OpIEHTOBaHA — CX1IHO-OPIEHTOBAHA, 1 OUTBII KOHKPETHO, €BPONEHCHKO-aMEPUKAHChKa —
KUTaNCBhKO-ANIOHCbKA MEHTAJIbHA KYJIbTYpay.

Came KynbTypHa 1 MEHTaJIbHA CTPATU(IKALIISI MOBH AMOHLIB, Y SIKIi BaKJIMBY POJIb
BI/IIrPaOTh TaKi YNHHUKH, SIK COLIIAJIbHA 1€PApXIYHICTb, KyJIbTypHA CYMICHICTD Ta €TUKETH1
HOPMHU (HaIIpUKJIaJ, Keueo TOIIO), OyJia TOJIOBHOK MPUYMHOIO BUHUKHEHHS ONO3ULIIHUX
nap «OH-KyH», 3yMOBWJIA HEOOXIJHICTb CTBOPEHHsI CKJIAaJOBUX a0ETOK Kamaxkaua 1
Xipazcana, NPU3BENA 10 BUHUKHEHHS JIEKCUYHUX OJMHMIb 2atipaiico, a 3roJOM TaKUX
JIepUBAaTUBHUX iX (hOPM, SIK 8acetietico 1 KOHCI020. Y 3B 513Ky 3 LIMM MOYKHA CIIPOTHO3YBaTH
NUITXW BUXOMY 31 CKJIQJHOI CHUTYyallii, sika ckianacs B SMoHii BHACTIIOK BUKOPUCTAHHS
JIOBOJII TPOMI3JIKOI 1 HE3PYYHOI CHUCTEMHU MHUChMa, MMOBIPHO, NUIIXOM MOAAJBIIOTO ii
pedopMyBaHHS, CTBOPEHHsSI OUIBII aJeKBAaTHOI CHCTEMH ITMCBMOBHUX 3HAaKIB, SKI O
BIATIOBIIAJIM IMIIEPATUBAM CY4YacHOI CYCHUIbHO-KYJIBTYpHOI nmapaaurmu. lpu npomy, Ha
Hallly JyMKY, H3/J3BHYailHO BaXJIMBHM (AaKTOM € Te, IO SINOHChKAa MOBAa B IPOIECI
(dhopMyBaHHSI 0COOJIMBOTO ICTOPUYHOTO CUMO103y 3 KHTAMCHKO0, a 3T0JIOM 3 aHTJTIHCHKOIO
Ta IHILIMMH CTPYKTYPHO NPOTUJIEKHUMUA MOBaMH, HE PO3UMHUIIACS B HHX, a 30€periia CBOO
ABTEHTHYHICTh 3aB/SIKM CTBOPEHHIO CHIBICHYIOUMX KYJIbTYPHO BMOTHUBOBAaHHMX OIO3MUIIIM.
J1J1s1 AMOHCHKOT MOBHM YMHHHK KYJIBTYPHOI 1 MEHTAJILHOT BIZIOKPEMJICHOCTI TIO BiTHOIIICHHIO
JI0 BCHOTO YYXOTO, 30BHIIIHBOTO € HE (DOPMaIIbHUM 1 MOBEPXHEBHM, & BHUHSTKOBO
3MICTOBHMM 1 T€HETUYHO BMOTHUBOBAaHUM. TOMYy, MOMPH BCl HOBITHI TEHIEHIII PO3BUTKY
CIIOBOTBIPDHMX TIPOIECIB Y SIMOHCHKIM MOBI, CTPIKHEBOIO MOJCIUIIO  3aBXKIU
3JIMILIATUMETHCS. MOJIEITb «CBIA-UYKUI».

OtpumaHi pe3yabTaTH YTBOPIOIOTh OCHOBY JUIS 3J1MCHEHHS OAATBIINX PO3BIIOK 3

JOCIIKYBaHOT TIPOOTIEMAaTHUKH.

Jliteparypa:

1. Wbomara, C. Ucmopus sinouckoii kynomypel, iep. ¢ sam. b. B. ITocnienoa (Mockga: IIporpecc,
1972), 260.

2. Kamyn, H. I1., Kupunenko, B. @. CnoBapp urenuii simoHckux uMmeH u damunmii (Mocksa:
Pyc. s3p1k, 1990), 534.

3. Maesckuii, E. B. «Mneorpaduss B smonckom si3bike.» Okuno 6 Anouuro: Accoyuayus
sanonosedos Poccuu, noctyn http://ru-jp.org/yaponovedy_maevskiy 01r.htm

4. Tluporos, B. JI. «Bigazepkanenns ocobmuBocteil (i10copChKO-€CTETUYHOIO 1 MOBHOTO

Axmyanoni npobremu mogosnascmea [Axmyansioie npoiemvl A36IK03HAHU)
© IMupozos B. JI. [[Tupozoe B. J1.], pirogov_ukremb@hotmail.com
JepuBaTu3auis 6a30B0i CJI0BOTBOPYOI MoJeJi «cBili-uy:KuiD» B INOHCHLKIH MOBI 3 morysiAy icTopnyHoOi AMHAMIKH
(hopM SIMOHCHKOro MUChbMa: TiaXpoHiuHMii Ta cHHXPOHiuYHU acnexkTH [[lepuBaTH3anus 6a30Boii
CJ10B000OPA30BATEBLHON MOJEH «CBOH-1YKOi» B IMOHCKOM fI3bIKe ¢ TOYKH 3PCHUS HCTOPHYECKOH THHAMUKH
(opM AMOHCKOro MUCHMA: TUAXPOHUYECKUI U CHHXPOHHYecKHii acnekThl] (YkpaiHcekoro / Ha ykp. s13)

109



ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2018. - Vol. 12 : 98-110

CHHKPETU3MY «Baro-KaHro» y JIiTepaTypHOMY TBOpi cepennboBiuHoi Anonii «lypeasyperyca».»
Cxio. ceim 3 (2008): 180-188.

5. Tlmporos, B.JI. «J/luHamika STOHCHKOi MOBH 1 MHCEMHOCTI B KOHTEKCTI JUXOTOMIii
«iepormip — BHUMOBHE CJIOBO». TMOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHUMA acmnekT.» Mamepiaiu [llocmoi
MIJNCHAPOOHOT HayKko8o-npakmuunoi KoHughepenyii «Illepedosi mexnonozii y eanysi HAGUAHHS
sanoucvkoi mosuy (M. Kuss, 21-22 6epes. 2014 p.): 76-83.

6. Iluporos, B.JI. «EBomtomiss kurtaiickkoi iepormidika 3 oLy Ha JAUXOTOMIIO
«rororpadiyde — OyKkBeHO-(pOHETHYHE TMHCHMO»: KOTHITUBHMM Ta TOPIBHSUIBHO-1CTOPUYHHMA
acmeKkTu.» Mamepianu MiHCHAPOOHOI HAYKOBO-NpaKmMuunoi Koug. «Mosea — nimepamypa —
MUCMeYme0: KocHimueHo-cemiomuyunutl inmepgeticy (Kuis, 2014): 103.

7. Codponos, M. B. Kumaiickuii sazvix u kumatickoe oouecmeéo (Mocksa: Hayka, I'nas. pen.
BOCTOY. TUT-pHI, 1979), 312.

8. Uepesko, K. E. «Cnennduka nureparyproro aBys3eruust B aApeBHer Anonun (K Bompocy o
XapakTepe YTECHHS U 3aIICH TEKCTOB).» Hapoowvl Azuu u Agppuxu 2 (1969): 105-113.

9. Chamberlain, B. H. Kojiki (Boston-Rutland-Vermont-Tokyo: Tuttle Publishing, 1969), 655.

10. Lidiya, H. Liu. Translingual Practice: Literature, National Culture, and Translated
Modernity. China, 1900-1932 (Stanford, CA: Stanford University Press, 1995), 474.

References:

1. lenaga, S. The History of The Japanese Culture (Moskva, Progress, 1972), 231 (In Russ.).

2. Kapul, E. P. Japanese Names and Surnames Readings Dictionary (Moskva: Progress, 1990),
534 (in Russ.).

3. Mayevsky E.V., Ideography in the Japanese Language [Electronic Resource]. Access mode:
http://ru-jp.org/yaponovedy maevskiy 01r.htm (In Russ.).

4. Pirogov, V. L. «Reflection of Esthetic and Language Syncretism “Wago-Kango” as
Mirrored in the Medieval Japanese Literary Work “Tsurezuregusa”.» Shidny svit 3 (2008): 180—
189 (In Ukr.).

5. Pirogov V.L., 2014, Dynamics of the Japanese Language and Writing in the Context of
Dichotomy “Character — Spoken Word”: Comparative and Typological Aspect. In: Movni 1
kontzeptualni kartyny svitu. Naukovi rozvidky, prysvyacheni problemam yaponskoyi movy,
literatury ta mizhnarodnoyi komunikatsii: sb. Statei (vyp. 56). Chast. 1. Kyiv, KNU im. T.
Shevchenka, s. 76 — 81. (In Ukr.).

6. Pirogov, V. L. «Evolution of the Chinese Characters as Mirrored in the Dichotomy
“Logographic — Alphabetic Writing: Cognitive and Comparative — Historical Aspects.» Materialy
mizhnarodnoyi naukovo-praktychnoyi konf. “Mova-Literatura-Mystetstvo: kognityvno-semiotycny
interface (Kyiv, KNLU, 2014): 103. (In Ukr.).

7. Sofronov, M. V. Chinese Language and Chinese Society (Moskva: Nauka, 1979), 312 (In
Russ.).

8. Cherevko, K. E. «Specific features of bilingualism in ancient Japan (concerning principles
of reading and writing texts).» Peoples of Asia and Africa 2 (1969): 105-113 (In Russ.).

9. Chamberlain, B. H. Kojiki (Boston-Rutland VVermont-Tokyo: Tuttle Publishing, 1969), 655.

10. Lidiya, H. Liu. Translingual Practice: Literature, National Culture, and Translated
Modernity. China, 1900-1932 (Stanford, CA: Stanford University Press, 1995), 474.

Actual Problems of Linguistics [Aktual'ni problemy movoznavstva]
© Pyrogov V. [Pyrogov V. L.], pirogov_ukremb@hotmail.com
Derivatization of the Word-forming Model "OWN-ALIEN" in the Japanese Language against the Background
of Historical Dynamics of the Japanese Writing System Forms Development: Diachronic and Syncronic Aspects
[Deryvatyzacija bazovoi' slovotvorchoi' modeli «svij-chuzhyj» v japons'kij movi z pogljadu istorychnoi' dynamiky
form japons'kogo pys‘ma: diahronichnyj ta synhronichnyj aspekty] (in Ukrainian)

110


http://ru-jp.org/yaponovedy_maevskiy_01r.htm

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2018. — Bun. 12 : 111-123

Cmamms nadivuina 0o pedaxyii 17.09.2018
Ilepesipero na nnaciam 21.11.2018 p.

yHikanvuicms — 89.81 %
CrarTio MiJArOTOBJICHO B MEXaX HayKOBO-AOCIIIHOI pOoOOTH MOJOIAMX
yuernx Nel8BI1044-01M ,, ApXeTHITHO-CTEPEOTHUIIHI KOHCTAHTH MOBH 1
MOBJIEHHSI: J[IaXpOHis Ta CHHXPOHis’, IO BHKOHYETHCS 3a PaxyHOK
BunaTkiB @oHay neprkaBHOrO Oro/KeTy YKpaiHu (HoMep AepKpeecTpartii
0118U001100, Haka3 Ne63 MOH VYxkpainu Bix 24.01.2018 p.)

YK’367.622.22

CHHTAKCHUYHI 3ACOBU MOBHOI PENIPE3EHTAILI TOHSTTSI
3SMEHIIEHOCTI (HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI, AHIJIIHCBKOI TA
JATHHCBKOI MOB)

Pyoa Hamansa Bikmopisna, nataruda@bigmir.net
K. Qinon. HayK, acucmenm
Kuiscvruti nayionanvuut ynisepcumem imeni Tapaca Illesuenka,
Inemumym ginonoeii

Y pamxax cmammi 3icmaensaromovca ma ananizylomucsa CMpyKmypa, Cemanmuxa i
@YHKYIT cunmaxkcuuHux 3acobieé 6UpadcenHs HNOHAMMS 3MEHUEHOCMI 6 YKPAiHCLKil,
AHNIUCHKIN Ma TAMUHCHKIL MOBAX, BUABIAIOMbCS VHIBEPCAbHI Ma cneyu@iuni 01 KOJHCHOT
i3 00CNIOJAHCYBAHUX MO8 CeMAHMUKO-QYHKYIOHAIbHI  XAPAKMEPUCMUKU — AHATTMUYHUX
O0eMIHYMUBHUX OOUHUYb, 3 SCOBYEMbCA 3A2ANbHULL NOMEHYIAL CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIU
00 8UPAdICEHHSI NOBHO20 CHEKMPY 3HAUeHb, N08 A3aHUX 3 nouammam maniocmi. Kamezopia
3MeHuleHocmi  (0eMiHymueHOCmi, MAaloCmi) NOCMYTIOEMbCS 6 poOOmi SIK YHIBEpCAlbHA
2HOCEO0N02IYHO-MOBHA KAMe20pisl, KA 8 MOBAX CGIMY 30amHA BUPAXCAMUCA 34 OONOMO20I0
3aco0i6 pi3HUX pPIBHI8 MOBHOI CMPYKMYPU, peani3yrdu CeManmuKy 3MeHULeHO020 pPO3MIpYy
00’exma, ocnabneno2o 8us8y 03HAKU YU Oii, WO MOAHCe CYNPOBOOIHCYBAMUCS NeBHUMU OYIHHO-
eMOYIUHUMU MA eKCNPEeCUBHUMU ceMaMu. Y pi3Hux moeax kamezopisa 3MeHUeHOoCmi Modice
BUPANCAUCI 3A OONOMO2010 3aC00i8 PI3HUX PIBHI8 MOBHOI CIMPYKMYPU, POJIb AKUX ) KONUCHIL
MO8, be3yM06HO, HeOOHAK08A. AK 8i00OMO, YKPAIHCbKA MA JIAMUHCLKA MOBU HANEHCAMb 00
DAeKMUBHUX MOB CUHMEMUYHO20 1AV, YUM 3YMOBIIOEMbCS NPIOPUMEMHICINDG ) BUPAICEHHI
Kamez2opii 0eMiHymugHoCmi 3a 00NOMo2010 cyixcayii, y mou yac K aHeaiticbka — M0o8d
aHanimu4yHo20 1ady — 3a30ane2iob nepeodoauace MeHuty KLlbKicmb ma npooyKMUSHICHb
OeMIHYMUBHUX CYQDIKCI8, WO KOMNEHCYEMbCA CUHMAKCUYHUMU 3acobamu. J{ocniodcenHs
3’acysano, wo Ha GIOMIHY 8i0 VKPAiHCbKOI ma JamuHCbKoi M08, 0e OeMiHYMUBHi
COBOCNOJIYYEHHS UPAdCAIOMb NEPEBAICHO 3HAUEHHS PeanbHOi 3MEeHUEeHOCmI, aH2IUCbKa
MO8a 3a 00ONOMO20I0 CUHMAKCUYHUX 3AC00i8 0ocumb 80ajl0, 8ION0BIOHO 00 NoOmMpeb Mo8Yis,
KOMNEHCYE OpaK sik OeMiHymugie 006 €KMUGHOI ceManmuru, max i OYiHHO-eMOYIHUX ma
eKCNPeCUBHUX 3MEHULYBATIbHO-NECMAUBUX (DOPM.

Knrwwuosi  cnosa:  nowammsa — 3MeHULEHOCHII, Kamezopisa — 3MeHUWeHOCmi
(OeminymuerHocmi), OYiHHO-eMOyiliHe 3HAYeHHs, AHANIMUYHA KOHCMPYKYISA, OeMiHymueHe
C0B0CNOJYYEHHS.
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CUHTAKCHUYECKHME CPEJCTBA S3bIKOBOM PENNPE3EHTAIIUU
HOHATUA YMEHBUHIMTEJIBHOCTH
(HA MATEPHUAJIE YKPAUHCKOT' O, AHTVIMMCKOI'O U IATUHCKOI'O
A3BIKOB)

Pyoas Hamanusa Buxmopoena, nataruda@bigmir.net
K. Quon. HAyK, accucmeHnm
Kuescrutl nayuonanvhoiii ynusepcumem umenu Tapaca Lllesuenko
Hucmumym ¢unonoeuu

B pamxax cmamvu conocmasnsromes u aHanu3upyrOmcs CmMpyKmypd, cemManmurka u
@YHKYUU  CUHMAKCUYECKUX CPEOCME BbIPAJCEHUSL NOHAMUSL YMEHbUIUMETIbHOCMU 6
VKPAUHCKOM, ~ AH2IULICKOM U JIAMUHCKOM  SI3bIKAX, GbIAGISIOMCS  VHUBEPCANbHbIE U
cneyughuueckue O0as KAHCO020 U3 UCCAEOYeMbIX S3bIKO8 CeMAHMUKO-YHKYUOHATbHbIE
XaApPaKxmepucmuKky aHAIUMUYeCKUx OUMUHYMUBHUX eOUHUY, BbIACHAEMC s 00Ul NOMEHYUAN
CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYULL OJisL 8bIPANCEHUS. NOIHO20 CNEKMPA 3HAYEHUL, CES3AHHbIX C
nousimuem manocmu. Kameeopus ymenvuumenvnocmu (OeMUHymusHOCmMU, MAi0CMmiL)
HOCMYIUpyemcs. 8 pabome KaK YHUBEPCANbHAS ZSHOCEO]I0UYeCKU-3bIKO8As. Kameeopus,
KOMOPAsi MOACEM GbLPANCAMBCIL 8 AZLIKAX MUPA C NOMOUWDBIO CPEOCmE PA3IUUHbIX YPOSHEl
A36IKOBOU  CMPYKMYPbL,  Peanu3ysi CeMAanmuKy VYMEHbUIeHHO20 pasmepa o0ObeKkma,
0CNabNeHHO20 NPOSGIeHUS. NPUSHAKA UTU OCUCMEBUsL, KOMOPOE MONCEN CONPOBONCOAMbCS
onpeodeneHHbIMU OYEHOYHO-IMOYUOHATbHBIMU U HIKCAPECCUBHBIMU ceMamu. B paznvix s3vikax
Kame2opusi YMEHbUUMETbHOCU MOXCEM 8bIPANCAMbCS C NOMOUbIO CPEOCME PA3NUYHBIX
VPOBHELL SI3bIKOBOL CIMPYKIMYPbL, POIb KOMOPBIX 8 KANCOOM S3blKe, 6e3YCI08HO, HeOOUHAKOSA.
Kax uzeecmmno, yKpauHckuil u 1amuHCKUll s36IKU NPUHAONEHCAm K DIeKMUBHBIM S3bIKAM
CUHMEMUYecK020 Ccmposi, Yem 00YCI081eHd NPUOPUMEMHOCIb 6 BbIPANCEHUU Kame2opuu
OeMUHYMUBHOCIU C HOMOWbI0 cyppurcayuu, 6 mo 6pems KAK AHIIUNUCKUU - S3bIK
aHaIuMuUyecKko2o cmpos — 3apamee  npeonoidzaem — MeHvudee — KOJIUYECMmBO U
NPOU3800UMENTLHOCHLb OeMUHYMUBHUX cy@puxcos, umo KOMNEHCUpPYemcsi
cuHmaxcuyeckumu cpeocmeamu. Mcciedosanue 8blACHUNO0, YMO 8 OMAUYUE OM YKPAUHCKO20
U IAMUHCKO20  S3bIKO8,  20€  OeMUHYMUBHbIE  CLOBOCOYEMAHUS  BbIPANCAIOM
NpeuMyuieCmeeHHo 3Ha4eHue peaibHOl YMEeHbULeHHOCMU, AHSIULCKULL 361K ¢ NOMOWBIO
CUHMAKCUYECKUX CPeOCcms OO0CMAMOYHO YOAUHO, 6 COOMEEemcmeulr ¢ NompeoOHOCmsAMU
2080pPAWUX, KOMNEHCUPYem HedOCMAMOK KAK OeMUHYMUB08 00beKMUBHOL CEMAHMUKU, MAaK
U OYEHOYHO-IMOYUOHATILHBIX U IKCHPECCUBHBLX YMEHbUUUMEIbHO-TIACKAMENbHBIX (DOPM.

Knrouesvie cnosa: nonsmue ymenbuumenbHOCmMu, Kame2opus yMeHbUUmMeabHoCmu
(OemuHymusHocmu), OYeHOUYHO-IMOYUOHAIbHOE 3HAYeHUe, AHATUMUYECKAs KOHCMPYKYUS,
OeMUHYymuUGHUe CI0B0COUEMAHUS.
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In the article the structure, semantics and functions of syntactic means of the smallness
notion representation in Ukrainian, English and Latin languages are compared and analyzed.
Common and particular for each language semantic-functional characteristics of analytical
diminutive units are identified. The ability of syntactic means to express the full range of
meanings associated with the notion of smallness is highlighted. The category of smallness
(diminutiveness, diminution) is postulated in the article as a general gnoseological-linguistic
category. The category of smallness usually denotes the small size of the object or the
weakened manifestation of a feature or action, but very often the noted meanings can be
accompanied by different evaluative-emotional and expressive semes. In different languages
the smallness notion can be represented by means of different levels of the language structure,
whose role in each language is certainly not the same. As we know, Ukrainian and Latin are
synthetic languages, which explains the priority in expressing the notion of smallness by
means of suffixation, while English as an analytical language has a smaller amount and
productivity of diminutive suffixes, what is compensated by syntactic means. The study found
out that in Ukrainian and Latin languages the diminutive phrases express mainly the meaning
of real smallness, but in English the using of syntactic means in accordance with the needs of
the native speakers compensates the lack of both suffixal diminutives of objective smallness
semantics and suffixal diminutives of evaluative-emotional and expressive meaning.

Key words: smallness notion, smallness (diminutiveness) category, evaluative-
emotional meaning, analytical form, diminutive phrases.

Beryn. 3MeHIIeHICTh — KaTeropis, 1o BKa3zye Ha MEHIITY BEJIMUUHY MpeaMera abo
MEHILUI CTYIIHb SKOCTI HOPIBHSHO 13 3BUYAHOIO BETMYMHOIO a00 3BUYAWHUM CTYIIEHEM
sikocti [CYM 1970-1980, . II1, c. 614]. Kareropisi 3MeHIIIEHOCTI (IEMiHYTUBHOCTI) — 1I€
yHIBEpCabHa THOCEOJIOTIYHO-MOBHA KaTETOpis: T€, 10 YTBOPEHHS HA MO3HAYCHHS MAJIOTO
PO3MIPY BJIACTUBI JIEKCUKOHAM OUTBIIIOCTI MOB, JIOTTYHO BUBOJIUTHCA 3 (PAKTY ICHYBaHHS
CaMOro TOHATTA MaJOCTi. 3acoOM BIATBOPEHHS MOHATTS 3MEHIIEHOCTI MOXYTb
dbopmyBaTHCs 1 B JIEKCHII, 1 B CHHTAKCHUCI, 1 B MOP(OJIOTii, ajie, 3aJIeKHO BiJl KOHKPETHOT
MOBHO1 CTPYKTYpPHY B OJTHUX MOBaXx sJIEpHY MO3MIIIIO 3aliMat0OTh CHHTAKCU4H1 (hOpMHU, TIPU
ILOMY JIEKCUYHI 1 MOP(OJIOTYHI BIAXOATh Ha TIEpUQEpito, B IHIIUX — Y PO SACPHUX
BUCTYMalOTh Mopdonoriyai  Gopmu npu  nepudepiifHiii MO3UIT CHUHTAKCUYHUX 1
JIGKCMYHUX BUPA3HHUKIB i T. 1. [Makcumuyk 1972, c. 7].
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HocmipkeHHs (opManbHOI Ta CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH BUPA3HHMKIB 3HAYCHHS
3MEHIIICHOCTI B pi3HUX MOBax (auB. podotu Apnonbn . B., bongapka O. B., bounaps A. 1.,
[Nankinoi-demopyk O. M.,  TI'imanerminosoi I'. K.,  mitpieBoi O. 1., 3y6osa O. B.,
Kaginkinoi I. H., Kproukosoi O. }0., Makcumuyk H. H., Hlakipooi C. H. Ta 1iH.)
JIOBOJISITh, IO I1I MOBHI OJIMHMII, HE3aJICKHO BiJ] iXHBOI (DOPMATBLHOI CTPYKTYpH, KPIM
(byHKIIIT TO3HAYEHHS PO3MIPY, YaCTO CIYXKATh JJIsI BUPAKEHHSI €MOIii MOBLISL, TTOSIBA SIKMX
BHUKJIMKAHA BJIACTUBOCTSMHM OIIHIOBAHOI'O 00’€KTa, OCOOMCTHMM CTaBJICHHSIM MOBII,
CUTYalllEl0 MOBJICHHSI, a TaKOX JJIsi CTBOPEHHS EKCIIpecii, 3 METOI0 MiJIKPECICHHS
BOXJIMBOCTI 1H(OpMaIlii, eKCIUTIIIUTHOIO UM IMIUTIIIUTHOTO BIUTMBY. buibllia um MeHIa
(yHKLIOHAIbHA HABAHTAKEHICTh JIEMIHYTUBHUX ()OPM Yy KOHKPETHINA MOBI 3aJIEKUTh BIJ|
0arathox (HhaKTOpiB — K BHYTPIITHHOMOBHUX (€. g. THIT MOBH), TaK 1 eKCTPATIHIBICTUYHUX
(e. g. 0cOOIMBOCTI €MOLIIITHOCTI HAPOIY-HOCISI MOBH, KYJIBTYPOMOBHI HOPMH, TIPHHHSITI B
JTAHOMY CYCITUIBCTBI). AKTYAJIBHICTH Ta HOBH3HA JOC/IKEHHS TOJISITa€ B TOMY, IO
HE3BKAIOYM HAa (POPMATBbHO-CTPYKTYPHY PI3HOMAHITHICTH MOBHUX 3aCO0IB BUPaKEHHS
CEMaHTUKH 3MEHIIIEHOCTI, TOCIIAHUKHM YacTO-TYCTO TOB’S3YIOTh OCTAaHHIO IEPEBAKHO 13
cydikcabHuMu Mopdpemamu. [Ipote 3MeHIIyBasibHI Cy(PIKCH HE BILIOOpaKaroTh YCIX
MOYKJIMBOCTEN BUPAKEHHS I[HOTO TOHATTS — KaTeropis IEMIHYTUBHOCTI OXOILTIOE Oarato
HINIMX €JIEMEHTIB 1 KOHCTPYKITi MOBH [3emmkoBa 1976, ¢. 5-6]. MoBU CHHTETUYHOTO JIaTy
Opyd BUPDKEHHI 3HAYEHHS MAaJIOCTI BHUKOPHCTOBYIOTH MEPEBAXHO CY(PIKCATbHUN
CJIOBOTBIP, Yy MOBAX >K€ aHAIITHYHOTO JIaay, MOPGOJIOTTYHUNA apceHan JAEMIHYTUBHOTO
BUPKECHHS 3HAYHO O1HIIINIA, TOMY B HUX BEJIMKOI Bard HA0yBarOTh CHHTAKCUYH1 3aC00U
penpe3eHTallli 3HaueHHS 3MEHIIEHOCTI, 3arajbHUN MMOTEHLIAT SKUX J0 BHUPaKEHHS
CIIEKTPY 3HAYEHb, IMOB’S3aHUX 3 TMOHITTAM MAJOCTI, SK MPABWIO, 3AIUIIAETHCSA 1032
yBaroo JIOCIITHUKIB.

Meta Ta 3yMOBJICHI HEKO OCHOBHI 3aBHAHHSI HAILIOTO JIOCIIKEHHS MOJIATaI0Th Y
3ICTaBJICHH] Ta MOPIBHSJIBHOMY aHali31 CTPYKTYPH, CEMaHTHKH 1 (PYHKIIN aHATITHYHUX
KOHCTPYKITIM 31 3HAYEHHSM 3MEHINCHOCTI B YKPAiHCBKIM, aHTJIHCHKIA Ta JATHHCHKIN
MOBAX, Y BUSBJICHHI YHIBEPCATBHUX Ta CIICIUMIYHUX JJIs1 KOXKHOI 13 JTOCTIIKYBaHUX MOB
CEMaHTHUKO-(DYHKITIOHATLHUX XapaKTEPUCTUK AHATITUYHUX JIEMIHYTHMBHUX OJMHHUIIb, Y
3’siCyBaHHI 3arajJbHOTO MOTEHIIATy CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIN A0 BUPAKEHHS TOBHOTO
CIEKTPY 3HA4Y€Hb, IIOB’SI3aHMX 3 TMOHATTSAM MaoCTi. Biarak, 00’€KTOM HaIoro

JOCII/PKEHHSI 00paHO CHHTAKCUYHI 3aCO0M MOBHOI penpe3eHTaIlii MOHSTTS 3MEHIIIEHOCTI B
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yKpaiHCBKIH, aHTTHCHKIN Ta JTJATUHCHKIA MOBaX, a MPeIMeTOM — CTPYKTYpY, CEMaHTHKY 1
(GYHKIIT aHANITHYHUX KOHCTPYKIIIM 31 3HAYEHHSIM 3MEHIIIEHOCT] B 3a3HAUYEHUX MOBaX.

YucneHHi TOCTiPKEHHS IOBOISATh, 110 OJTHI MOBU BiI3HAYAIOTHCS HAI3BUYAHAM
OaraTcTBOM agikcaTbHUX 3aC00IB TBOPEHHS 3MEHIIYBAJbHO-TIECTIMBUX (OpM, IHIII
HAMararoThCsl BIITBOPHUTH IUPOKHUNA CHEKTP JEMIHYTUBHOI CEMAHTHUKH CUHTAKCUYHHMHU
KOHCTPYKITISIMA. Y MOBAaX IMEPEeBaKHO CHHTETUYHOTO JIATy MPOTYKTUBHICTh aHAII THIHUX
KOHCTPYKIIIM 3HaYHO HW)KYa, TOPIBHSIHO, HANPHKIA[, 13 Cy(iKCaIbHUM CIIOCOOOM, Ha
NPOTUBAry aHATITUYHUM MOBaM, J€ 3a3Ha4eHi KOHCTPYKII € TPEBATFOIOUNMH.
BigpizasitoThest #1 QyHKIIT Ta ceMaHTHKa aHANITHYHUX YTBOPEHb Y MOBaX CHHTETHYHOTO
Ta aHAMITUYHOTO Jiaay. [Ipoanaizyiimo.

CuHTaKCM4HI 3aCOO0M BIATBOPEHHS 3HAYEHHS 3MEHIIEHOCTI B YKpPAiHCHKIA Ta
JIATHHCBKIM MOBaxX (MOBax IMEPEeBaKHO CHHTETUYHOTO JIaJly) YTBOPIOIOTHCS 32 TaKUMH
MOJENSAMU: 1) HEIEeMIHYTHBI30BaHMI MPHUKMETHHUK, SKHA BKa3ye Ha MaliCTh +
HEJIEMIHYTUBI30BaHUN IMEHHUK (€. J.: 0820 HAOyMy6ascs, He n08epmascs sA3UK Ha ClO6O,
ane Hadymaecsi, npuiiuios 0o Kopnis, 0o manoi xamu [Camuyk 1991, c. 135]; Parva delicta
aperiunt viam ad majora (Mani 3n0uunu eioxpusaroms oopoey eenukum) [Llnmoamok
1990, c.250]); 2) memiHyTHBI30BaHMN NPUKMETHUK, SKHH BKa3ye Ha MaJiCTh +
HeJIeMIHyTUBI30BaHUN iMeHHUK (€. J.. [Mukona] Il]o eac cioou oo Hac npusooums?
[Biiim] I'm, mak cobi, maemo 0o éac manenvky cnpagy [Opanko 1979, c. 28]; Parvulasilli
manus ad ora referunt ... (Bonu manenwki pyku 0o nawi npocmseaioms...) [Petronius
1997, p.210]); 3) HemeMiHYTHBI30BaHWH MPUKMETHHK, SKHA BKa3ye Ha MayicTh +
JIEMIHYTHBI30BaHUM iMeHHUK (€. J.: Ce 6xce mooi e ma mana Okcanka, wo mu, 6yio, i
pobuw eepemenys [Yrpainka 2008, c. 833]; Nec iuxta quisquam quam parva casula
cannulis temere contecta (/lops0 Hiuoeo ne Oyn0 3a GUHAMKOM HEBEAUKOI XAMUHKU,
nokpumoi  ouepemom) [Apulejus 1989, Vol.1, p.194]); 4) nemiHyTHBI30BaHMIA
MPUKMETHHUK, SIKUM BKa3y€e Ha MaJiCTh + JIEMIHYTHBI30BaHMI IMEHHUK (€. §.. Cmaputi
PO3NPAasU8 MpemMmsado0 PyKo MA1eCeHbKull WMAmo4oK nanepy i mpumas 1io2o Have
bosna-sxy eazemy [barpsauii 1991, 231]; Tunc formicula illa parvula atque ruricola ...
convocat corrogatque cunctam formicarum accolarum classem ... (Tooi ma manenvka
NObOBA MYPAWEUKd ... CKIUKaia ycix-ycix ooskomuuwnix mypax ...) [Apulejus 1989,
Vol. 1, p. 328)).

AHamTUYHEe BUPAKEHHS TMOHATTS 3MEHIIEHOCTI B AaHIVIICHKIA MOBI (MOBI
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aHATITUYHOI OYIOBH) € JOMIHYIOYMM CIIOCOOOM, Ha BiIMIHY BiJ YyKpailHCHKOI Ta
JATUHCBKOI. 3a cBiqueHHsM M. MakcuMuyk, sKa JOCIHIKYyBajia CIIOCOOU BHPaKEHHS
rpajaiii 3MeHIIIEHHI-30UIbIICHHS] B aHTJIHACHKINA MOBI, TIPIOPUTETHUM IS BUPAKCHHS
3HAYEHHSI 3MEHIIICHOCTI (Ta 30UIBIICHOCTI) Y HIM € cCaMe aHATITUYHI CJIOBOCTIONyYCHHS. Y
MPOIIEHTHOMY BIJJHOIIIEHHI BECh KOMILJIEKC JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX 3aC001B pernpe3eHTallii
3HAYCHHS 3MEHIICHHS-30UIBIICHHS JOCTITHUIICI PO3MOAUIIEThC Tak: 66,8% —
CUHTAKCHYHI CIIOBOCIIONY4eHHS, 27% — JeKCU4Hl BUpPa3HUKH, MOpoJoriyni Gopmu —
6, 2% Ha 3arajbHy KUIbKICTh BUOpaHOTo MaTepiany [Makcumuyk 1972, ¢. 7].

SIk mokaszye omparbOBaHU HaMK Matepiaji, JEMIHYTUBHI CIIOBOCIIOIYYEHHS B
AHTTIACHKIN MOBI € IEPEBAYKHO JIBOKOMITIOHEHTHUMHU 1 YTBOPIOIOTHCS 3a TAKUMH MOJICIISIMHU:
1) HeeMiHY THBI30BaHUI TIPUKMETHHUK, KM BKa3ye HAa MACTh + HEIEMiHYTHBI30BaHUI
iMeHHHK (e. g.: You have a very small park here, — returned Lady Catherine after a short
silence (V sac mym oyoice manuit napx, — 3nosy nouana pozmogy edi Kempin niciis Heooeeoi
moeuarnku) [Austen]; 0) HeeMIHYTHBI30BaHMI MPUKMETHHK, KU BKa3ye Ha MaiCTh +
neminyTuBizoBanui iMenHuk (e.g.. When he opened his eyes again, little wavelets were
hurrying over the river, chasing one another (Kozu sin 3108y posnaowug oui, mo noba4us
HA NOBEPXHI PIUKU e MATCHBKI XGUILKUL, U0, NOCNIUAIOYU, HAKOYYBAIUCS OOHA HA OOHY)
[Turgenev]. Ockunbku cydikcanbHa JeMiHYTHBI3aIlsl B aHTTIACHKIA MOBI pO3BUHEHA MaJIo,
TUIIOBMMH € CIIOBOCIIOJIYYCHHS, YTBOPEHI 3a TIEpIIO0 MOJC/UTIO. BupasHukamu
JEeMIHYTHBHOCTI B  aHIJIIHACHKUX JIEMIHYTHBHUX  CJIOBOCIIONyYCHHSX  HaiuacTiiie
BHUCTYyMaroTh npukmeTHuky little Ta small, pimmre — tiny, wee, young, inozi — dwarf, midget,
miniature, pygmy, lilliputian, diminutive. ¥ HedopmaibHOMY MOBJICHHI BXXUBAFOTHCS 1 TaKi
NPUKMETHUKH: PEeWee, pintsize, petite, bantam.

OCKUTbKM Y KOXHIM 13 TPOAHATI30BAHMX HAMHA MOB CHHTAKCUYHI BHUPA3HUKH
MTOHSTTS 3MEHIIICHOCTI NpeICTaBIICHI PUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBUMU
CJIOBOCTIOJTyYEHHSMH, JI€ 1HMKATOPOM 3MEHIIEHOCTI BUCTYIA€ caMe MPUKMETHUK,
BB)XAEMO 32 JIOIUILHE MPOAHATI3yBaTH CEMHUM CKJIAJ NEHTPAIBHOI MPUKMETHHUKOBOL
OJIMHUIII CEMAHTUYHOT'O TOJISI BMEHIIICHOCTI y KOXKHIM 13 TOCIIPKYBAaHUX MOB.

OTmxe, B yKpaiHCBKill MOBI HaifuacTiie y CKJiajii JeMIHyTUBHHUX CIIOBOCIIOTYYEHb
BUCTYMa€ TPUKMETHUK Mmanui (a00 WOro JEeMIHYTHBI3OBaHI JIEPUBATH — MAIEHbKUL,
manecenvkuil). CIOBHUKOBA CTAaTTs TOJAa€ Takl 3HAYEHHS IbOr0 TMPUKMETHHKA:

1) HeBeMKUIT 3a PO3MIPOM, BEIMYHHOIO (€. (.. MaleHbKa piuka); 2) HEBEIUKHHA 3a
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KUTBKICTIO (€. (.. MaeHbKull 2ypmoK NOOOPOICHIX), 32 CYMOIO (€. J.. Manenvka niama);
3) KOPOTKHIA, HEIOBIOTPUBAJINIA (€. (.. MaseHbKull OeHb, ManeHbKkull 0ouy); 4) HEBSITUKHMA
3a BIKOM, MaJIOJIITHIH (PO JIF0[IcH Ta TBapHH) (€. .. Maienvka Ooumuna); 5) He3HAYHMI 3a
CTYIIEHEM CBOTO BUSBY (€. 0.. ManeHvbkutl 2on0c); 6) KM He Ma€e BEIMKOTO 3HAYCHHS,
HEICTOTHHUH (€. (.. Manenvbke npoxauHs); T) IEepeH., 3HEB., MO30aBICHUI BHYTPIIIHBOT
rouHu (€. §.. Manenvka Oywa); 8) skuii 3aiiMae HEBHUCOKE CYyCIUIbHE abo CIry»OoBe
craHoBuille (€. g.: manenvka ocooa) [CYM, 1. IV, c. 605-606].

Y saTuHCBKiIiH MOBiI B 3HAYCHHI INPUKMETHHMKa parvus, a, um -—
HAMEKCIUTIIIUTHINIONO0 BUpPAa3HWKAa 3HAYECHHS MaJOCTI Ha JIGKCHYHOMY pIBHI —
aKTyaJIi3yIOThCS Taki ceMu: 1) MaJleHbKHI 3a po3MipoM (e. g.. parva insula — mazenvrui
ocmpie), BeMAYMHOIO (€. g.: parvum pondus — nesenuxa 6aza); 2) MaJICHbKHI 32 BIKOM (IIpO
mojei Ta TBapuH) (e. g.; parvus frater — manenvruii 6pam); 3) MaJICHbKHIA 32 KUTBKICTHO
(e. g.: parvum praesidium — nesenuxa oxopona), IKictio (€. ¢.: parvus cibus — mizepua ixrca,
parvum carmen — srcamioeiona, nocanenvka nichs); 4) MaleHbKU# TpUBAIIICTIO (€. g.. parva
vita — kopomke srcummsi); 5) MaJIeHBKHI 3a CTYIICHEM CBOTIO BHSBY (€. .. parva vox —
cnabxuil, muxuii 20710¢); 6) MaJeHbKHI 3HAUYCHHSM, ICTOTHICTIO (TIpO aOCTPaKTHI TOHSTTS)
(e. g.: parva res — nesaxciusa cnpasa); 7) 3a IIHHICTIO, BAPTICHICTIO (€. ¢.; parva pecunia —
Mmani epowd, parvum pretium — weseruxa yina); 8) MaJEHBKHHA 3a 3HAYMMICTIO,
BILUTMBOBICTIO (TIpo Jrozek) (€. g.. parvus senator — opyeopsionuil, Henomimmuii cenamop);
9) Gos13KuMiA, HepilTyuHii (Y IEPEHOCHOMY 3HAUCHHI, KOJIM HICThCS Tpo ayX) (€. g.;. parvus
animus — Goszkutl dyx); 7) IepeH. CKPOMHU#, cMupeHHui (e. g.. parva verba — npocmi
cnoea) [JIBopenbkuii 2000, p. 556].

B anruiiicbkiii MOBI HalYaCTOTHINIMMU TTPUKMETHUKAMU-1THIUKATOPAMH MaJIOCTI
B JIEMiHYTHBHHX cioBocrionyueHnsx € little Ta small, ¢pynkuii skux, npote, He 3aBKAN
30iraroThcs. Y 3HaueHHI npukMetHuka little akryami3yrorbes Taki cemu: 1) ManeHbKui 3a
po3mipom uu BenmuurHOM (€. g.: his little feet — sioco manenvri noeu); 2) maneHbkuii 3a
BiKoM (TIpo Jrojeid Ta TBapuH) (e. g.: little sisters — manenwvki cecmpu); 3) By3bkuii abo
yboruii, y mepeHocHoMy 3HaueHHi (€. ¢.. little minds — oomeorceni oymru); 4) HeBaXXITMBHI,
HelliKaBuii, TpuBiaibHUiA (€. g.; he questions every little thing — 6in donumyemocst npo 6yob-
5Ky OpioHUYIO); 5) KOJIM BUPAKAETHCSI TIO3UTHUBHA OITIHKA (€. 9. he’s a cute little thing — 6in
ManeHbKutl po3yMHUYOK); 6) KOJIM BUPaXKA€ThCsl HDKHICTH a00 moOnaxmBicTh (€. g.: Silly

little fool — manenvka dypena); 7) HeBeMKuiA 3a KiIbKICTIO, TpHBaTicTIO (€. ¢.: We had little
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time — y nac nebaecamo uacy); 8) neznaunuii a6o ckpomuuii (rpo roauny) (little-known
author — manosioomui asmop) [The New Penguin English dictionary 2000, p. 816; Desk
“Standard” dictionary of the English language 1953, p. 467].

[Ilono mnpukmernuka Small cioBHWKOBa CTaTTd BWALISE TaKi 3HAUCHHS:
1) MaseHbKHiA 3a po3MipoM U BearmurHOO (€. ¢.. small barrel — diviceuxa); 2) maneHbkuii
3a BikoM (e. g.: small children — manenwxi 0imu); 3) HeBenmukwmii 3a KutbKicTo (€. g.: a small
audience — nesenuxa xinbkicmo cyxauis), miHHICTIO (€. ¢.: Small change — opioni epowi);
4) He3HAYHUH 3a cTynieHeM BUsBY (€. g.: @ small voice — muxuii, monenvkuti 2onoc); 5) sxuit
TIPALIIOE 3 HEBEJIMKOIO KUTBKICTIO YOTOCh (€. §.: @ small farmer — hepmep, wjo mae Hesenuxy
@epmy); 6) HeBOKITMBHIA, HE3HAYHUH 3a CHJIOKO, BILTHBOM (€. ¢.: @ Small matter — nesnauna
npuyuna); 7) HeBOXIMBHIA (TIPO JIFOIUHY), OpAuHapHuii (e. g.. they made me fell small —
yepes HUX 51 8i04y6aes cebe Hesadciusum); 8) CkpoMHuH, ipocTuii (e. g.: asmall beginning —
ckpomuuii novamok). [The New Penguin English dictionary 2000, p.1320; Desk
“Standard” dictionary of the English language 1953, p. 733].

O4eBUTHO, ITI0 B YCIX TPHOX MOBaX Y 3HaYCHHI MPUKMETHHKIB Maiutl, parvus, a, um,
little Ta small akryami3zyroTbcsi ceMu 00’€KTHBHOI 3MEHIIIEHOCTI 332 PO3MIPOM, BIKOM,
KUTbKICTIO, TPUBAIICTIO, CTYTIEHEM BUSIBY O3HAKU YU BJIACTUBOCTI. Bapte 3ayBaru Te, 1110 y
KOJKHIH 13 TOCII/PKYBAHUX MOB 111 IPUKMETHUKU MOXKYTh BUCTYTIATH B CJIOBOCIIONYYECHHSIX
y NIEPEHOCHOMY 3HAuY€HHI, KOJIU MIIeThCs Mpo aOCTPaKTHI MOHATTS YU JOPOCIUX JIIOJEH,
aKTyaJli3yF0ud CEMHU HETaTUBHOI OITIHKH (TOOTO B TAKUX BUIIA/IKAX MATICTh ACOIIIOETHCS 3
HU3bKOBAPTICHICTIO, HEBAKJIMBICTIO, MAJIO3HAYYIIICTIO TOIIIO).

AJe [KIIO MOPIBHIOBATH (PYHKIIOHAILHE HABAHTAKEHHS NMPUKMETHUKIB Mauutl,
parvus, little, small Ta iX cuHOHIMIB y BIZIOBIIHHX MOBAx, TO CTA€ OYCBHMIHO, IO B
AHTIIIACHKIM MOBI iX (yHKIT Habarato mmpii, HbK B 000X iHIMX. B ykpaiHChkii Ta
JIATUHCBKIA MOBaX 3a JIOMIOMOTOK) MPUKMETHUKIB Maiuil, parvus Ta iX CHHOHIMIB
BUPAKAETHCA, SK TPABUIIO, 3HAYEHHS OO0 €KTUBHOI 3MEHIIEHOCTI. AHANITHYHI X
JIEMIHYTHUBHI1 CJIIOBOCTIONTYYEHHSI B LIMX MOBaX BKHBAIOTHCA TOJI1, KOJIH:

a) NOTPIOHO BKa3aTH camMe Ha MaJluil BIK, pO3MIp, CIA0KHIA CTYMiHb BUSBY O3HAKH
KOroch a00 4oroch (€. g., YKp.: Koau oic He nobasxicacme msaemu 3 cO6010 CNAnNbHULL MIUOK
Ma HAKOMAPHUK, 8I3bMimb i3 OO0 HeGeAUUKUN PO30IPHULL MUCTIUBCHKULL OYOUHOYOK 3
posxnaonum tisckom [Bras 1984, p. 340]; nar.: Denique solus ac solitarius parva sed satis
munita domuncula contentus, pannosus alioquin ac sordidus, aureos folles incubabat (Bix
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0y6 camomuiul i 8I0N0ObKYBAMULL, 3A0080IbHABCS MATEHbKUM, djle 00CUMb YKPINIEeHUM
Oyounouxkom, cuosuu 6 opyoHomy naxmimmi na miwkax i3 zonomom) [Apulejus 1989,
Vol. 1, p. 200];

0)y CIIOBOCIIONyYEeHHI BHUCTYIAE€ TIOBHICTIO a00 YacTKOBO JECEMaHTH30BAHUIA
JIEeMIHYTHUB (€. g., YKp.: ¥V Hedinto neped bocamu 2opina ManeHbKa CUHEHbKA TAMAAOKA ...
[[osxenko 1986, p. 432]; nar.: At enim casulae parvulae conterminos magnos et beatos
agros possidebat vicinus potens et dives ... (4 nopsio i3 yieio manecenvkoro xamumnoio Oy
YuCIeHHI [ pootoyl 3emiti 8IA0H020 ma 3amodcHozo cycioa ...) [Apulejus 1989, Vol. 2, p. 192];

B) IMECHHHUK, I110JI0 3HAYECHHS SIKOTO BUPAKAETHCS 3MEHIIICHHS, HE MOXe, BHACIIIOK
CTPYKTYpHO-(DOHETUYHUX UM CEMaHTUYHUX 0co0JIMBOCTEM, cy(ikcabHO
JEMIHYTHBI3yBaTUCs (€. g., YKp.: AX, sike ManeHvKe Haute ywcummsa! Ax, sike manenvike!
[Camuyk 1991, p. 167]; nat: Quot ego tuas petititones ita conjectas ut vitari posse non
viderentur parva quadam declinatione et, ut ajunt, corpore effugi! (Cxinexu pasis s ynuxas
MBOIX Hanaoie, AKUx, 30a8an0cs 6, HEMONCIUBO YHUKHYMU, HEBETUKUM, 5IK MO KAHCYMb,
sioxunennam mina!) [Cicero 1996, p. 20];

I') IMEHHUK MOXX€ YTBOPIOBATH Cy(PIKCAJIbHUN JEMIHYTUB, aj€ B TAKOMY BHITAJIKY
ceMa MaJIOCTI HIBEIIIOEThCS, @ HATOMICTh $ICKPaBO MPOCTYMAIOTh OLIHHO-EMOIIIHI
KOHOTAIli (€. g., YKp.: Ilpunecau 8i0 xpecma ManeHwvKy HO8Y JIIOOUHY, a im s iti Xpucmura
[Camuyk 1991, p. 140] (meminytuBizoBaHa ¢opMma srodunka (1oounouka), K MPaBUIIO,
peaiizye cy0’ €KTUBHO-OIIHHI ceMH, €. (.. Om mo edxce moounouxa! (po3m.); mar: Nam
procedente sermone paulo iam clarius contempta mea praesentia quasi vere mortui ...
(TIpooosaicyrouu yio KOPOMKy po3mosy, in 6dice 2060puU6 3p03yMiniule, He 36aXHCaroHU HA
MO0 npucymuicmv, mak, Have s 6ye mepmeum ..) [Apulejus 1989, Vol.2, p.26]
(meminytuBizoBaHa (opma sermunculus, sik mpaBuiIo, BUpaXkae 3HEBAKIIUBE CTABIICHHS,
e. g.. sermunculi urbani — micoki nuimku, 6arakanuna). JlexcukorpadidHi JaHi JOBOASATS,
0 B YKpaiHChKIA Ta JATUHCHKIA MOBaxX JIEMIHYTHBHI CJIOBOCIIONYYEHHSI MOXKYTb
BUPAKaTH 1 Cy0 €KTUBHY OIIIHKY MOBIIS, TIPOTE, 3T1IHO 3 aHAJII30M TEKCTOBOI'O MaTepiaiy,
1€ SIBUILIE TPAIUISIETHCSA HEUACTO 1 3aJICKUTH BiJl KOHTEKCTY.

Hlo »* [0 aHIMHCBKOI MOBH, TO TYyT JEMIHYTHBHI CJIOBOCIIONYYEHHS, K
norokytoTbest gochinuuku (1. Apaonsa, 0. XKykrenko, H. Kymmna), BUKOHYIOTh HE
yvie (QyHKIIT BUPaXEHHs 3HAUYEHHS 00 €KTUBHOI 3MEHIIEHOCTI, ajie M CyO’€KTHBHOI

OIIIHKK MOBIS, 9acTO eMoIliiiHoi. Sk moka3ye Hamn aHaii3, npukMernuk little yacrime
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BUKOPHCTOBYETHCS JUII BUPAKCHHS CyO €KTUBHOI OIIHKKA MOBII, Tomi sk small —
00’ekTHBHOI 3MeHIIeHocTl. . B. ApHonb, aHami3yrouu CTHIICTUYHI MOXKIIMBOCTI
BUKOPHUCTaHHsI MpukMeTHHKA little B aHTTiHCBKIN MOBI, 3ayBaXKye€, 1110 B IPSIMOMY 3HAYCHHI
BiH [TO3HAYA€E PO3Mip i € CHHOHIMOM OiibI HelTpainsHoro Small. Asie B po3amoBHOMY cTHITI
MOBH II¢ TPEMETHO-JIOTTYHE 3HAYCHHS 3aTEMHIOEThCS eMOIliiHNM, Tak 1o little moxe
BUpaKaTH CUMIIATIIO, HIXKHICTB, CITIBUYTTSI, KaJIICIIMBICTh 1, HABITAKK, HETATUBHI €MOIIIi Ta
OyTH EKBIBAJICHTOM 3MEHIIYBAIGHO-TIECTIAMBUX CY(IKCIB CXiTHOCIOB SITHCBKHX MOB
[ApHonbza 1976, ¢. 128]. Hepiako B Takux Bumnaakax little cynpoBomkyeThest Tak 3BaHUMU
Ha/IJIMIIIKOBUMHU ermiteTamu (superfluous epithets), ToOTO MpUKMETHUKAMHU, K1 TTOCTIA0MIIH
CBOE CEMaHTUYHEC HaBaHTaXeHHs (e. (.. dear, nice, sweet) i BKHBAIOTBCI Pa3oM 3
MPUKMETHUKaMU-1HAUKATOpAMHU 3MEHIIIEHOCT! ISl BUPaKEHHsSI CyO’€KTWBHOI OIHKU
[TTopiBusuTeHI HocimkeHns ... 1981, ¢. 129]. Hanpuknan: 1) There is such a nice little dog
near our house | should like to show you! (bins nawoeo b6younky sicuse maxe mune
weHamko, s 6 samooxu tioeo éam nokasana!) [Carroll 1967, p. 54]; 2) And yet he looked at
the poor lonely little girl, who was trying very hard to learn her lessons ... (Bir nooususcs
Ha Di0onamHe camomue OlBHamKo, sike dyice Hamazanocs nosusyamu ypoku ...) [Wilkins
Freeman Big Sister Sally].

Bapto 3BepHyTH yBary Ha Ty OCOOJNHMBICTH, IO JJISl aHTJIMCHKUX BHUPA3HUKIB
JIEMIHYTUBHOCTI Ha CHHTaKCMYHOMY pIBHI IpPHU BHUPAXEHHI EMOLIMHMX KOHOTAIlil
XapakTepHa croiydyBaHicth mnpukMmerHuka little (3mauno pimme small Tta iHmmx
CHHOHIMIYHMX 1M) 3 MPUKMETHUKAMHU-KOHKpETH3aTopamMu. Y TakKhX BUIIAJKaX
CIIOCTepiraeThcss  (PyHKIIOHATBHE po3MexxyBaHHs — little penpesenTye 3HaveHHs
3MEHIIIEHOCTI, 1110 CYMPOBOIKYETHCS (@ TIOJCKYAM 1 HIBEIFOETHCS ) 3HAYSHHSIM €MOIIIHHOT
OLIHKU (TTO3UTUBHOI YW HETaTWBHOI), BUPAKEHOI MPUKMETHUKOM-KOHKPETU3aTOPOM.
Harmpuxian: 1) | must be Mabel after all, and | shall have to go and live in that poky little
house and have next to no toys to play with, and oh! (Ox, iubons, s maxu Metibon; myuy
umu i dcumu 8 momy yoozomy 0yOUHOUKY i He Mamu HiSKUX iepawiox, aKkumu 6 moaua
epamucs!) [Carroll 1967, p. 50]; 2) As she said this, she came upon a neat little house on
the door of which was a bright brass plate with the name “W. RABBIT' engraved upon it
(IIpomosusuiu ye, sona nobauuna, wo nioiiuwia 00 Y4enyPHEeHbK020 GyOUHOUKA, HA 08EPSIX
K020 8UCina oauckyda mMiona maoauuxa, 3 suepasirosanum im’sm ,, KPOJIUK”) [Carroll
1967, p. 67]; 3) Little Lucy gazed up at Jim, and the blue-green shade of the cedar seemed
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to bring out only more clearly the white-rose softness of her dear little face ... (Manenvka
Joci enamyna na Jpicuma, i 61akumHo-3eenasa minb keopa 1edb-1edb 8iOmiHuaa Oino-
poorcesy  Hidicnicmo i1 uuenwvka ...) [Wilkins Freeman Mary E. The Copy-Cat];
4) Grandmother Wheeler smiled her little, aggravating, curved, pink smile (babycs Binep
VCMIXHYIACS CBOEI0 KPUBOIO, HECIEPRHOI0, podicesoto nocmiuweukoro) [Wilkins Freeman
Mary E. The Copy-Cat]; 5) You reached the conservatory through the drawing-room, and
there, on the hot pipes, were dozens of them, ugly, squat, bristly little plants each in a
separate pot (Tu npoiiuios uepes maiicmepHio 00 meniuyi, a mam Ha 2apsyux mpyoax oy
0ecsmKU Yux SUOKUX, HUZLKUX, KOJIIOUUX POCIUHOK, KOJICHA 6 OKDEMOMY 2OPUUKY)
[Woolf]; 6) I will answer for it, he never cared three straws about her — who could about
such a nasty little freckled thing (A sionosim na ye: 6in nikonu i ne nepetimascs nero, 60
XMO 3aYiKaABUMbCsl MAKUM OZUOHUM SeCHSHKY8amum cmeopinuaukom?) [Austen].

BucHoBku. IlopiBHAJIBHUI aHami3 CTPYKTYpU CHHTaKCHMYHHMX 3acO0IB MOBHOI
perpe3eHTallli TMOHSTTS 3MEHIIEHOCTI BUSBUB, IO Y JOCTIDKYBAaHMX MOBaX BOHA
npejcTaBlieHa J1BO- a00 TPUKOMIIOHEHTHUMH (B AHIIIINCBHKIN MOBI) MPUKMETHHUKOBO-
IMEHHUKOBUMH CJIOBOCTIONTyYeHHSIMU. OCKUIBKM B YKpaiHCBKIA Ta JATMHCHKIA MOBax
cybiKcallbHHIA CIOBOTBIP MaiKe TOBHICTIO 33/I0BOJIbHSAE TOTPEOY BUPAKEHHS TTOHSTTS
3MEHIIIEHOCT], AHANITUYHUN Crocild y [MX MOBaxX, TOPIBHAHO 3 AaHMIIHCBHKOIO,
BUKOPHUCTOBYETHCS piALLIE. 3 OISy Ha aHAITU3M aHTJIIChKOT MOBH LILTKOM 3p0O3yMLIUM
BUSIBUBCSI TOHM (DaKT, 110 B Hill JIEMIHYTUBHI CIIOBOCHIOTYYEHHS TIEPEBAKAIOTH 32 YaCTOTOIO
BIITBOPIOBAHOCTI 1HIII BUPA3HUKH 3HAYECHHS MAJIOCTI.

CeMaHTHKO-()YHKITIOHATBHUN aHAJTI3 CHHTAKCUYHUX 3aCO01B MTOHATTS 3MEHIIICHOCTI
3aCBITYMB MO>KJIUBICTh BUPAKCHHS HUMH SIK 3HAYCHHS! 00 €KTUBHOI 3MEHIIICHOCTI, TaK 1
OLIIHHO-EMOIIIMHMX KOHOTaIiid. JIeMiHyTWBHI CJIOBOCHOJYYEHHS YKpaiHCbKOI Ta
JIATUHCHKOT MOB MAlOTh MEPEBAKHO 00’ EKTUBHO 3MCHIITYBaIbHY CEMaHTHKY, a aHTJIIIChKa
3a JIOMOMOTOI0 CHHTAaKCMYHMX 3acO0IB MparHe, BUIMOBIIHO JO TOTpeO MOBIIIB,
KOMIICHCYBaTH Opak BIaCHE JEMIHYTHBIB $IK 00’ €KTMBHO-3MEHIIYBAJILHOI, TaK 1

Cy0’€KTMBHO-OLIIHHOI CEMaHTHKHU.
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HEO®PA3SEOJIOTI'T3MHU SAK BEPBAJII3BATOPU TAKTHUK
HEPCYA3BUBHOI'O BIIVIUBY (HA MATEPIAJII BJIOT'IB)

Xapumonoesa /lap’s /Imumpiena, darjakharytonova@gmail.com
acnipanm
Kuiscvkuti nayionanvnuuu ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka,
Inemumym ginonoeii

Cmammiwo npucesueno Inmepnem-6n02am nonimuunoi cgepu. Busgneno, wo
OCHOBHOI0 cheporo popmysanHs ma yHKYIOHY8AHHS HOBOI (hpazeonozii € MeditiHuti Cmuib
6 orcanupi 6no2y. bnoe pozensidaemuvcs Ak 3acib cmeoOpeHHs KOHKPemHOI asmopCbKoi
peanbHoCcmi, KA NOBUHHA 8I0N0GI0AMU 3A2ANbHIU 2poMAOCLKill Oymyi. [nmepuem-nopman
"Vkpaincoka npasda” awnanizyemvcsi 3 MOYKU 30pY HANOGHEHOCMI KOMYHIKAMUBHUMU
MaKmukamu, eepoanizamopamu 4yo2o eucmynarwomo @Qpazeono2iuni innosayii. bezymoeno,
HO8I (hpazeo102iuHi KOHCMPYKYIL po3yMItlombCs 5K uje He 3apeecmpogani enemenmu. Lle Hosa
KOMOIHAYisl C1i6 HA NO3HAYEHHS CYYACHUX peanill, seuwy i mendenyiu. Lle makoc moxcymeo
Oymu i Cl08OCNONYYEHHS, WO PO38UBAIOMb HOBI, paHiule He 3agikcosani 3nayerHs. Tomy
80HU HaUACKpasiwe iocmpyioms CYYACHUU CMAH PO36UMK) YKPAIHCbKO20 CYCHITbCMEA.
Benuxa ysazca npudinaemuvcsa 3acobam meopenHs HOBUX (Dpa3eoyociuHUX KOHCMPYKYIl 3d
00NnoMO2010 KOHMeEKCmyanbHo2o auanizy. bnoeu Inmepunemy 3aceiouyoms, wo maki
KOMYHIKAMUBHI ~ MAKMUKY, AK MAKmuka 008UHY8AUEHHs, MAKMUKA  NO3ZUMUBHOL
camonpeseHmayii, MaKmuka He2amueHo20 NpPeoCmasleHHs aopecama, mMakmuka IpoHii,
MAKMUKA HABIULYBAHHA APAUKIE MA MAKMUKA 8I08epmMOCmi, 4acmo GUKOPUCMOBYIOMbCS
asmopamu 01 0eMoHCmpayii 81acHoi OymMKu npo nodii y coyiymi. Ak 3aceiouye mamepiar,
HO8I (hpazeonociuHi KOHCMPYKYIl AK eepOanizamopu 6uye3a3Ha4eHux maxkmuk, wo ix
BUKOPUCOBYIOMb  Olo2epu  y  C80IX MeKCmax, YiIKOM [ HNOBHICMIO 3djedcams  8i0
KOHmMeKCcmyanoHo2o emicmy mamepiany. Came 60HU NO3HAYUAIOMb [ CAMY NO3UYII0 agmopa
o102y nonimuynoi cgepu. Biosnaueno, wo Hoei (paszeonociuni KOHCMPYKYIi Hadaromo
KOMYHIKAMUBHUM MAKMUKAM OLIbWoi UPA3ZHOCMI, eKCRpecusHoCmi ma oyinHocmi (npu
YbomMy aemopu 0102i8 80arOmMvCsa 00 3ANV4UeHHs paQiyHux 3HAKi6, HANPUKIaAod, 1anox i3
Memoi0 NepeKoHIUBIuL020 8naugdy Ha @okxyc-ayoumopir). Taxooic ecmanosneHo, wo 6cCi
NPOAHANi308aHi  KOMYHIKAMUBHI ~ MAKMUKU HA0Y8awomv He2amueHoi  aKcCioNo2iuHOi
CEMAHMUKU I MAPKYIOMb A8MOPCbKe CMABLeHHs 00 NeBHOI NONIMUYHOT 0cobU YU NOOIi.

Kniouosi cnosa: nonimuunuii  ouckypc, Heo@paszeono2izm, 0102, MOBIEHHEBA
makmuxa, nepcyasis.
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HEO®PA3EOJIOTN3MbI KAK BEPBAJIM3ATOPBI TAKTUK
HEPCYA3BUBHOCTHU (HA MATEPHUAJIE BJIOT'OB)

Xapumonoesa /lapes /Imumpuesna, darjakharytonova@gmail.com
acnupanm
Kuesckuil nayuonanvuwiii ynusepcumem umenu Tapaca Illesuenko
Hncmumym ¢hunonocuu

Cmamoes nocsawena Hnmepnem-o6nocam nonumudeckou cgepvl. ObnapyriceHo,
Ymo OCHOGHOU c@epoi ¢hopmuposanus U QYHKYUOHUPOBAHUS HOB0U (pazeosocuu
A67151emcsi MeOUUHbIU CMUb 8 Jicanpe Onoza. bnoe sensem coboil cpedcmeo co30anus
KOHKDEMHOU  A8MOPCKOU  peanbHOCmu, Komopas  OONNCHA — COOMEEemcmeosams
onpeodeneHHomy obwecmeenHomy muenuio. Mumepnem-nopman "Yxpaunckaa npasoa"
paccmampusaemcss U AHAAUBUPYEMCS € MOYKU  3PEeHUs  HAanojHeHHOCmU
KOMMYHUKAMUBHLIMU MaxkmuxKamu, sepbanuzamopamu yezo 8blCMYNAOM
@paseonocuueckue unnosayuu. besycnoeno, nosvie ppazeonocuueckue KOHCMPYKYuu
NOHUMAIOMCA KAK euje He 3ape2ucmpupo8antule djeMennmyl. Imo H08aAsi KOMOUHAYUSL C1I08
07151 0003HAYUeHUsL COBPEMEHHBIX Pealull, A6NeHUL U MeHOeHYUll. Imo makaice Mo2ym Obims
U C1080COYEMAanus, KOmopbwvlie pa3susalom Hogvle parnee He 3aUKCUPOBAHHbIE 3HAYUEHUS.
Iloomomy onu Haubonee ApKo UNNIOCMPUPYIOM COBPEMEHHOe COCMOAHUE VKPAUHCKO20
obwecmea.  bBorvwoe  enumanue  yoensemcs — cpedcmeam — CO30AHUS  HOBBIX
@paszeonocuneckux KOHCMPYKYUU ¢ HOMOWbIO KOHMEKCMYalbHoeo auanuza. broeu
HUnmepnema nokazvigarom, umo maxkue KOMMYHUKAMUBHbIE MAKMUKU, KAK MAKMUKa
008UHEHUS, MAKMUKA HNOJONCUMENbHOU CAMONPEe3eHMAayuy, MAaKmuKa He2amusHo20
npeocmasieHus aopecama, mMakmuka UPOHUU, MAKMUKA HABCUUBAHUS SPILIKOG U
MAaKmuka OMmMKpbIMOCMU, 4ACmo UCHOIb3YIOMC  asmopamu 011 O0eMOHCmpayuu
cobcmeennoco muenus. Kax nokazeieaem mamepuan, Hogwle hpaseonocuieckue
KOHCMPYKYUU — 8epoaiu3amopsvl  GblUUEYNOMAHYMbIX  MAKMUK, UCHOIb308AHHbLE
Ono2epamu 8 c8OUX MEKCMAxX, YeIUuKOM U NOJHOCMbIO 3A8UCIM OM KOHMEKCMYAlbHO20
cooeporcanus mamepuana. Mmenno onu obosnavarom u camy nosuyuio asmopa 6Ojo2a
noaumuyeckou cgepvl. Ommeyerno, umo HoGvle (ppazeonocuyecKkue KOHCMPYKYUU
npuoarom KOMMYHUKAMUBHBIM MAaKmuKkam bovLUYTO 8bIPA3UMENbHOCD,
9KCHPECCUBHOCMb U OYEHOYHOCMb (NPU IMOM a8mopbl 610208 npubde2arom K np uieueHuIo
epaguueckux 3HAKO8, HANpUMED, K KABBIYKAM C Uelbl0 B030eucmeusi Ha QOoKyCHYIO
ayoumopuro). Takoice ycmano8ieHo, 4mo 6ce NpoanalIu3supo8anHvle KOMMYHUKAMUGHbLE
MaKmuxku  obpemarom He2amueHylo  aKCUOIO2UHECKYI0O  OKPACKY U  ABIAI0MCA
peanuzamopamu  He2amueHo20  ABMOPCKO20  OMHOUleHUs K  ONpedeieHHOM)
ROIUMUYECKOM) TUYY UTU COOBIMUIO.

Kniouegvle cnosa: nonumuueckuti Ouckypc, Heogpaseonocusm, 0102, peuesas
MaKkmuka, nepcyasus.
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NEOPHRASEOLOGICAL CONSTRUCTIONS AS VERBALIZATORS OF
TACTICS OF PERSUASIVE INFLUENCE (BASED ON BLOGS)

Kharytonova D., darjakharytonova@gmail.com
Postgraduate Student
Kyiv National Taras Shevchenko University
Institute of Philology

The article is devoted to the Internet blogs of political sphere. It is revealed that the
main sphere of the formation and functioning of the new phraseology is the media style in the
genre of the blog. The blog is considered as a mean of creating a specific author's reality,
which should be in line with the general public opinion. The Internet resource «Ukrainska
Pravday is analyzed from the point of view of the fullness of communicative tactics,
verbalizers of which are phraseological innovations. Of course, new phraseological
constructions are understood as not yet registered elements. They are understood as new
combinations of words which refer to contemporary realities, phenomena and trends. Also
new phraseological constructions can develop new, previously unregistered meanings.
Therefore, they most clearly illustrate the current state of the development of Ukrainian
society. Much attention is paid to the means of creating new phraseological constructions
through contextual analysis. Internet blogs show that such communication tactics as
prosecution tactics, tactics of positive self-presentation, tactics of negative representation of
the addressee, tactics of irony, tactics of hanging labels and tactics of openness are often used
by authors to demonstrate their own thoughts about events in society. As the material testifies,
new phraseological constructions, such as the verbalizers of the aforementioned tactics used
by bloggers in their texts entirely depend on the contextual content of the material. They
represent the main position of the author’s blog of the political sphere. It is noted that new
phraseological constructions give communicative tactics greater expressiveness and
appreciation (using, for example, quotes in blogs for creating more persuasive influence on
the focus audience). It is also established that all analyzed communicative tactics acquire a
negative axiological semantics and mark the author’s attitude towards a particular political
person or event.

Key words: political discourse, neophraseology, blog, tactics, persuasion.

Ha cporoaHiniHiii 1eHb B IHTEPHET-NPOCTOPI BUHUKAE O€37114 HOBUX TEXHOJOTTH
BIUTMBY Ha TPOMAJCHKY AYMKY Ta pI3HHX CHOCOOIB MPHUBEPHEHHS yBaru ayauTopii 10
CalTIB MEPEXKEBHX BHJaHb. PO3BUTOK IIMX TEHJCHIIA SICKPaBO MPOCTEKYETHCS
HacamIiepe1 y cdepi OJ0TIB — eIEKTPOHHUX II0CHHHUKIB.

VY pauiil crarTi 3po0iieHO cnpoOy JOCHIAWTH, SK CaMe€ MOBJIEHHEBI TaKTUKU
MIOCITYTOBYIOTECSI  (DPA3COJIOTIYHUME  IHHOBAISIME Y MENIHHUX TEKCTaX IMOJITHYHOT

TeMaTtuku. MarepiajJioM JTOCHI/DKEHHSI CTalld TEKCTH *aHpy Osorocdep yKpaiHChKOro
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CYCILITbHO-TIOIITUYHOTO IHTEPHET-BUAHHS «Y KpaiHChbKa MPaB/Iay.

broru octaHHiM yacoMm MpUBEPTAIOTh yBary 3HaYHOI KUIBKOCTI HAyKOBIIB, CEpes
sakux B. Bonoxoncekuii, K. 3axapos, T.CazonoB, H.Ilognopina, H. [Ipyaka,
I. ApramonoBa, A. Jlocenko, O. SIpoa Ta iH. lle MOSICHIOETBCS TUM, TII0 MOBa TEKCTIB
onorocdepu MOCTIMHO MOJCPHIZYETHCS, 10 CIIPUUMHIOE TIOSBY HOBUX JIEKCEM 1 CIIOIYK
ciiB. Ll xapakTepucTrka TEKCTIB jkaHpy OJsiory BijOHMBae OUTBIINI CTYIIHH CBOOOAU Y
BHUCJIOBJICHHI Ta (JOPMYJTFOBaHHI TYMOK aBTOPIB.

H. Ilpynka 3a3Havae, 1110 aOCOMFOTHA OUTBIITICTD OJIOTIB — 11€ «OCOOMCTI €IEKTPOHHI
IIO/ICHHUKH, IPUCBSTYEHI TOOYTOBHUM, TIOBCSKICHHUM IPpOo0OJIeMaM aBTopa, MPU3HAYEHI JIs
BY3bKOT'O KOJIa JIPY3iB 1 TOMY He ITiKaBi Jyts mmpokoro 3aramy» [[Ipyakas 2007, c. 73].

[Ipote icHyrOTH OJIOTH, SIKI PO3paxOBaHI HA MAacOBY AayIUTOPIIO, OCKUIBKU iX
1HQOpMaIliiHe HAMOBHEHHS BHCBITIIIOE CYCHUIBHO 3HAUylll TeMHU Yy cdepl MOJITHKH,
€KOHOMIKH, KYJIbTYpH, cropTy Toulo. Sk 3azHaudae JI. Opban-JlemOpuk, aBTop Onory €
HOCIEM BaKJIMBOI I'POMAJICHKOI JyMKH. A TOMY B yCbOMY, LI0 OJ0rep muiie, NpUCcyTHIN
«po3rIsl Oyab-IKO1 TOJii, SIBUINA, IO BIJOYBAETbCS Yy CYCHUIBCTBI, 3 TOYKU 30pYy
CXBAJICHHS UM OCY/Iy, TOOTO 3 TOUKH 30py OIiHKI» [Opban-Jlemopuk 2004, c. 80].

Ha nymxy O. Ilpactoka, 6510r1 CTaroTh BaXKJIMBUM 3aCO00M BIUIMBY Ha IPOMaJICHKY
JYMKY caMe TIiJ1 4ac MacIUTaOHMX MOMITUYHUX MO, 30KpeMa y Nepioji nepeaBuOOpHIX
KaMIMaHii: «osorocgepa € 01arogaTHIM CEpPEIOBUIIEM IS 3apOIKEHHS Ta (POpMyBaHHs
IPOMAJICHKOI JAYMKHU €JIeKTOpary I Yac BHOOpuMx Kamrmadiid. HaiOinpin momyspHi
OJ7orepu 4YacTo CTalOTh HbIO3MeEWKepamu, (OpPMYIOUM YHM TpWHAWMHI BIUIMBAIOYM Ha
(dhopMyBaHHS OPSAJKY JAEHHOTO MOJITUYHOI KaMIIaH1i, 3a/1al0uu HANUTOCTPillll MTPEeIMETH
JUIs TOMITHYHUX Tuckyciiy [[Ipaciok 2011].

VY TekcTax jkaHpy OJOTy BUKOPHCTOBYETHCS YBECh MOMKIIMBHI apCeHaNT MOBHHX
3aC00IB — TaKWM, IO HAMACKpaBillle BIJINOBIAA€ IHTEHISIM aBTOpa. PpazeosoriyHi
1HHOBAIIIT (Heo(pazemMu) MOCiTaI0Th y HHOMY BaKIIMBE MICIIE.

@pa3eonoriyii  HEOJOTI3MU MPUMHATO TPAKTYBaTH K IIE «HE 3apeecTpOBaHi
TIyMauHAMH CJIOBHUKAMH CyYacCHHMX JITEpaTypHHUX MOB CTIHKiI CJIOBECHI E€KCIIPECHBHI
3BOPOTH, 5IKI @00 CTBOpPEHI 3aHOBO, a00 aKTyasli30BaHI B HOBUX COIAJIbHUX YMOBax, ado
CTBOpEHI TpaHc(opMalli€ro BIIOMUX paHillle MapeMiil, KpuiaTux ciiB 1 ppa3emM, a TaKkox
CITOJTyYEHHS, 3aI103MYEeHi 3 iHIMX MOB» [Mokuenko 2006, ¢. 116].

[X BUHMKHEHHS MOB’S3aHO 13 Ge3MepPEPBHIM MPOIECOM OHOBJIEHHS TEPMiHOMOHATH

y Cy4acCHOMY CBITI, SIKI BITOOpa)karoTh HOBI COITIAJIbHO-TIONITHYHI peanii. HoBi BuciIoBU
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HaOyBarOTh YITKOI BUPA3HOCTI, 10 OLTBIIOI MIPOIO XapaKTEPU3YETHCS EKCIPECUBHICTIO
[O1umy 2000].

VY xaHpi 610Ty TOMITHYHOT TEMAaTUKX (PPa3eoIoriuHi IHHOBAIlT MOXKYTb BUCTYIIAaTH
MapKepamMy MaHIIMyJISTUBHUX TakTUK. Heodpaszemu, BUHKMKAIOUM BHACTIIOK BepOaizarii
HOBUX TIOHSITh, TMOB’S3aHI 3 AKTyaJIbHUMH MOJISIMH BHYTPIIIHBOMOMITHYHOTO >KUTTS
neprkaB (YKpainu 30kpema), cheporo Mi>KHApOAHUX BIAHOCHH, TIPABOBOT MIsUTHHOCTI TOIIIO,
HANPUKIIA/l, NOMApanyesa pegotoyis, NOMMUYHA elima, BUWi eulesioHU 61aou, 2LIKU
e1aou, OUBaHHi napmii, KUUWEHbKOBA 61a0d, HapooHa ouniomamis mowo. O0’€KTOM
HAIIIOTO aHaJIi3y oOpaHo Heodpazemu y ix Oe3nocepeTHLOMY parMaTUHIHOMY KOHTEKCTI,
K1 BUCTYTIalOTh MapKepaMH TUX Y1 THUX MEPCya3uBHUX TAKTHUK.

TaxkTnka 3BMHYBa4eHHs] MOXKE BepOasIi3yBaTHCs 3a JJOIIOMOTOK0 Heo(pazeMu Ha
0a31 MoeTHAHHS 3arajlbHOBIJIOMOI'O CJI0Ba Ta BAKKO 3p03yMUIOro (0€3 HaJeKHUX 3HaHb i
NIEPEBIPKM 32 CIIOBHUKOM HOrO 3HAY€HHs MOKe OyTu HesicHUM): «Ocmanmuii pix mu
cnocmepieaemMo  KaMnauilo 3 OUCKpeoumayii 2poOMaodcokux —Oiauie, max 38aHUX
anmuxopynyionepis, "Hosux oo1uy", HOBOCMBOPEHUX AHMUKOPYNYIUHUX OP2aHie — ma 8

NPUHYUNI yCix, Xmo CMAaHO8UmMb 3a2po3y PedCUMy HOPOUIEHKOBOI KIenmoxkpamii ma

cmamycy K80 y 0epiHcagHoOMY Ynpasiinti, wo 2youms kpainy» [[xkpym 2018]. YTBOpeHHS
Heo(pazemu y BUIIC HABEJACHOMY YPUBKY BiJIOYBA€THCSI HA OCHOBI MOEHAHHS JIBOX CIIIB:
OKa3IOHANIBMY HOpouileHKosuti BiJl Tpi3Bula 4YuHHOTO IIpe3upeHta kpaiHu Ta
a0CTpaKTHOTO IMEHHUKA Kilenmokpamis, MO y TepeKaal 3 JaBHbOTPELBKOI O3Hayae
‘KpacTH, MPUXOBYBaTH, TAEMHO 3aMMatuch unumoch [Bericman 2011, c. 711]. IIpore
KOHTEKCTYaJIbHO MO3Hauae “Biaay 3710/1iB”. {anuii Heodpazeosori3M BUKOPUCTOBYETHCS
JUTSL TIEMOPATUBHOTO MO3HAaYeHHs pexumy [1. [lopomenka.

ABTOpH 0110T1B [1s1 OUTBII IIKABOT'O OIMHUCY MPOOJIEMU, HAMAralOuUUCh MPUBEPHYTH
yBary 4YMTauis, IOCIyTOBYIOTbCS CBOEPITHOI I'POLO CliB: «[{boeo pasy CBY édanocs uacro
ynepeoumu HAUXCAXIUSIUULL PO3BUMOK NOOIU. 3a80sKU cneyciyx’chi NnoHao uicmo
Oecamkie min 120 mm, epanamomemu, asmomamu, NPOMUMAHKOBL MIHU He OIUuIU 00
mux, Xmo xomig ix 3acmocyéamu npomu mupHux mooeu y Kuesi.. I sxa s peaxyis
ingpopmayitinoco npocmopy?..36u4aiino € i maxa 300po6a pearkyis, ane 3HAYHa YaACmuHa
KOMeHmamopie 3H08y KUHYIACb 36UHYBAYY8amu G1a0y, MOGJIE, HeNepeKoHIUBO SIKOCh..
Haois Casuenxo, sx i Bonooumup Pyban, 6e3 cymuigy maroms npe3ymnyio
HeBUHY8AmoCmi, ajie Hapasi 8 IHPOPMAYIHOMY RPOCMOPI YimMKO NPO2IL0AEMbCSL HABNAKU

npe3ymnyin_euHysamocmi e1aou. Aooice Oyov-aki nodii ma ¢hakmu He 00'€KmusHo
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sumaymayyoms npomu 61aou» [Yxomnon 15.03.2018]. 3aranpHOBIIOMUM € FOPUIMIHHAN
TEpPMIH “TIPE3yMITIIisSi HEBHHYBATOCTI , 3HAYECHHS SKOTO IMILUIIKYE TaKUd 3MICT: Yy
IOPHUINYHIH TUTOIHHI 0OBUHYBAa4YE€HUI BBKAECTHCS HEBUHHIM JIOTIOKH MOTO BUHY HE Oyie
o(iIiifiHO JOBeneHO. ABTOpP BBOAWUTH Y KOHTEKCT HEO(Pa3eosori3M “TIpe3yMITIis
BUHYBaTOCTI”. BincikanHs npedikca He- MapKye MO3HAYEHHS BIIAM, JIO SIKOI1 BIJICYTHS
JIOBipa HApOTY 1 SIKY BBAYKAIOTh aIipiopi BUHHOIO.

SIk1Io MOBeIb TparHe po3Ka3aTu Mpo 3pOOJICHI i, BiH 3BEPTAETHCS O TAKTHKH

MO3UTUBHOI caMoINpe3eHTallii: «3axoHonpoexm npo eHepeemuyHo20 oMOYOCMeHa Mu 3

KoJjiecamu DO3DO6JZﬂJZu Mauxdce _Niemopa__pPOKU, NpPOBeu HU3KY 0ocnidiceHb _ma

KOHCYIbMAyiil 5K 3 YKPAIHCOKUMU, MAK | 3 MIZCHAPOOHUMU eKCNEPMAMU. 3aKOHONPOEKm

MILKU WO NPOUULO8 NPOQIIbHULL KOMImem, a 8 MeHe 6dice € HU3KA 38ePHEeHb 3
NPONO3UYIAMU K NOKPAUWUMU MA 800CKOHANUMU podoom)y ombyocmenay [Psaduun 2018].
LI TakTHKa peani3yeTbCsl Y KOHTEKCTI 3BITYBaHHS PO 3alpOBAKEHHS 3aKOHOMPOEKTY,
Ha3Ba SIKOTO YTBOPHJIACS HA OCHOBI BY3bKO crielM(i4HOro NOHATTS. TepmiH “omOyncmen”
Ma€ JaBHBOCKAHIMHABCHKE TOXOMKECHHS UmMboJd, IO oO3HA4Ya€ ‘TIOBHOBA)KCHHS,
nopyderns’ [CYM]. ToOto moauHa-oMOYJICMEH € JIep’KaBHUM CITY>KOOBIIEM, SIKUMN
BUKOHYE (DYHKIIIIO KOHTPOJIO 3a JIOTPUMAHHSIM CIPABEIJIMBOCTI Y CTOCYHKAaX MIX
IPOMAJICBKICTIO Ta BIaIO0I0. SIK 3acBiIUy€ YPHUBOK, Y TEKCT BBOAMTHLCS MOHSTTS came
“eHepreTudaHU OMOYJICMEH”. [3 KOHTEKCTY CTa€ 3p03yM1iJIo, IO 11€ HE3AIKHUN 3aXUCHUK
THTEPECIB CMIOKUBAYIB BUKIIFOYHO y c(hepax eHepreTuky Ta KOMyHaIbHUX MOCTyT. BiH Mae,
30KpeMa, KOHTPOJIIOBATH Ta NepeaBaTy HACTPOI Ta MPOOJIEMHU CIIOKHUBAYIB BIANOBIIHUM
opraHam, CTaBaTH apOITpOM y CyrepedKax MiX CIIOYKUBAYaMH 1 MOCTaYaJIbHUKaMH TOCITYT.
TakuM YMHOM, aBTOpP TEKCTY BHUKOPUCTOBYE 1€l Heo(]pa3eosoriaM sk MapKep CBOIX
MO3UTUBHHUX JIIH, CIIPSIMOBAHUX Ha peOpMHU €BPONIEUCHKOTO XapaKTepy.

Ha npotuBary TakTuill MO3UTUBHOI CaMOIIPE3EHTALlll BUKOPUCTOBYETHCS TAKTHKA
HEraTUBHOTO  MPEICTABJIEHHS ONOHEHTAa: «Buopa  06)10 ONyoONIKOBAHO AHATI3
kanouoamie 0o PI'K npu J[FP. Ik nokasano oocniodicenus, abcomomua Oinbuicmo 3

cy6'exmie, wo npemendyroms Ha micye 6 Paoi, marome nonimuynuii abo npagooxopoHHuLl

"wend"» [Jlemenor 2018]. Mapkepom BuIle3a3HaY€HOT TAKTUKU CTA€ CIOBO ‘T,
sSIK€ 3a3BUYAll BUKOPUCTOBYETHCS Y HETAaTUBHO MapKOBaHUX KOHTEKcTax. [IpoTe y 1pomy
(dbparMeHTI TeKCTy B JAaHOMY OTOYEHHI pealli3ye 3HAueHHsI: ‘BUMHEHI JIFOJUHOIO JIii, SIKi
MOXYTb HETaTUBHO BIUIMHYTHU Ha 1i MOMITUYHUMN CTaTyC .

Takruka iponii Mo)ke MOCITyroByBaTtucsi (pazeosOriyHOI 1HHOBAINEIO, IO
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YTBOPHJIACH HA TPYHTI TPU CIIB 13 3ay4eHHsM rpadigyHOro eneMeHty — jamnok: «V 2017

POYi Mu nocmasuiu Hosull anmupexopo — 3a pieHem BBII na oywy nacenenns Yxpaina

nocina 133 micye 3 noxkaznuxkom 2205 oonapie CLLIA, nponycmusuiu éneped maxi Kpaitu,
sk Mikponesis, Cyoan, ['ondypac ma inwux exonomiynux "muepig”. Ilopyu 3 namu —

Ilanya-Hosa I'sines, e pieenv BBII na Oyuy macenenHs maiidice OOPIGHIOE HAUOMY 1
cknaoae 2094 oonapie» [boromoneus 2018]. BaximBy ponb y mpoMy (parMeHTi
BI/IITPAlOTh JIAIIKH, CaM€ BOHHU 1 CIIPUSIIOTH peaii3allii pOHIYHOTO, HAaBITh CApKaCTUYHOTO
CTaBJICHHsS aBTOpa JO0 mnpoOieMu. BciM BiioMO, 110 BHUCIIB “‘©KOHOMIUHI TUTpU
BXKHMBAETHCS HA MO3HAYCHHS KpaiH, SKi 3pOOWIM MOTY)KHUN CTPUOOK y PO3BUTKY CBOET
eKOHOMIKU. HaToMicTh BHUIlle HaBEJCHUI YPUBOK 3aCBIIUYE MPOTHIICKHE, aJKEe UIACThCS
npo KpaiHu TpeThoro cBiTy, piBeHb BBII skux € cmiBctaBauM 3 piBHeM BBII Ykpainu.
Tomy aBTOp 11e HA3MBa€ HOBUM aHTHPEKOPIOM 13 BKA31BKOKO Ha MOTIPIIICHHS EKOHOMIYHHUX
MOKA3HMKIB HAIOI KPaiHM.

[nkomn HeodpazeonorisM Moxke OpaTch rpadiyHO y JAnKH A7 JEMOHCTpAIlii
aBTOPCHKOI OLIHKY: «Kineyb mpashs 2016 poxy... mineku wo npuzHavenuti I enepanbHuil
npoxypop IOpiu Jlyyenxo 2yuno anoucye "eenuxy uucmky npokypopis”. s moeo, wob
posnouamu yio "wucmxy"”, I'ennpokypop 3ameepodicye cneyianbHuli Hakas npo NPpo8eoeHHs.
MAEMHOI nepesipku 000pouecHocmi NpoKypopis. Bona exmouana 6 cebe wopiune
3an0BHEHHs NpOKypopamu max 36anoi "dexnapauii 0oopouecrocmi", 0oHak, AKWO Hc

iHchopmayis y oamiti dexnapayii O6yoe He noeéHwa abo He sionosgioamume OIUCHOCI —
npoKypopa modiciuso Hasims 36inbHumuy [bytko 2018]. Heodpazeomnorizm “nexmaparrist
JOOPOYECHOCTI’” BAUBAETHCSA HAa MO3HAUYEHHSI IEBHOTO BULY O(ILIIHHOTO TIOKYMEHTY, SIKHIA
MaB OU MepeBIPATH JOOPOUYECHICTD ITPOKYPOPIB, MPOTE ABTOP MOCTY, OEpyUH HOTO B JIATIKH,
BOYEBH/Ib HE BIPUTH B €(PEKTUBHICTH TAKOTO 3aXO0/Y.

Axmo HeodpazemMa CEMAHTUYHO MICTUTh arpecito, TO aBTOp, TAaKUM YHUHOM,
BJIAE€THCA 70 TAKTHUKH HaBilllyBaHHsI sIpMKIB. «bIII] — Oe3 n'smu xeunun noaimuyni
30m0i. Hy wo e, 3anuwmunocs we 1,3%, ye nebaecamo, mudicoenv pooomu. Hativmimos we
Oinbue mimywox 3 lncmumymy @izKyiomypu, wjoo wmoexamucs 3 100bMu nio NAPKAHOM
maemky Ilpezuoenma, ecmanogims wje Oinbuie KOHCMPYKYIU 3 HEOOTyeUMU 2ACTaMU HA
Maiioani, oomosmecs 3 Asakoeum npo we napy noaiyeticokux oebowtie. I 6yoeme sk

Hapoonuii gpponm — xo0s4i nonimuuni mepyi. 3omoiy [Jlynenko 2018]. ArpecuBHe

CTaBJICHHS JI0 OMMCYBAaHOTO TIEPEIAETHCS MOBIIEM Yepe3 TPy 13 PO3TaIlyBaHHSM CIiB Y

13

(bpazeosoryHuX 1HHOBAISIX: “‘TIOMITUYHI 30MOi1”, XOJI4l TOMITAYHI MepIll”, 1110
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3aBepILYEThCS OJHOCKIATHIM PEUEHHSM «30M6i». IX KOHTEKCTyalbHE 3HAYEHHS Y [bOMY
dbparmenTi Mapkye 4ieHiB naptii bioky Ilerpa Ilopomenka (BIIIT), siki Hidoro cami He
BUPIIIYIOTh 1 CAMOCTIMHO HE TNPUIMAIOTh PIIICHHS, apKe 1X AISUTbHICTH BH3HAYCHA
TIOJTITUKOFO OY1TBHUKA IHOTO OJIOKY.

TakTrka HaBIITyBaHHS SPJIMKIB MapKye€ Cy0’ €KTUBHO-OIIHHE CTABJICHHS MOBIIS, 110
HaOyBa€ TEKCTYaJIbHOIO 3HAUEHHS JIMINE Yy KOHTEKCTL: «T06mo, ceped npuxuibHuKia
Tumowienxo 6invute mux, Xmo Konue upiuus 2010cyéamu. Boonouac npuxunbHuku inuux
KAHOUOAmis wje He GUpiUIY i OY0ymb 6OHU HA OLTbHUYSX, | came 80HU He NIOMPUMYIONb
Tumowenxo. 3posymino, wo 6i0COMOK NIOMPUMKU Ceped MUX, XMo 20I0CY8amuMe,
3a621c0U suwye, Hidc ceped ycix subopyis. Ilpuvomy o6inbus MooOLNI308aHUMU MPAOUYIUHO €

cumnamuru onozuyii» [Ykonos 05.06.2018]. Taxk, “‘cumnaThky Omo3ullli” y IO3UTUBHOMY
CEHC1 MapKYIOTh JIFOAEH, SIKI CUMIIATU3YOTh ONO3HULIIT, TOOTO € ii MPUXUIbHUKAMH.
TakTrka HaBILIYBaHHS SPJIMKIB MOXKE peasi3yBaTHCS 1 3a JOIMOMOTOO JT0JTATKOBUX
xoMnoHeHTiB popmyiu adj + adj + adj + n: «fIk nacnioox, mosrcra cminuso 3aseumu, wo
CbOCOOHIWIHI 8UOOPU Uepe3 HeNnpOo30PULL Mexaniam — Yemanosui 300pu — 6aice NOBHICMIO
3pedicucosaro. IlpedcmasHuku peanbHoi 2pOMA0CLKOCMI, WO CYRPOBOONCYIOMb KOHKYPC
084 pOKU, HABPAO YU 3MONCYMb npopsamucs depe3 "tpamu’ 2onocie, sKki oghopmiame

onnewiHo-napgponmiscoki _aginitiosani _axmusicmuy» [JlemenoB 2018]. Heodpazema

“orrentHo-HaphPOHTIBCHKI adiliiioBaHl aKTUBICTUA € CKJIaJHUM 0araTOKOMIIOHEHTHUM
CJIOBOCTIOJTYYEHHSIM, III0 MICTUTh y COOl1 pi3HI CMHUCIOBI HaTsIku. Po3depeMo KOXKHY
YaCTUHU. ATpUOYTHUBHUI €JIEMEHT OnnewHo YTBOPEHO HA OCHOBI aOpeBiallil BiJ Ha3BH
naptii bnoky Ilerpa Ilopomienka; y arpuOyTUBHOIO €lI€MEeHTa Hap@poHmiecobki (MapKye
naptito “Hapomuuit ppont (Ykpaina)”, ouinbHukamu sikoi € O. TypuuHoB 1 A. S1ieHroK)
BIZIOYJIOCH YCIUEHHSI OCHOBH MEPIIIOro CJIOBA HAP- B/l HAPOIHUH, 1O TIPU3BEIIO J0 3IUTTS
3 HACTYMHOIO JIEKCEMOIO (PPOHT 13 A0AaBaHHSAM Ccy(dikca -iBCbK-; ainitiosani BYXUBAETHCS
Ha TO3HAYEHHS TPYNU OcCi0, KOTpl 3IMCHIOIOTH CIUIbHE KEPIBHUIITBO OpraHI3alli€lo.
BignoBigno “‘OnmenrHo-HapppOHTIBChKI adiniioBaHl aKTHBICTU peali3ye 3HAuYCHHS
TpodinancoBaHi Jroau-wieHu naptiii BIIIT Ta HO’.

TaxkTnka BiIBepPTOCTi BTUTIOETHCS 3a JIOTIOMOTOK) CEMAaHTHUYHOI 3MIHHM 3HAYCHb
BIZIOMUX CJTIB: «1peba 8iosepmo susHamu, wo Ha 3axodi 8i0 HAC Yce emomunucs. Xmo He
8IpUMb — NPONOHYIO O3HAUOMUMUCS 3 NepedicoM NOOIl i pUMOpPUKor nio 4ac HedasHvoi

Mionxerncokoi kongepenyii. Bikno moxciueocmell 015 nepe3asanmaddiCeHHs ma Kpeoum

008IpU NOCMYNOBO 3MEHULYIOMbCA. Bucnosok nanpowyemvcs Oyce yikaguil: 3axioHull
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ceim NIOMpuUMae auuie Mmux YKpaiHCbKUux J1ioepis, sKi po30iisiomb HO8Y napaouemy
YiHHOCMel [ SAKOCMI JHCUummsl, 20mos8i 00 3MiH, MAamb HeoOXIOHI 6010 MA pPiBeHb
npoghecionanizmy i Ha sIKUX He MUCHYMb GNACHI HeNPUEMHI 6UUHKU 3 MuHY1020» [IlomoBa
2018]. Sk 3acBiguye pparMeHT IUTATH, Ppa3eosIOriuHl IHHOBAIIT “BIKHO MOXKIIMBOCTEN
Ta “KpeauT JNOBipU~ HAOYBalOTh MEPEHOCHUX KOHTEKCTYyaJIbHHMX 3HA4eHb. Tak, “BIKHO
MOXITUBOCTEH”” MapKye€ BUIBHUI JOCTYII O BUKOPUCTaHHS HaJaHUX PECYpCiB. A “KpeauT
JOBipy” O3Hauya€ HajlaHy (HIHAHCOBY JOMOMOTY, TPAHIIIB KpaiHi Ui MITHSTTS CTaHy
EKOHOMIKH, YOT0 TaK 1 He 0YJ10 3p00JICHO.

Takum ynHOM, TIpOAHAaTII30BaHi (Ppa3eosIoriuHi IHHOBAIIIT € AKTUBHIMHU MapKepamH-
BepOaTi3aTopaMy TaKTHK MEPCYa3MBHOIO BIUIMBY Y JKaHpl OJIOTY MOMITHYHOI TEMATHKH.
Sk 3acBimdyye Matepias, HeO(ppa3eoJori3Md BHUHHKAIOTh HA T[MO3HAYCHHS paHille
HEBIJIOMOT'0 MOHATTS UM PO3BUBAIOTH HOBE 3HAUYEHHSI CJIIB, HE3ACBITUEHE Y CJIOBHUKY, 1110
MiICUITIOE MOYKIIMBICTh BIUTMBY HA CBIIOMICTb (DOKYCHOI ayauTopii. IX 3HAaueHHs mpsMo
3QJISKUTh BiJl KOHTEKCTYalbHOI'O HAllOBHEHHS MaTtepiany Ojorepa. | mo3Hadae oOiHHO-

CTHJIICTUYHY Ta €MOLIIMHO-EKCIIPECUBHY MO3UIIII0 aBTOPA TPOMAJICHKOI JTyMKH.
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KOHIIEIT BITEP ¥ TEKCTAX YKPAIHCHbKHUX HAPOJHUX
3AMOBJISIHDb

Hlynax Ceéimnana Anodpiiena, shulyak_svitlana@ukr.net
0-p ¢hinon. Hayk, ooyenm
Ymancovkuu oeporcasnuil nedazo2ivnuil ynisepcumem
imeni Ilaena Tuuunu

Y cmammi oocniooceno gynxyionysanusn konyenmy BITEP y mexcmax yKpaincbKux
HapOOHUX 3aMO8JIsIHb. Busnaueno ocobnusocmi eupasicenns ma QYHKYIOHYBAHHA YbO2O
KOHYenmy 8 3aMOGIAHHAX piZHuX memamuunux 2pyn. Oxapakmepuszo8ano MOHI 3acobu,
aAKumu gopmyemocs cemanmuune HanogHenHs konyenmy BITEP. Moena xapmuna ceimy,
8I003epKano4U 0COOIUBOCII NEBHOI NIH2BOKYIbMYPU, 30epicae VAGIeHH S, SAKI NPUMAMAHHI
cycninbemgy. OOHUM 13 KNI0YOBUX KOHYENMi8 YKPAiHCbKOI emHOKYIbmypU € 1eKcema eimep,
y AKiu peanizyemvcsi YHigepcanvHa ma HayionanvHa cneyugika. Kowmyenm BITEP
CMAaHo8UMyb  (ppacmenm MOBHOI KapmuHu cimy yKpainyie, 30epicac pe3yibmamu
Ni3HABANLHOI  OiIbHOCMI, 8I003ePKANIOE  APXEMUNHI  VSGIeHHS MEeHMANIbHOI MOOel.
Emouyiiina oyinka éimpy 6 mexkcmax YKpaiHCbKUX 3aMO61AHb € AMOI8ANIEHMHOI0. 3 00HO20
OOKY, 8imep OCMUCTIOEMbCA SIK NOMIYHUK, d 3 [HUWO020 — AK Hebe3neyHa, HeKeposana Cuid.
30ebinbuioco konyenm BITEP gepbanizyemvbcs 6 mekcmax 3amMosisiHb 610 000, 6i0 YKYCy
3mii, a 1020 memaghopuuHi 0COOIUBOCMI MAPKYIOMbCA enimemamu, Wo Mauoioms CYMHI
obpa3zu. Jlexcema éimep acoyitoemucs 3 NOCMIUHOK XAPAKMeEPON02IYHOI0 03HAKOIO OYUHUL.
Enimemu 31emeopnuii, OYUHUIl KOHKpemu3yiomv, YMOUYHIOIOMb CEMAHMUKY 6Iimp)y.
Bepoanizamopamu xouyenmy BITEP € nexcemu Ha nosHaweHnHs pyxy, wacy i npocmopy. ¥
MeKCmax YKPAiHCbKUX HAPOOHUX 3AMOGIAHb JleKceMy 6Imep CYNPOB8OOICYE HUCTI08A
cumeonixa. llepconighikayia eimpy peanizyemuvcs y 36epmMAaHHAX, LIIOCMPYIOYU 38 30K 3
Mighonoemuunorw ceidomicmioo Hawux npeokie. 3eepmanHs 00 GIMpPY € HeGi0 EMHUM
e1eMeHmMoM PopMyau 3aKTUHAHHSA, AKA NPOSGTISIEMbCS 8 AKMAX NPOXAHHS, BUMO2U YU HAKA3).
Dopmyny obepicanus abo HeOONyujeHHsi NpeocCmasisioms 3aMOGIAHHA, 6 AKUX NOpso 3
JleKcemoio gimep npucymui 0i€cio8d 3 «OXOPOHHOI0» CEMAHMUKOIO0, IK-OM. CRACU, COXPAHU,
oxoponaiime. Popmyna 6iOCUNAHHA YMEOPEHA 3a OO0NOMO2010 OIECNI08A Y HAKA3080MY
cnocobi ma 0bcmaguru Micys i € nPOOYKMUBHOI Y 3aMOBIAHHAX, 0€ X80P0y 8I0CUNAIOMb 3d
simpom i 3a oumom. Cnogecui hopmyau mexcmis YyKpaiHCbKux HapoOHUX 3aMOGJIAHb, Y AKUX
@yuxyionye konyenm BITEP, ¢idobpasicaioms Kapmuuy c8imy Hauo20 Hapooy. 3aMOBIsIHHS
BUCMYNAIOMb  BUHAKOBO BANCIUBUM KOMHOHEHMOM HAPOOHOI MeOUYyuHu YKpAaiHyie i
Hanedxcams 00 Cy2eCmMUBHUX 3ac00i8 JIIKY8AHHS NCUXIUHO020 [ (PI3UYHO20 CIAH) X80PO2O.

Knrwouoei cnosa: ykpaincoki HapooHi 3amoensanns, mexkcm, konyenm BITEP, mogna
KapmuHa ceimy, amoieaieHmuicms, CUMBOJL, MIhOUUCIA, CEMAHMUKA, IeKCeMd.
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KOHIEIIT BETEP B TEKCTAX YKPAUHCKHUX HAPOJHBIX
3AI'OBOPOB

IHlynax Ceemnana Andpeesna, shulyak svitlana@ukr.net
0-p ¢unon. Hayk, OoyeHm
Ymanckutl cocyoapcmeennwiil nedazo2uyeckutl yHUusepcument
umenu Ilasna Teryunol

B cmamve uccneoosana npupooa konyenma BETEP 6 mexcmax yKpauHcKux HapoOHux
3a2060p08. Buviaenenvi ocobennocmu 8vipasxceHus u QYHKYUOHUPOBAHUS IMO20 KOHYenma 6
3a20680pax pasiuyHuLlx memamuyeckux epynn. Oxapaxmepuzoeamvl s3bIKOBble CHOCOObI,
Gdopmupyrowue cemanmuueckoe HanoineHue koHyenma BETEP. Oowum u3 Kuouegvlx
KOHYEeNmos YKPAUHCKOU OSMHOKYIbIMYPbl ABAAEMCA  JleKceMa 6emep, peanusyouast
VHUBepcanvbHyo u HayuonanvHyio cneyuguxy. Konyenm BETEP npeocmassanem gpacmenm
A3LIKOBOU  KAPMUHbL  MUpPA  YKPAUHYE8, COXpaHsaem pe3yibmamsl NO3HA8AMEeNbHOU
OdesimenbHOCMU, 0mMoobpajdcaem apxemunuvle NPeOCMasleHuss MeHMANIbHOU MOoOelu.
OMOYUOHANbHAS OYeHKA 6empa 8 MeKCmax YKPauHCcKux 3a2080poe amousanenmua. C 00Hou
CMOPOHbL, 8emep OCMbLCAUBAEMCS KK NOMOWHUK, d C OPY20ll — KAK ONACHAS, HeYnpasisemas
cuna. Ilo 6onvwent uacmu xkonyenm BETEP gepbanusupyemcs 6 mekcmax 3a2080po8 om
Oonetl, om yKyca 3meu, a e2o memagopuieckue 0CoOeHHOCMU NPOAGIAIOMbC dINUMemamu,
pucyrlowumu 2pycmusie o06paswi. Jlexcema eemep accoyuupyemcs ¢ HOCMOSHHbIM
XapakmeponocuyecKumM  NpU3HaKom  Oyinull.  Onumembsl  3/1eMEOPHUN,  OYUHUIL
KOHKpemusupyom, ymouHswom cemanmuxy eempa. Cocmasaaiowumu xouyenma BETEP
8bICIYNAIOM JIeKcembl, 0003Hauawue 08uxiceHue, epems U npocmpancmeo. B mexcmax
VKPAUHCKUX HAPOOHUX 3A2080P08 JIeKCeMy 8emep CONposodicoaem YuUcio8ds CUMBONUKA.
Ilepconugpuxayuss 6empa pearusyemcs 6 00pawjeHusx, UWLIIOCMPUpPys C:A3b C
mugonocuveckum cosHamuem Hawux npeoxkos. QObpawenue K 6empy Gvlcmynaem
HeoOmveMaeMblM INeMEeHmMoM HOpMYNbl 3aKIUHAHUS, KOMOPAs NpPOAGIAemcs 6 aKmax
npocvoOvl, mpebosanus unu npuxaza. Popmyny oxpamsl Uiy HeOONyujeHus: npedCcmasisiom
3a2080pbl, 8 KAKUX DPAOOM C JIeKCeMOU 6emep NPpUCYMCmeyiom 21a20ibl C «OXPAHHOUY
CeMAHMUKOU, a UMEHHO: CRACU, COXPAHU, 0XopoHaiime. Dopmyia OMCHLIKU CO30aHA C
HOMOWbIO 21142014 NOBEUMENLHO20 HAKIOHEHUS U 00CMOAMeNbCmea Mecma U npoOyKmueHa
8 3acosopax, 2oe 00ne3Hb OMCHLIAIOM 3d 6empom u 3a OvimoM. CrogecHvle opmynsi
MeKCmo8 YKPAUHCKUX 3a2080p08, 8 Kakux (hynkyuonupyem konyenm BETEP, omoopascarom
KapmuHy MUpa HAauio2o0 HApood. 3a2080pvl GbICMYNAIOM UCKIIOUUMENbHO BAXHCHBIM
KOMNOHEHMOM HAPOOHOU MeOUYUHbl YKPAUHYES U NPUHAONIEHCAM K CY22eCMUBHbIM CNOCO0aM
JleyeHuss 60nIbHO20 8 NCUXUYECKOM U (DUULECKOM ACNeKmax.

Knrouesvie cnosa: yxkpaunckue uapoonvie 3a206opwvi, mekcm, koHyenm BETEP,
AZbIKOBASI KAPMUHA MUPA, AMOUBATIEHMHOCb, CUMBOI, MUPOUUCIA, CEMAHMUKA, JeKCeMd.
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CONCEPT WIND IN THE TEXTS OF UKRAINIAN FOLK ORDERS

Shuliak S., shulyak_svitlana@ukr.net
Doctor of Philological Sciences, Associate Professor
Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

The essence of the concept WIND is invetigated in the article in the texts of Ukrainian
folk orders. The peculiarities of expression and functioning of this concept in orders of
different thematic groups are determined. The linguistic means, which form the semantic
content of the concept WIND, are described. The language model of the world, reflecting the
peculiarities of a certain lingoculture, retains the perceptions inherent to the society. One of
the key concepts of Ukrainian ethnoculture is the wind energy, which implements universal
and national specifics. Concept WIND is a fragment of the language model of the world of
Ukrainians; it preserves the results of cognitive activity and reflects archetypal
representations of the mental model. Emotional assessment of the wind in the texts of
Ukrainian orders is ambivalent. On the one hand, the wind is conceived as an assistant, and
on the other hand — as a dangerous, unmanageable power. For the most part, the concept
WIND is verbalized in the texts of orders from pains, from the bite of a snake, and its
metaphorical transformations are manifested by epithets that depict sad images. The lexeme
wind is associated with the persistent character of the violent. Epithets strong, violent specify
the semantics of the wind. Constituents of the concept WIND are tokens on the designation of
motion, time and space. In the texts of Ukrainian folk orders the token is accompanied by a
number of symbols. Personification of the wind is realized in the appeals, illustrating the
connection with the mythical knowledge of our ancestors. Appeal to the wind is an integral
part of the spell formula, which manifests itself in the acts of a request, requirement or order.
The formula for the protection or prevention is order, in which there are verbs with
"guarding" semantics, such as: help, save, and protect. The formulation of the submission is
made using the verb in the orderly manner and the circumstances of the place, it is productive
in orders, where the disease is sent by the wind and by the smoke. The verbal formulas of the
texts of the Ukrainian folk orders, in which the concept WIND operates, reflects the model of
the Ukrainian’s world. Orders are an exceptionally important component of the folk medicine
of Ukrainians and are among the suggestive means of treating the patient's mental and
physical disorders.

Key words: Ukrainian folk orders, text, concept WIND, language model of the world,
ambivalence, symbol, mimicry, semantics, lexeme.
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KapTUHU CBITY, & 1X JOCHIJKEHHS 3JaTHE PO3KPUTH 1 3arajbHi, i eTHOcnenudiuHi
MexaHi3Mu niepepoOku iHdopmarii [PaxsieBcrka 2010, c. 9].

[IpoOneMy  KOHIIENITIB aKTHUBHO  CTYMIIOIOTH Taki  JOCTHITHUKH,  SK
H. 1. ApytionoBa, A. BexOuupka, K. FO. T'ono6opoasko, 1. O. 'onyOoBchbKa,
C. 4. €pmonenko, B. B. XKaiioponok, JI. I1. Ianosa, I. M. Kouan, €. C. Ky0psikona,
JI. A. JIucnuenko,  H. B. MomnoraeBa,  B. JI. [loctroBanoBa, IO. C. Crenanos,
O. B. Cmtonina, I'. M. fBopceka, 1. b. llltepH Ta iH.

KonnenTyanbHO 3HauUyIIll €JIEMEHTH KapTHUHU CBITY, BIIOWT1 B MOBHiN popmi,
PO3KpUBAIOTh yC1 CTOPOHM CBOTO 3HAYEHHS 3aBASKH CEMaHTHUYHOMY aHali3y, IIO0
BKJIIOYA€ METOAOJIOTTYHI MPUMOMHU TEOpPli NPOTOTUIIIB, CEMAHTHYHUX MPUMITHBIB;
METOJly TOEJIEMEHTHOrO0 TMOJUTY 3MICTy KOHIENTIB, MNPUUOMIB OMNHUCY CIIB
KOHIIENTIB, $KI BIJOOpaXalThb CyMy TEKCTyaJbHHX TIYMAau€Hb 3MICTY
[[TomoGopoabko 2002, c. 28]. TepMiH «KOHIIENT» 03HAYAE «AYMKa», «IOHATTSI» U
00’ennye 1H(OpMaIio po Bei 03Haku peanii. Ile HalckmaaHIII JOT19HI TOHSTTS,
K1 TO-PI3HOMY I'PYIIYIOTHCS 1 MO-PI3HOMY BE€pOaIi3yOThCs B pI3HUX MOBaX Y TICHII
3QJIE)KHOCTI BIJI BJIACHE JIIHTBICTUYHUX, MNparMaTUYHUX 1 KyJbTYPOJOTIYHHUX
daktopi [KyoOpsikoa 1996].

T. B. PaazieBcbka TiJi KOHILENTOM pO3yMi€ TMEBHY CYKYIHICTh a0o
KOH(QIrypamio CMHUCIIB, IO CTOITh 32 MOBHOIO OJMHHUIICI0, TOOTO €IHICTH IJIAHY
BUPAXKECHHS 1 TUIAHY 3MICTY SK BMICTHINA CMHUCIIB, IO OXOIUIIOIOTH MPEIMETHI,
NpeauKaTHI, MOJaJbHI, JUCKYPCUBHI Ta 1HIII «KBAaHTH» 3HAYEHHS, 1 BIMOBIJAIOThH
o0cAry 3HaHb, MPEICTABICHOMY MOBHOIO CBIJIOMICTIO Ta KYJbTYPHOIO MaM’ STTIO
[PamzieBcrka 2010, c. 8].

I. O. I'onyboBChbKa 3a3Havae, 1110 HA Cy4YaCHOMY €Talll PO3BUTKY JIIHI'BICTUKH
MOKHa BHUOKPEMUTH JIBAa OCHOBHI MIAXOAW J10 TJIyMaueHHs TEpMiHA KOHYenm.
1) KOHIIENT SK 3arajbHe MOHATTA (TpamuIiiHe pO3yMiHH:A); 2) KOHIEHT SK
KOMIUIEKC KYJIbTYPHO JAETEPMIHOBAHMX YSBJIEHb MPO MpPeaAMET (HOBE OCMHUCIICHHS
TepMiHa B MeEXaX aHTPOIIOJOTIYHOI HAYKOBOI MapajurMu); TEPMIH KoHyenm Yy
HOBOMY «KYJBTYPHOMY» 3HA4€HHI TOB’S3aHUM 3 TIEBHUMH 1JI€aIbHUMU
MEHTAJIBHUMH YTBOPEHHSIMH, LIO MOTPeOYIOTh, 3 OTJIAAY Ha creuudiky CBOEl
OHTOJIOTI, 1 HeTpaAuIIHHUX MeTOiB BUBYeHHs [['omyOoBchka 2011, ¢. 28].
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JNocnigauk kounenTtiB B.B. JKaliBopoHOK 00CTOIO€ MO3UINIIO, IO OCKUIBKA
KOHIIETITyaJbHa KapTHHA CBITY (@ O0TXKe, 1 1i ()parMeHTH) — SIBUIIIC TUHAMIYHE, a HE
CTaTUYHE; MOBHI OJMHUIII, IO ii B110OPaXKarTh, 3a3HAIOTh YCUISKUX I1E€PETBOPEHD
1 Ha0yBalOTh KOHILENTyalbHUX 3HAYEHb, 110 PO3LIUPIOIOTh CEMAHTUYHE I10JI€ TOTO
Yy TOTO MOBHOTO 3HaKa; y pe3yiabTaTi OCTaHHIM (YHKIIIOHYE YacTO HE MPOCTO SIK
CJIOBO-HOMIHAIIiSl 3 OJHUM UM KUJIbKOMA JIHTBICTUYHUMU 3HAYECHHSIMHU, a SIK CJIOBO —
KyJIbTypHHE KoHIEnT [XKariBoponok 2002, c. 51].

Tepmin kouyenm, 3 OIHOTO OOKY, MO3HAYA€ JIIHTBICTUYHY OJUHHUIIO, a 3
1HIIIOTO — OJIMHUITIO MIaM’sIT1 Ta MOBU MO3KY; KOHIIENIT — I1€ BOJIHOYAC 1 CJI0BO, 1 HOTO
3HA4YE€HHS, 1/1es, CMHUCJI, HOTO 30BHILIHA 1 BHYTpIIHA (hOpMa, NOHATTS; KOTHITUBHA
CTPYKTYypa, oXoIjieHa MOBHMM 3HakoM [Kouan 2008, ¢. 75].

KonnenTtu, mo Hajmexarbh 10 YHIKaJbHUX NOHATH €THIYHOI KYJIbTYypH, — HE
JUIIEe HEBIJ €MHHMI aTpuOyT HaLlOHAIBHUX JITEpPaTyp, BOHH U AOTEeNep MOCTIMHO
BUHUKAIOTh Y MOBCSAKICHHOMY MOBHOMY CHUJIKYBaHHI, OyJly4d KOHIIEHTPOBAHUM
BUPaXCHHIM JIYXOBHO-EMOIIIITHOTO JTOCBiAy meBHOro etHocy [['omyOoBebka 2011,
c. 29].

O006’eKTOM HAIIOTO JOCHIKEHHS CTall TEKCTH YKPAiHChKUX HapOJIHUX
3aMOBJISIHb, $IKI Ha CBOTOJIHI MOTPEeOYIOTh JOJATKOBOTO BHUBYEHHS B MeEXax
MOBO3HABYMX JHUCIUIIIIH.

IIpenmerom nocmijpkenHs € crnenudika BepOamizarii konmenty BITEP y
TEKCTaxX YKPaiHCbKUX HAPOJAHUX 3aMOBJISIHb.

MeTa npomoOHOBAHOI PO3BIIKM — JAOCIIAUTH CyTHICTh KoHuenty BITEP y
TEKCTaxX YKPaTHCHKUX HAPOJIHUX 3aMOBJISIHb.

JIOCSITHEHHS TOCTABJIEHOT METH CTA€ MOXJIMBUM 32 YMOBH BUKO HAHHS TaKUX
3aBJaHb: BU3HAYUTHU OCOOJMBOCTI BHUpPaXEHHA Ta (YHKUIOHYBaHHS KOHUEMNTY
BITEP y 3aMOBAsSHHSIX pI3HUX TEMATUYHUX TPYIT; OXapaKTepU3yBaTH MOBHI 3acO0H,
AKUMH (OPMYETHCSI CEMAHTUYHE HAIOBHEHHS JOCII)KYBAHOT'O KOHIETTY.

[Ipuknagn nomaemo B TUX ¢GopMax 1 MIKPOKOHTEKCTaX, y SKHX BOHH
TPAIUIAIOTHCS B TOCTIKYBAHUX TEKCTaX YKPATHCHhKUX 3aMOBIISIHb.

BiTep (3MeHIICHO-TICCTINBI — 8impeyv, GIMpeuko, SIMPUK, GIMPOHLKO) —
O1npIIMi 00 MEHIIUN PyX MOBITPsS B TOpU30oHTadbHOMY Hamnpsami (y 3araaui: «Ilo

CIHSIX 1 TaK, 1 CSIK, @ B XaTy HISK»); 32 JaBHIM BIpYBaHHSM, BITPH — I1€ YOTUPHU ICTOTH,
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10 AMYTh 3 YOTHUPBHOX OOKIB CBITY (BIJl CTapOJaBHIX BIpyBaHb PO YOTHPHUKYTHY
OyIOBY CBITY; 3BiJICM — «iau coOl Ha YOTUpPU BITPH!»); 3BEPTAHHS KHATHHI
SIpocnaBHM 10 BiTpa-BiTpuUia — BIATOMIH, MOXJINBO, Bipu B 6ora BiTpy — Ctpubora
YU MPOCTO y BITEP SAK JKHUBY ICTOTY (BOHA 3BEPTAETHCS 10 HHOTO SIK O TOCIOANHA,
OTKE CJIOBA 20CN00b 1 20CNOOUH TIE HE PO3PIZHAINCS); Pa30M 3 TUM Y TOMY CaMOMY
«CnoB1» MHOXUHHI BITpU N0Aa0ThC K CTprOOroBi BHYKH, IO BIIOTh CTPLIIaMH;
3rajlyBaHui y miaui SIpociiaBHu gimpuno — 1€ e MiBACHHUH BITEp, SIK MOro Ha3UBae
HapoJ (caMe B 1IbOMY HalpsAMKy Oyna OuTBa Irops 3 moJIOBISIMM); 31aBHA HAPO.l
BOauaB y BITpl MepeayciM JAEMOHIYHY CHUIY, JIOJAUHI BOPOXY, TOMY, HAIPUKIA,
OosuHcs, OO BariTHy >KIHKY HE MiABISAB BITEP, OO 1€ HE JIMILE MOKE NepepBaTH
BariTHICTb, a i MPU3BECTU 10 OOXKEBLLIA; a TO U AITH OyIyTh HEHOPMAaJIbHI a00 X
HEJIOTEIHI («BITEP B FOJIOBI», «3 BITPY»); BITEp MOKE NOPUBATH 3 COOOIO JIOJIEH Un
n00po 1 3aHOCHUTH iX Aaneko, HeBigomo Kynu («lloBisiBest 3 BiTpom», «Ilinuio 3a
BITPOM»); TIPO 3B’SI30K BITPY 3 HEUUCTOIO CUJIOKO CBIIUUTH BUCHIB «JKeHe, K J111bKO
BITpU», 3BIJIKK i NPOKIIH «IM TH Wi TpHU BITpU!» (MOp. «HiJ TPH YOPTH»); BITEP
yOCOOJIFOETHCS TAKOXK K CUJIA, IO IPOTUCTOITh ACIUBIN 01 B )KUTTI («biaHOMY
BCE BiTEp B 04i») uu B KoxaHHi: «Komu 6 BiTpu He Bisinu, A rpomu He 6unu, Koinn,
00Ky, He Boporu, Mu Ou cs JroOWJIny; BOJHOYAC BITEp — 1€ MOCJIaHElb, HOro
MOCWJIAIOTh 3 BITaHHSM, MOOakaHHSIM, 31 3BicTKOMO: «IloBiii, BiTpe, Ha Bkpainy, Jle
MOKUHYB s JAIBUMHY»; MICHI, Ji¢ BITEp BTpada€e CBOI JAEMOHIUYHY CHILY, II3HIIIOTO
noxomxeHHs: «IloBi#, BiTpe, MOBiii, BiTpe, MO 1MoJt0, Ta po3HecHu, Ta PO3HECH MOIO
JOJIEO»; Y TABHUHY BU3HAYAIIM CBATO BITPY, IO punagano Ha 15 / 28 numnHs, Koy
HE MOXHa OyJio TpaIioBatu Oisig ciHa, 60 BITEp yce po3Hece; 3 BITPOM IOB’3aHO
PSI OTOJTHUX MPUKMET, — «BITEP 31 CXOIy Hece JOOpY MOTOy», «3aX1AHUN BITEp —
Ha BOJIOTY», «IOJYB Tapsiuuil BITEp — YEKalTe JOILY»; (Ppa3eosiori3Mu: Ha simep
niowsmu, nimu 3 (3a) éimpom — MPOTACTH, IITH TIPAXOM; WyKamu 8impa 6 noai —
JapEMHO IyKael (IyKaTUMEII), He 3HaUJCII; oceHe, K 0i0bKo 8impu — IETUTh, K
ckakeHuit (HaBixenuit) [XKariBoponok 2006, ¢c. 100-101].

Bitep — y HapoaHUX YySIBICHHSX JAEMOHIYHA 1CTOTA; 32 OJHUM YKPaiHCHKUM
MOBIp’sIM, BITEp — 11€ MAJICHbKA 3Mis, 5IKa )KMBE TaKOIO C1IM POKiB, HACTYIIHI C1M POKIB
BOHA CTa€ BEJIMKOIO 3Mi€l0, & B OCTAHHI CIM POKIB — CTPAITHUM 3MI€M; MOTYTHICTb
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BITpY, HOTO pyiiHIBHA a00 0JaroTBOpHA CHUJia BUKIUKaIa HEOOXITHICTh KKOPMUTH
HOro 1 HaBITh MPUHOCUTU JKEPTBH; BITPU MOJUISIOTHCS Ha «I00pi» (Hampukian,
«CBATE MOBITPS» — CIPUITIUBUM, NOMYTHUN BITEP) 1 HA «3J11», HAMOLIBII ICKPAaBUM
YTUICHHSIM sIKUX € Buxop [Botitosuu 2005, c. 78-79].

BiTpu mMemkaroTh y TiyXHX Jiicax, Ha 0€3JIF0AHUX OCTPOBAX, 110 Ty CTOPOHY
MOpSi», HA BUCOKUX ropax, y nedepax, siMax, OpoBaUIsIX 1 T. 1H.; Takl medepu U
IPOBAJIA CTEPEXKYTh JIETIOUl 3Mii, OJHOOKI BIbMH YU CIINUNA CTapelb, SIKUWA yce
HaMaraeThCs 3aKPUTH JIIPKY, 3 SIKOi AMe BiTep; Ha [1iB/IHI BiTEp YSIBISIBCS CEPAUTUM
CTaplLeM, IKMH )KHUBE «3a MOPEM»; 32 HAPOJHUMU BIpyBaHHSIMU, BITpPIB Oarato, aje
TOJIOBHUX — YOTHUPHU; «BOHHU CHASATH MO KyTKaxX 3eMJll», CTapIIOr0 3 HUX 3BaTU
«otamaH BuxopiB» [Bo#tosuu 2005, c. 79].

BBaxainocs, 110 3 BITPOM JIITalOTh AYIII BEJIUKUX TPIIIHUKIB; CUJIILHUN BITEP
O3HAYaB YHUIOCh HACWIBHUIIBKY CMEpPTh, TMOSIBA «XOASYUX TOKIHHUKIB»
CYNPOBOJKY€EThCSI MOPUBAMU BITPY; THUXUH BITEp HAPOIKYETHCS BIJ TOIUXY
aHTeliB, a OYPXJIMBHI — PE3yJIbTAT TUABOIBCHKHUX cil [BoiToBuu 2005, c. 79].

CucreMaTu3youu HaiiaBHIII BipyBaHHsA Hamoro Haponay, I'. C. Jlo3ko
CHOTJISIIA€ YKPATHCBhKY Mi(oJOTiI0 K oJiMm JaBHIX bBoTiB, SKMM BKIIOHSUIHCS
NpeaKH YKpaiHIiB, a SA3WYHULbKUIN KaneHnap Mae Ha3By Komno Csapoxe [JIo3ko
1995, c. 7].

Bitpu naszBano «Ctpuboxumu BHykamu»: Oce gimpu, Cmpubooici 6HyKu, /
sitomo 3 Mops cmpinamu / na xopoobpi noaku lzopesi [Cxispenko 2003, c. 134].

boxectBo Ctpubor, HailIMOBIpHILIE, Ma€ MICLEBE MOXOJXKEHHS, HOTO KYJIbT
OyB momupeHuil He nuiie Ha Pyci; y HboMy 0auyuMO yOCOOJICHHS CUJIU BITPY fK
JOTOMDKHOI JUIsl O171bIIOCT1 OOTiB; 1eid MI(OJIOTIYHUN NEepCOHaX Mae napaleii B
IHIIUX 1HJOEBPONEHCHKUX PENITIHHUX CUCTEMaxX, TOX BIPOTIJHOW € HOoTro
HAJIE)KHICTh bie} HalIaBHIIIOTO uapy MpacjoB’ THCHKOI ajanrarii
CHUIbHOIHAOEBPONEHCHKOIO MAHTEOHY 31 3MiHAMM, XapaKTEPHUMH [JIsi HOTO
ipancekoro Bapianra [leiimrop 2018, ¢. 178].

3a3HaveHl BHINE IOCIIDKCHHS Mi(OJIOTIYHMX YSABJIEHb MPO BITEP TOCUTH
aKTyaJbHI JJIs HAIIO1 PO3BIIKH, aJ)KEe € OCHOBOTO ISl BA3HAUCHHS CEMaHTHKH ITHOTO

KOHICIITY B TCKCTAax YKpaTHCBKHX HapOJHHX 3aMOBJISAHD.
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Konnent BITEP BUKOpUCTOBY€ETBCS 3 HEraTUBHUM €MOLIIHHO-EKCIIPECUBHUM
3a0apBJICHHAM, HaBITh XBOpoOa Mae Ha3By egimep. EmiTetm 3 HETraTUBHOIO
KOHOTAUIEIO GIKPYWUL, NEeKYYUl, NpacHowull yTOYHIOIOTh ceMaHTUKy BiTpy. llle
OJTHUM CKJIAJIHUKOM JIOCJIPKYBAaHOTO KOHIIETITY € JISKCEMH Ha TIO3HAYCHHS Jacy 1
MPOCTOPY, AK-OT: gimep 3 CX00y, gimep 3 3ax00y, simep 3 NieHOUI, gimep 3 NOJYOHS
HATIPUKIAZ y 3aMOBJISHHI BiJ XBOpOOH, sfKa Ha3uBA€Thes gimep. HMwna ceéama
ceamuys, npeceama bocopoouys, eopor. 30ubac ii 0sa sawneoni. Cmanu il
numamu: — Kyou tioew, boocas Mamwv? — J]o posicOenoi, nopoxcoenoi, MoiumeeHoi
(I'annu) eimpy 1oy eumosramu. Bimep eikpywiuii, eimep nekyuuii, eimep
npazuiowuil, gimep 3 cxooy, gimep 3 3ax00y, eimep 3 niGHOUI, gimep 3 NOJIYOHA,
3610KU mu Komugcs, kyou mu eébpascs? Tym mo6i ne micye. Tym mobi ne eynamu,
mym moo0i He 6ysamu, Yep8oHOI KpO8i He CMOKMAMU, H#CO8MOo20 miia He 8 SAaumu,
oinoi kocmi He nomumu. Yac mobi nocacamu, yac mobi nOKUOAMU, POAHCOEHY,
nopoacoerny, moaumeeny (I'anny) nopa mo6i noxuoamu [Bu, 3opi-3oputti ... 1991,
c. 303]. 3BepTanHs 10 gimpy € HEBII EMHUM €JIEMEHTOM (OPMYJIH 3aKIIMHAHHS, SIKa
MPOSBIIIETHCS B IHTOHAIISAX MPOXaHHS, BAMOTH Y1 HaKa3y.

Y TekcTax YKpaiHChbKMX HapOJHUX 3aMOBJSHb JIEKCEMY @imep 4YacTo
CYyHpOBOJIXKY€ 4YHCIIOBAa CHUMBOJIIKA. BiTep, $K YTIJI€HHS HEraTMBHOTO, HeEce
nepeayciM 3arpo3y, a MipoumciIo 08adyams Yomupuy KiAbKICHO MIJICHIIIOE 1i, IK-OT:
Ilozcanwv sueansio ... 3 knyois, 3-nio kuyoie, / 3 KoiH, 3-nid KoK, / 3 1umox, 3-nio
aumox, / 3 nnecie, 3-nio niaecis, / 3 Kicmouok, 3-nio Kicmouok, / 3 n’am, 3-nio n’am, |
3 nidowos, 3-nio nioowos, / 3 wui, 3-nio wui, / 3 Kpudxcet, 3-nio Kpudxcet, /
Cmoesonsaku éiogepmamu, / Cimoecam cim mansapitl He shamu, / /[eaousame yvomupu
séimpu | I3 cmepmenvnumu eiosepmamu ne uymu, / Cnagy i 300po6’s mamu, /
Yucmy nocmine, sk y Tocnooa boea, / Boowcoi mamepi mamu. / Jlexcamu — ue
nesxcamu, / Xeopoobu ne snamu! [Bu, 3opi-3oputi... 1991, ¢. 19-20].

Jlekcuka 3aMOBJISIHHA HA ClJIb MICTUTh CJIOBOCIIOJIYYEHHS 3/1€mE8OpHi 8impu, y
AKOMY 3HAXOJHWTh BUPAXEHHsSI KOHOTaIllsl 37a, AK-0T: Icyc Xpucmoc cnacumens,
cnacu i coxpanu / Hapoowcoennozo (Tpoxuma) /'Y ooposi, 6 npayi, 6 n110608i, / Bio
yesaKoeo eops, Myk, / Cmpasicoans, 0idysans, / Bio ycakux knonomie, ckopoomis, /

Bio ycakux noocie, meuis, / Bio ycakux mumoxoois, nepexodis, / Bio ycakux meuis,
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nepenaxie, / Bio ycaxux xeopo6, / Bio 3nemeopnux simpis: | Ix € cimoecam cim —
aemioui i oixcyui. / Cnacu i coxpanu (Tpoxuma)! / Cessmi aneonu, minoxpanumeni, |
OxopoHnstime tioco mino u oywy! [Bu, 3opi-zoputi ... 1991, c¢. 32], a cakpayibHICTh
qucla cimoecsam ciym JHAIIE MATBEPIKYE HETATHBHY PYWHIBHY CUITY 3/1€ME0OPHUX
simpis. [10/116H1 3aMOBJISTHHS MICTATh (DOPMYITy 0OepiranHs abo HEeJIOMYIICHHS, IKY
MPE3CHTYIOTh [IECIOBA 3 «OXOPOHHOIO» CEMAaHTHKOI, SK-OT: CHACU, COXPAHU,
oxopousaume.

Konnient BITEP € micuiem, fie «oKMBYTh» XBOPOOH, 1 3BIJIKUA «IIPUXOASATHY 10
JTIOJIMHU, AK-OT Y TEKCTaX 3aMOBISHb: boasuka enuna, / bonauka nyxka: / Bonauka
3 pyoci, / bonauxka 3 mapenu, / bBonsuka 3 auxum uacom, / bonauka 3 eicmyem, /
bonsuxa 3 pobomu, / boasuka 3 ypokis, / bonsuxa 3 nuxoi eoni, / boasuka naciaua ,
/ Bonsuxa npucnana, / bonsuxa eimpoea, / bonauka noavosa! [Bu, 30pi-3opuii ...
1991, c. 28]; Moorce, 3 msockoi pobomu, / Mooce, 3 scypbu senuxoi, / Mooce, 3
mpyoa nenocunvrozo, / Mooice, npusacnamno. / Mooice, 3 oueti nocanux. / Mooice, 3
saoickoi myxu, / Mooice, 3 senuxoi padocmi, / Mooce, 3 600u, moodce, 3 eimpy, |
Mooxce, @3sn0cs 36euopa, modice, onisnoui, / Moowce, npu cxo0i conys, mooxce, 3
nonyous, / 3axkaunaro — / Iloeani cycmasu, noeani eonoeu [Bu, 3opi-3opuit ... 1991,
c. 21-22]; I'ocnoodwb nomou i s1 3 pykoio. / B 6opy na eanky cuoums bocopoouys
isa, / Pyku u nHoeu mue. / Ilosiii, éimpe oyunuti, / Ta 3scenu 3 yvoeo 6uona / Jloeu
u nepenoau, / Bimpsauii, oyiesonii, / [looymani, nomucaani [Bu, 30pi-3opui ... 1991,
c. 100]; y 3aMOBIsSIHHSIX BijJ mepensiky: Buxpose, eimpane, nooymane, nozaoaue,
npuciaue, npucname, a mym mooi He Cmosamu, napocie He nycKamu, 4epeoHoi Kposi
ne ccamu [Bu, 30pi-3opui ... 1991, c. 34]; 3a Booworw nomouoio opyeuil pas y
Booicuti wac a sumosnsiwo nax, nepensik, ck803HAK, MOCKY Ul docady. [le mu 83a6cs?
Yoco mu ctoou, napwusuii, eopasca? Yu mu € pauiwnin, 4u HANIBPAHIWHIN, YU
OeHHUL, YU NOJYOeHHUU, YU GEUIPHIll, YU NIBHIYHUU, YU 3ACNAHUL, YU 3aHe0OaHUll,
YU 3aKAAMULL, YU NPOKAAMULL, YU 3HAUOEHUL, YU MU HACIAHUU, YU 6CMYN SAHUU, YU
gianuil, yu nepesianuni [Bu, 3opi-3opuni ... 1991, c. 37]; y 3amMOBISIHHIX BiJ
npuctpiry: Ilpucmpime i npucmpimuwe, i 6poKu i pouua, IMPAHUIL, | B00SHUI,
i nooymanui, i noecadaHui, [ NOMUWLIAHUL, 1 3aANUMAHUL, 1 3ai0AHUL, |
npunt0b08aHUll, | NPUMUTLIOBAHUL, | OAMbKIE, | MamMepuH, i 40108I4Ul, [ HCIHOUULL, |

xXnon’auutl, i digyayuti, i panHil, i OeHHUl, | CYMKOBUL, | MPUOeHHUll, I 20008Ull, i
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nicosut, [ wiisaxoeuti [Bu, 3opi-3opumi ... 1991, c. 40]; 3acnanui, zacaanui, /
Jemiouuii, nanarouuii, / Oznenutl, nexervHui, / 13 eéimpy, i3 conys, / I3 oowy, i3
xmapu, / 13 6oou, i3 ixci, / 3 006poeo nodymanuii, / 3 auxoeo noeadanuui [Bu, 30pi-
soputli ... 1991, c. 42]; «lloxuns, Mamip booica, cudims, kKnueu uumams, 0a xo0im
paby boowcomy npucmpim wenmamu, — NOOYMAHUL, NO2AOAHUU, 3ACNAHULL
saeynanuil i gimpanuily [Bu, 3opi-3opumi ... 1991, c. 50].

YacTto Jnekcema gimep YKUBA€TbCS 3 AaTpUOYTHBOM OyuHUli — SKUAU
BUSBJIAETHCS 3 BEJIMKOIO cuiiol [Benukuit Tnymaunuii cimoBHuk 2008, c. 66] y
3aMOBJSIIBHUX TEKCTAaX Ha KIITAIT: Mu mebe, Ouwuxy, yinamu po3mMoOaomumo,
epabasamu posepedbemo, 10namamu poO3KUOAEM, @ MImaamu pozmemem, mym mooi Ha
pabi booxcomy ne 6ymu, mina ne peamu i He Cywumu, KOCMu He J1amMamu, Kpogu He
numu. 1ou cobi na uopui nyea, 0e oyuHnuil éimep ceucmas, npeodysas! Amins [Bu,
3opi-3oputli ... 1991, c. 161]; Iou cobi na uopni nyea, 0e Oyinuii 6imep ceucmas,
nepeoyeaes! Aminw [3amoBnsaaHsa 2007, c. 55]. Criiiki 00pa3HO-IIOCTUYHI O3HAYCHHS
NpPEAMETIB 1 BULI, Kl MEPEBAKHO 3yCTPIYAIOTHCS MPHU CJIOBaX 1 HEMOB 3POCIUCS 3
HUMHU, CTAJIM TOCTIMHUMU, BKa3yIOTh HE MPOCTO HA HAMO1JIBII CTANly pUCY MIPEIMETA,
a CBOTO pojy ineanbHy (Tuxuii JlyHail, uepBoHa KaJiMHa, YOpHI OpPOBU, CHHE MODE,
OyiiHUH BiTEp, IUPOKUH CTEN, ACHUU COKLI, OUCTPIi PIKHU, 3€JICHUI JTyT, YUCTE MOJIE)
[Komanwui 2010, ¢. 133-134].

Konnent BITEP BXoauTh y JIEKCHUKO-TEMAaTU4YHY TPYNy «ABHUIIA HPUPOINY,
TOMY ¥ CIOCTEpIraeEMoO B TEKCTI OAHOTO 3aMOBJISIHHS [0 €JIHAHHS CTUXIA BITPY,
rpany, Boau, ik-oT: I pady nykasuii, pabe nykasuti! Hexaii mebe xmapu He HOCAmb,
060 mebe nooe ne npocams. Byini eimpu! Bizomims eu yio xmapy na c6oi moHKi
KpuJaa, 3anecims ii 3a OKisiH-MOpe, 3a Mmenjii 600U, 3a Kpymi 20pu, 3a Hco8mi NicKu,
woob 6iH mam po3mas, i NPonas HUHi, NPICHO i 80 BIKU 8IKI8, aMiHb. AMIHb, AMiHb.
Aminw! [Bu, 3opi-zopumi ... 1991, c.297]. V npomy 3aMOBiIsSHHI (DyHKIIIOHYE
CEeMaHTUYHa Tapajeib gimep — nmax, 1€ BITEpP, MOB NTax, HAAUICHUN moHKUMU
KPULAMU.

A B TakMx TEKCTaX 3aMOBIISHb BITEP MPOJOBKYE BHKOHYBATH (PYHKIIIIO
OUHUILCHHS, NUISAXY, SIKUM OOJITUKH MAIOTh 3aJUIIUTU XBOPOTO: Honsauko-cKyisauko

eepxnuss, / bezeepxnas, osanaoyamusepxuss, / [ou cobi 3 xamu oumom, a 3 080py —
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eéimpom! [BepOanbHa ... 1998, c¢.59]; Bu, cyxomu cyxywi, 6orowi, nanowi,
po3itidimbcs 810 maadenys leana, ma nioims cobi 3a 02HeM, 3a NOJLYM 'SAM, K OUM 3
oumaps po3nimaemvcs i pO3KOUYEMbCA, MO maK 1 6uU, CYXomu, CyXomuuyi,
PO3KOMIMbCs 34 02HeM, 3d OUMOM, 3@ GIMPOM, 3a NOJAYM 'AM, MUXEHLKO, 1e€2eHbKO,
MaKkogum 0pobosum xmenem, i Oaume cnamu, cnowusamu miaoenyesi leamny!
[3amoBasiHHs 2007, c. 52]. ®opmyina BijicHiIaHHS yTBOPEHA 3a JOTIOMOTOIO JII€CIIOBA
y HaKa30BOMY CIIOC0O01 Ta 0OCTAaBMHU MICIIS 1 € TPOTYKTUBHOKO Y 3aMOBJISIHHSX, 1€
O0JISTYKY BIJICHIJIAIOTH 3@ BITPOM 1 32 TUMOM.

KoHTeKCT ykpaiHChKHUX 3aMOBJISIHb € TUM CEPEIOBHINEM, JIe €MOIIilfHA OIliIHKA
BITpY amM0O1BaJI€HTHA, aJ[)K€ KOHTEKCT, IK CMUCJIOTBOPYE CEPEIOBUIIE CI0BA, Y CBOIX
CUHTarMaTUYHUX 1 MapaJuTMaTUYHUX 3B’A3KaX TPYHTYEThCA Ha CIIBBIIHOCHUX
ONMHUIIAX, OJIHI KOMIIOHCHTH SIKUX 3aBXJH CIYX)KaThb IEBHUM JOCBIIOM ISt
CHPUUHATTA ¥ po3yMiHHS peuunieHToM iHmux [Moricienko 2013, c. 18]. 3 ogHoro
00Ky, BITEp OCMUCIIOETHCS SIK BOPOXKA CHJIA, a 3 THIIOTO — SIK TIOMIYHUK, HAPUKJIIA],
y 3aMOBJISIHHI BiJ] YKYyCY 3Mii BIH Ma€ HeOE€3MeKy pO3BISITU moJieM: Buiimatil, 3mis,
cgo€ eocmpe xcano, i K eutimeut, mo nioy 0o Kysemu i /[lem’ana, mo Kyszvma i
Hem’sn i cam 'ocnodv nouine na mebe epim i OAUCKABKY: epim Y0’€, bauckasxa
cnanums i nun eimpom no noaio possie [Bu, 3opi-zopuiii... 1991, c. 250]; a oT y
3aMOBJISIHHI BiJ] IaHHSI BITEP € 3aCO00M MEePEHECEHHS XBOpoOu: B vomy mu dasana:
/ Yu y 8001, yu 6 copinyi, / uu y euni, / Yu 6 cmpasax, uu 6 nepexaszax poournu, / Hu
Ha eimep nyckanu,/ Yu mu y eopoma nepenusana, / Yu mu 3-nio moarumeenoeo, /
Hapoooicenozo (im’s) zemnio 6pana? [BepOanbHa ... 1998, c. 44].

3a TeKcTaMU 3aMOBJISIHb, HIIIO 0€3CIITHO He 3HMKA€E, TaM HasiBHI Pi3HI CBITH,
TOMY KOHIENT Gimep ICHY€ HE BCIOIH, SAK-OT: 3amkom zamuxai, / Cmensmu
3abusaro, Ha Hempi 3cunaro, / /le eimep ne 8ie, conye ne epie, / Jlroou ne xo0samo,
cobaku ne opewrymos — / Tam cobi nnooucw-eeceaucsy! [Bepbanpna ... 1998, c. 39];
1ou cobi na ouepema, na 6onoma, / Ha eenuxi nica, / /le eimep He 8ic, Oe conye He
epie, / [le nodcokuti enac He doxooums, / e cobaxu He Opeurymo, Oe 00U He
mewyms [Bepbanbha... 1998, c. 45]; A tiou co6i na cyxi nica, / Ha 6onroma, na
ouepema, / /le eimep ne sic, e conye He epie, / e kypauuti enac He 3axooums. / Bio
Hapoooicenoi, / Xpewenoi (im’s) / 3 xamu — eimpom, a 3 080py — OUMOM

[BepbanbHa ... 1998, c. 51]; Po3zitioucs i no noasm, i no mopsm, i no aicam, oe 1roou
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He X005mb, 0e gimep He i€, 0e cobaxku He Opeutymn, N0 NOJISIM, NO oYyepemam, 0e
xamu nycmi i de 3amxu nycmi [3amosisaus 2007, c. 58].

3aMOBIISIHHS BKIIOUAIOTh B ce0€ pi3Hi 3aCO0H JJI CTBOPEHHS MCUXOJIOTTYHOT
atMoc(epu, 10 BINIUBATAME Ha TMO3WTUBHUU PE3yIbTaT, Cepel SKUX CJIOBO €
HaUTPOAYKTUBHIIIUM. Y 3aMOBIsIIIbHUX TeKcTax KoHenT BITEP BukoHye ocCHOBHY
CBOIO (YHKLIIO — BIATH, SK-OT: Jluwaro, nuwaro, s mebe 3 SHOEM 3MIWUAIO, CEUHI
PO3puioms, Kypu po3Kai0ioms, COHEUKo npuepie, eimep nogie, a mu 3acoxueus [Bu,
3opi-3opui ... 1991, c¢. 175], 3a 10MOMOrow 4YOro posHocumu 2ope Ha 1ica U
bonoma, vanpuknan: Tu o, Innsa-npopox, / 3asioyew o6ypamu-mywamu / I ecakumu
seimpamu, Bac € cimoecam n’amw, / A ne 3nato, ax éac ycix 36amwv, / Ho 3cunaroce
Ha ayuuo20, Kpenwozo. | — Posnecu ye 2ope na nica il 6onroma, / [le coneuko e
cxooums, / [le noocvka Hoea He xooums, / /le keimku He po3ysimaromo, / e
nmawku He nimatoms, / /e nieni ne cnisaroms, / Tinoku wopHuti opoun aimae —/ Xat
8iH ye cope 00 uopHy ckento pozousac! / A sc moobi sucosopsio, / Ha atiye 3cunaio,
Ha 600y 3wear, / Ilo uwucmomy i Oyiunomy eimpy / [yx meiu nyckaiwo!
[BepOanbHa ... 1998, c. 48].

Otxe, konmnent BITEP cranoBuTh ¢QparMeHT MOBHOI KapTHUHH CBITY
yKpaiHIiB, 30epira€e pe3yiabTaTH IMi3HABAJbHOI MAISJBHOCTI, BIAA3EpPKAIIOE
apXeTUIHI YABJIEHHS MEHTalbHOI Mojeni. EMomiiiHa oIliHKa BITpY B TeKcTax
YKpaiHCHKUX 3aMOBJISTHb aMOiBaJ€eHTHA. 3 OJHOTO OOKY, BITEP OCMHCIIOETHCS SIK
MOMIYHUK, a 3 IHIIOro — sIK HeOe3leuHa, HekepoBaHa cuia. Jlekcema egimep
aCOLIIOEThCS 3 TMOCTIMHOI XapaKTEpPOJIOTIYHOK O3Hakoro oOyunuti. Emitetu
31emeopHuil,  OylHUl  KOHKPETHU3YIOTh, YTOYHIOIOTH CEMaHTHKy  BITpY.
Cxnannukamu kKoHienty BITEP € nekcemu Ha mo3HaueHHS pyxy, 4acy 1 IpOCTOPY.
Y TekcTax YyKpalHCbKMX HApOJHUX 3aMOBISHb JIEKCEMY gimep CYIPOBOIKYE
yucioBa cumBoiika. Ilepconidikaiiss BITpy peami3yeTbcsi Yy 3BEpPTaHHSX,
UTIOCTPYIOUM 3B 30K 3 Mi()OIMOETUYHOK CBIJIOMICTIO HAIIUMX MpeakiB. Dopmyiy
oOepiranHsi ab0 HEOMYIIEHHS MPEACTABIAIOTh 3aMOBIISIHHSA, B SIKMX MOPSAI 3
JIEKCEMOIO gimep MPUCYTHI A1€CIOBA 3 «OXOPOHHOIO» CEMAHTUKOIO, SIK-OT: cnacu,
coxpanu, oxoponsaime. @opMyia BIJICUIAHHS YTBOPEHa 3a JOMOMOTOI0 JIIECIOBA
y HaKa30BOMY CMoco01 Ta 0OCTaBUHU MICI 1 € MPOJYKTUBHOK Yy 3aMOBJISIHHSX, JI€
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XBOpOOy BiJICHIAIOTH 3a 6impom 1 3a auMoM. CioBecHi (OpMyIH TEKCTIB
YKpalHChKUX HapOJHUX 3aMOBIIsSIHb, y skux QyHkiionye koninent BITEP,
B1100pa)katoTh KAPTHHY CBITY HAIIOr0 HapoJay. 3aMOBJSHHS BHUCTYIAIOTh
BUHSITKOBO BaXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM HAPOJAHOI MEIUIIMHU YKPATHIIIB 1 HaJIekKaTh 10
CYTe€CTUBHHMX 3ac00iB JIIKYBaHHS TICUXIYHOTO 1 (hI3UYHOTO CTaHy XBOpPOTO.
[lepciekTHBM MONANBIIUX JOCIIKEHb MOJATAIOTh Y BHUBUYEHHI KOHLEMNTIB

BEPXHBOTO HEOECHOTO CBITY TEKCTIB 3aMOBIISIHb.
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PELLEH3IA

npod. JI. I1. 'narok
Ha MoHorpadiio I'.A. UepHeHKo
«MoBJIeHHEBM BILUIMB HA IiHHICHI cucTemu. Jliana3oH iMmoBipHOCTEID)
(KuiB: BunaBuunuwuii g1im Imutpa Byparo, 2018)

B ykpaincekiit 1 3apyOikHIN JIHTBICTHIN € KOJIO TIPOOJIeM, SIKi XO0Y YacCTKOBO 1
NPUBEPTAIOTH yBary MOBO3HABIIIB, NPOTE€ BCE XK 3AIMIIAIOTHCA HEAOCTATHHO
BUBUCHHMHM, a METOJOJOrIYHAa 0a3a s iX PO3B’si3aHHS 1€ NMOTpedye HAJNEHKHOTO
noomnpairoBadHsa.Jlo Takux mpoOiieM HajexaTb, 30KpeMa, MpoOJIEeMHU aKCiOoJoTii,
nepeayciM Omucy, CHUCTEMaru3allli Ta TOPIBHSHHS I[IHHOCTEH PI3HUX MOBHO-
KyJIbTYPHUX  CHUIBHOT, KOHCTPYIOBAaHHA 1J€HTUYHOCTI, MOBH BOpPOXKHEYI,
aKCIOJOTIYHMX KOH(IIKTIB, BIUIMBY Ha I1HAMBIAYalbHI Ta CYCHUIbHI CHCTEMH
miHHocTel Tomo.Came Tomy MoHorpadis I'. A.UepHenko «MoOBIEHHEBUI BILTUB HA
IIHHICHI cHucTeMu. Jliama3oH 1IMOBIpHOCTEH», y SAKIH pO3po0JIECHO METOJ
aKClOJIOT1YHOTO JIMHAMIYHOTO MOJICJIFOBaHHS, TOOTO MOJICIIOBAaHHS IIPOIIECIB Ta
pE3yNbTATIB OLIHHOI KaTeropu3aiii y BHUIUISAII BepOali30BaHOI aKCIOJIOT14YHOT
MPOIO3ULINHOI CTPYKTYpH, BaplaHTIB ii peani3alli Ta IHTepapeTanii, € aKTyaJIbHOIO.

Momnorpadis I'anHn AmnatoniiBHM YepHEHKO — OpUTiHAJIbHE CaMOCTIHE
JOCIIiPKEHHS], BUKOHAHE IPYHTOBHO i TBOpHYO. MIOro HaykoBa HOBM3HA, MOTYXKHA
TeopeTuyHa 6a3a 1 MpaKTUYHA IIIHHICTh HE BUKIIMKAIOTh 3alepeyeHb.

ABTOpKa pO3KpHBAa€ KOTHITMBHI Ta MparMaTU4HI acnekTu (QopMyBaHHS W
(GYHKIIOHYBaHHSI aKCIOJOTIYHUX MPOMO3UIINWHUX CTPYKTYp, IO JIEXKaTh B OCHOBI
TaKUX PI3HOMAHITHUX aKCIOJOTIYHO 3a0apBieHUX 1 BepOandizoBaHUX (PEHOMEHIB, K
I[IHHOCT1, MOBHA OIIHKA, 1IEHTUYHICTb, IIHHICHI KOH(DJIKTH, COLlaJIbHI CTEPEOTHUIIH,
MOBa BOPOXKHEUI.

[Ipans I'. A. UepHeHKO CHUpAETbCS HAa MILHE TEOPETHUYHE MIAIPYHTS, Ha
3M00YTKH YyKpailHChKOi Ta 3apyOikHOI JiHrBicTUKM XX — moyatky XXI cT.:
aMEPHUKAHCHKOI IIKOJM KOTHITMBHOI JIHTBICTHKH, TMpalll 3 KPUTUYHOTO TUCKYPC-
aHai3y, JOTIYHOTO aHaJI3y MOBH, IICUXOJIIHTBICTUKH, JIIHTBICTUKH BIUTMBY TOIIIO.

JlxepenpHOIO 0a3010 JIOCHIIHKCHHS, TIPEACTaBICHOTO B MoOHOTrpadii, €
PI3HOCTHJILOBI ~ YKpAaiHCBKO- Ta POCIHCHKOMOBHI TEKCTH: HAyKOBl, XYJIO0XHI,
MacMe/IiHI Ta TEKCTH PO3MOBHOIO 1HTEPHET-MOBJICHHS. Y IIJIOMY MPOAHAII30BaHO
noHaa 10 000 MIKpOKOHTEKCTIB 3 aKCIOJOTIYHMMHU CTPYKTYypaMu pI3HOTO THILY.

REVIEWING
© prof. Gnatiuk L., reviewer

Referee’s review on the Monograph “Speech Influence on the Value Systems. Range of Probabilities” by
G. Chernenko (in Ukrainian)
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CucteMHO OyJ10 OXOIJIEHO MaTepiall Ha XpoHosoriyHomy3pisi Bijx 2001 1o 2018 poky.
B okpemux posminmax anamizyBamucs mkepena 1970-1980-x pokiB, a Takox aeski
TEKCTH 3 pociiicbkux 3MI, mo Oynu HasBHI B iHpopManiitHOMY MpocTopi YKpaiHu K
YacTHHA IMIEPCHKOTO UM HEOIMITIEPCHKOTO TUCKYPCY.

3aBAaHHSAMU JOCTIPKCHHS YMOTHMBOBAHO JIBa EKCIIEPTHUX OIUTYBaHHS,
MIPOBEJICHUX aBTOPOM CepeJl BUKJIAAaviB 1 CIIBPOOITHUKIB 3aKjaiB BUIIOI OCBITH U
HAayKOBUX yCTaHOB: «MOBHa cuTyallis B YKpaiHi: nuisixu rapMmonizamii» (2005 p.) ta
«ITonsTTs VS konrent» (2015 p.)

[Tpuponno, mo B nepiioMy posaim «L{iHHICHa kateropu3sallis 30BHIIIHBOTO i
BHYTPIIIHBOIO  CBITIB» NpeaMeroM mnuwibHOi yBaru I'. A. UepHeHko craB
€MICTEMOJIOTTYHHUM, OHTOJIOTIYHUM Ta TEPMIHOJOTIYHUN CTaTyC I[IHHOCTEH Yy
JIHTBICTHUI, a TaKOXX CHUCTEMaTH3allisi Ta CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI I[IHHICHHX
KOHIIETITIB. 3IACHIOIOYM TPYHTOBHUU aHalli3 HAyKOBUX IIpallb, MPUCBAYCHUX
npoOiemMaM akcionorii, aBTOp BHUCIJOBIIOE CIYIIHI MIPKYBAaHHS, pPOOHUTH IIIKaBI
CIIOCTEPEXKECHHS, HE YHHMKA€ AUCKYCIHHUX THMTaHb, JAa€ iM BUBAXEHY OIIIHKY W
dbopmyIloe BIIACHY MO3UIIIIO, SKOI MOCHIAOBHO AOTpuUMYyeThes. Hampukian, BoHa
CIPOCTOBYE TE€3Y BiIOMOT0 JIHTBOKYJIbTyposora Cepris Bopkadosa npo Te, 1110 poJio-
BUJIOBI BIJTHOIICHHS y c(epi KyIbTYPHUX KOHIIETITIB MPAKTUYHO BIJCYTHI, IOBOISYU
MPOTUTICIKHE.

Hpyruii po3nin «BrnjauB MOBHOI OIIHKM Ha CUCTEMY I[IHHOCTEHM aapecara
MPUCBAYCHO aHaMI3y MOJINPEIUKATUBHOI CTPYKTYpH MOBHOI OIlIHKH, BEKTOPIB
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ha OLIIHHE BUCJIOBIIFOBAHHS, @ TAKOXK ITPOOJIEMI JIIHTBICTUYHOTO
3a0€e3MeUeHHs] KOHTEHT-aHa13y LIHHICHUX KOHUenTiB. [IpuBeprae yBary BIyMIMBICTh
aBTOpa, il 3aryMOJIEHHS B CTPYKTYpPY UIHHICHOTO KOHIIENTY W MOBHOI OIIIHKH,
I'PYHTOBHUM aHaJi3 BEKTOPIB MOBJIEHHEBOTO BIUTMBY Ha OLIHHE BUCJIOBIIOBAHHS.

I'. A.YepHEHKO NOXOIUTH CIYIIHOTO, HAa HAIIy AYMKY, BUCHOBKY PO TE€, IO
MOBHA OIllHKa € BepOali30BaHOI aKCIOJIOTIYHOK CTPYKTYPOKO IIPOMO3HUIIHHOTO
OLIIHHOTO (peliMy 1 Mae TOJINPEAUKATUBHY CTPYKTYpPYy, fKa MICTUTh TaKi
KOMIIOHEHTH: CYO’€KT OIIHKH, MPEAUKAT AYMKU, 00 €KT OIlIHKH, MPETUKAT OI[IHKH,
pOJIb SIKOTO BUKOHYE I[IHHICHUWA KOHIENT 1 SIKUA Yy CBOI YEPry CKIAAEThCA 3
OI[IHIOBAHOTO aTpuOyTa (BJIaCHE KPUTEPI1H OIIHKH) 1 3HAKA OI[IHKH.

Y TperboMy poszaini moHorpadii «MoBHi1 3acobu (hopmyBaHHS ITIHHICHUX
KOHIIETITIBY» PETENbHO MPOAHAII30BaHO MOBHO-KOTHITHBHI MoJell (QopMyBaHHS
IMiHHICHUX  KoHmenTiB.  [loromkyemocs 13 JOLUIBHICTIO  BUOKPEMJICHHS

PEIEH3YBAHHA
© npog. I'namwk JI. I1., peyenzenm

Peunensist Ha moHorpadgiio Uepnenko AHHU AHaTOJIiiBHU «VOBJIeHHEBUI BIUIUB HA HiHHicHI cucTtemu. Jdiana3zon
iMoBipHOCTei» (YKpaiHCHKOIO)
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3apPONOHOBAHUX THUINIB MOBHO-KOTHITUBHUX LIHHICHOTBIPHUX MOJENEH. ABTOp
NEPEeKOHJIMBO TOKa3ajia, sIK MOBa BIUIMBAE HA 3MIHM B KOHIIENITYyaJbHIM CHUCTEMI
IHAMBIAA W COIyMy, 3aBISKH SKUM MOBHHM 3aco0aM BiOyBaeThcsi HaOyTTs abo
BTpaTa KOHIIENTOM CTaTyCy LIHHICHOTO.

YerBeptuii  po3aun  «JIUCKypCHMBHI  TPOEKIi IIHHICHOTO  KOHQIIKTY»
MIPUCBSIYEHO aKC10JIOTIYHINA CTOXaCTUYHOCTI B TEKCTI, 11 0OMEKEHHIO Ta BITHOBJICHHIO.
ABTOp J0BOJAUTH, 10 WMOBIPHICHMM XapakTep NPEIUKaTUBHOTO 3B’SI3KY
[ObjectPlposineg] 3amexHo Bim cy0’ekra, 4acy, Micls Ta iHIIMX OOCTaBHH CTBOPIOE
YMOBH ISl aKCIOJOTIYHUX KOH(QIIKTIB, OCKUIBKH JIOMYCKA€ Pi3HY OIIHKY PI3HUMH
MOBLISIMH TUX CAMHUX 00’ €KTIB/BJIaCTUBOCTEN Ta Pi3HE aKC10J0T1YHE (PperiMyBaHHS TI€l
camoi cutyarii. [.A.UepHeHKO TPYHTOBHO pO3IJIA/la€ JUCKYPCUBHI TPOEKIIiT
aKCi0JIOTIYHOTO KOHQIIIKTY, (hOpMYyBaHHS CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH TEKCTY TOBKOJA
aKC10JI0T1YHOTO KOH(DIIKTY, TUCKYPCUBHI CTpATerii Horo po3B’si3aHHs, 3aCTOCYBaHHS
aKC10JIOTIYHOTO BHUPIBHIOBAHHS MJIsl 3aJ1aroJKEHHs MOBHOTO KOHQuikTy. Hanexny
yBary npuaieHo 3aco0aM OOMEKEHHS aKC10JIOTIYHOT CTOXaCTUYHOCTI Ta CMUCIIOBUM
BTpaTaM YHACI1JOK I[bOTO.

3aBepirye MoHorpadiro ISTHA PO3ALT «AKCIONOTIS 1AEHTUYHOCTI Ta MOBa
BOPOXKHEYI1», Yy SKOMY pPO3IVISIHYTO aKCIOJIOT1YHE KOHCTPYIOBaHHS COLIaJbHOT
1IGHTUYHOCTI Ta MOBY BOPO’KHEUI.

3aranbHi BUCHOBKM TPYHTOBHI, y HHUX BIJJOOpaXXE€HO BaroMi pe3yJabTaTh
3MIIHCHEHOTO JIOCIIKCHHS.

Bucoxko omiHtoroun npaimto ['aHHu AHatoniiBHM UYepHEHKO, J03BOJIMMO COOi
BOJHOYAC BUCJIOBUTH JI€SIKl MIDKYBaHHS 1 MOOAKaHHS.

Ha3uBarouu BiIMiHHI O3HaKW MOHATTS ¥ KOHUENTY, BAPTO, MOMXIJIMBO, 3BEPHYTH
yBary M Ha Te, IO KOHIIENT, Ha BIJIMIHY BiJl TIOHSATTS, MOXKE€ MICTUTH HEICTHUHHY
1H(popMmarrito, XMOHI1 ysSBJICHHS.

Amnaniz 3MI Ykpaiau 2000-X pokiB gaB 3MOT'Yy aBTOPOB1 CIYIITHO BUOKPEMHUTH
48 IIHHICHUX KOHIICNTIB, sAKI OyJlIM TOKJIaJeHI B OCHOBY JaociifkeHHs. [Iporte
BIIPOJIOBXK OCTAHHIX POKIB KOHIIETITyaJlbHa KapTHUHA CBITY YKPAiHIIB MOMOBHUJIACS
IIIHHICHUMU KOHIIEITAMH «MAﬁ)IAH», «EBPOITA», «bE3BI3» Ta iH., iK1, Ha HaITy
JTYMKY, B pa3i 3aJydeHHs iX JI0 aHaJli3y TaKO MOTJIM O JaTH Jy»e IIKaBUi MaTepiall.

BucnoBneni MipKyBaHHA HE CTOCYIOThCS KOHIIENTYalbHUX TIOJIOKCHb
JOCIIJIKEHHSI ¥ HE MPUMEHIIYIOTh WOTO BHCOKOi HAayKOBOi BapTocTi. MoHorpadis
I'. A. UepHeHko — Iie OpHTiHAJIbHA 3aBepllieHa CaMOCTiiHA HayKoBa Ipalli, fKa €
BaroMMM BHECKOM B YKPAiHCHKY aKCIOJIOT1YHY JIIHTBICTUKY.

REVIEWING
© prof. Gnatiuk L., reviewer

Referee’s review on the Monograph “Speech Influence on the Value Systems. Range of Probabilities” by
G. Chernenko (in Ukrainian)
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BUMOI'M 10 PYKOIIMCIB

s myoJtikanii y (paxoBomy 30ipHHKY HAYKOBHX Mpanb
“STUDIA LINGUISTICA” (2018 pik)
ISSN 2411-1562
(xadeapa 3arajibHOr0 MOBO3HABCTBA, KJIACHYHOI i0s10rii Ta Heo LTIHICTHKN)
Incruryry ¢isostorii
KuiBcbkoro HanionajabHoro ynisepcurerty imeni Tapaca IlleBuenka;
M. KniB, 01033, oyabBap T. llleBuenka, 14, ka6.141; teq. 8 (044) 239-34-15;
e-mail: zagmoclasphil@gmail.com)

30ipHuK HaykoBuX mpaip “Studia Linguistica” € ¢axoBumM BHIAHHAM i3
AUCUMILIIH (isoJioriunoro (MoBo3HaBcTBO) Npoginte. Hakaz MinicTepcTBa ocBiTH
1 Hayku Ykpainu Ne 747 Bix 13.07.2015 p.

Penakiist paxoBoro 30ipHHKa HaykoBHX mpaip “Studia Linguistica”
pO3IIIsiIae OIaHl 10 IPYKy Matepianu (CTarTi, pereH3ii, XpOHiKH TOIIO)
BiJI CIIEIIAJIICTIB y rajy31 JIIHTBICTUKHU 32 YMOBH, 1110 TI0JIaHI PYKOTIHCH
He My0JIiKyBaJIMCH paHille, BIANOBIAalOTh npodJjeMaTuili 30ipHnKa
Ta 0(popMJICHI BIANIOBIIHO 10 BUMOT.

1. Marepianm g myOmikamii OpUAMArOThCS Bl CIEUIANICTIB Yy Tramysi
JIHTBICTUKM. MoOBH myOmikaliii: yKpaiHChKa, pOCIMCbKA, aHIJIIChKA, HIMELbKa,
(bpaHIiy3bKa, pyMyHCbKa, TIOJIbChKA.

2. O6csr myomikarii — 0,5 mpyk. apk. (Big 8 10 12 mOBHUX CTOPIHOK, BKITIOYAFOUN
JITEPaTypy).

3. Han na3Boto miBopyd 3a3Havaetbes Homep Y K. mopsin 3 YK — 3a3Hauaersest
PO31ILT, B IKOMY Ma€ OyTH PO3MIITIIEHO CTaTTIO:

[Ipob6niemu 3arabHOTO, TOPIBHIEHO-1ICTOPUYHOTO, THUITOJIOTTYHOTO Ta 31CTABHOTO

MOBO3HABCTBa

[Tpob6remu knacuaHO1 (PLTOIIOTIT Ta HEOSITIHICTUKA

[Tpo6iemu KOTHITUBHOT JIIHTBICTHKH, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ta €THOJIHTBICTHKH

[Tpo6siemu TIHrBOKOMYHIKaTUBICTUKH, TUCKYPCOJIOTI Ta MparMaaiHrBICTUKU

[Ipo6nemu nepekiiao3HaBCcTBa

[Tpo6iemu NpUKIAIHOI JIIHTBICTUKA

4. BigueHntpoBaHa Ha3Ba crarTi  ApykKyeTbes kupHumu  BEJIMKWUMHU
JIITEPAMM uepe3 1 intepBan (mpudt — Times New Roman, 14).

5. Hmwxue (depe3 2 iHTepBanM) BIANEHTPOBAHO XUPHUM KypcuBoMm Ilpizeuuye,
Im’a, Ilo 6amubkoei aBTopa. Hikue yepes 1 iHTepBa 3BUYaifHUM KYPCHBOM 10 LIEHTPY
HayKosuill cmyniHb ma euene 36anHs (H-I, 0-p @inon. Hayk, npo.; kauo. Qinon. Hayk,
ooy.; 6uKki.; acucm.; acn.;, cmyd.), 1e HIKYe depe3 | IHTEepBaT BIAIEHTPOBAHO
3BUYalHUM KYPCUBOM Micye pobomu abo Haguanus (Ha3Ba YCTAHOBU MHUILETHCS
MOBHICTIO, 0e3 ckopodenb) (mpudt — Times New Roman, 14). Hwkue 3a3HauaeTbes
e-mail aBTopa cTarTi.
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6. Hixye monmaetscst BCcTynHa aHotaris oocsarom Big 150 go 200 ciiB 3rigHo 3
JACTY T'OCT 7.9. ta Kmouosi crnosa (MakcumyM 5-6 CIiB) MOBOIO CamoOi CTartTI.
Hpyxyetsest 13 mpudtom Times New Roman uepe3 1 iHTepBan xypcugom (CioBoO
Anomayisa ve nucaTi, a cjaoBa Knrouoei ciosa: MACATH MICHSL aHOTAIT 3 HOBOTO PSJIKA).

7. Hwxue moaroThCsl Ha3Ba CTATTI, 1M’ sl aBTOpa Ta BCTYITHI aHOTAIlli 00CATOM BijT
150 mo 200 ciiB 1 KJIFOYOBI CJI0Ba POCIMCHKOIO Ta aHTTIMCHKOK MOBaMHM. SIKIIIO CTATTs
HaIycaHa POCIMCHKOIO a00 aHMIMCHKOK MOBaMHM, TO 1M’ aBTOpa, Ha3Ba IMyOJIiKarlli,
aHoTaIlli Ta KJIIOYOBI CJIOBAa IOJIAIOThCS OOOB’S3KOBO YKPAITHCHKOIO Ta OJIHIEIO 13
3aTBEP/KCHUX PEAKOJIETIEI0 1HO3EMHHX MOB (IpyKytoThcs mpupToM Times New
Roman 13 ugepe3 1 inTepBan (cinoBa AnHomayus abo Summary He mucatd, a CJIOBa
Knrouesvie crosa, Key words: mucaty micist aHOTAIIi1 3 HOBOTO PsIZIKa KYPCHBOM).

8. OCHOBHMI TEKCT PYKOMHCY APYKyeThes uepe3 1,5 inrepBamu, mpudt Times
New Roman 14, 6e3 mnepenociB. Ilons Bropi, BHU3Yy — 2 cM, JBOpy4d — 2,5 cM,
npaBopy4 — 1,5 cM; Bigctyn ad3aity — 1,25 cM (BUCTaBIIATH aBTOMATUYHO).

9. ®parMeHTH PYKOMMCIB, IO CIYTyIOTh UTIOCTPATUBHUM  Marepiajom,
JPYKYIOTBCSI KVPCUBOM.

10. Yitko audepeHiiroBaTy mupe 1 Oeghic. 3HAYCHHS CIIIB, BHUPA3IB TOIIO
OepyThCs B JIANKH (JTAITKA MOBHUHHI Oy TH TUTBKH BIIKPUTHMH “ Ta 3aKPUTHMH ).

11. Ha movatky crtaTTi 00OB’A3KOBO IOBHMHHI BH3HAYATHCS AKTYaJIbHICTb,
MeTa, nMpeaMeT, 00’ €KT, HAYKOBAa HOBU3HA JOCJiTKeHHs. 3 mocTaHoBHU Tpe3uaii BAK
VYpainu Big 15 cigns 2003 p. Ne 7-05/1 “Ilpo niosuwenns eumoe 0o ¢haxosux eudams,
gHecenux 00 nepenikie BAK Yxpainu” 1n.3. PepakumiiiHUM KOJIETisIM OpraHizyBaTH
HAJIGKHE PELEH3YBaHHSA Ta peTesibHUi BIIOip crateil A0 npyky. CraTtd NOBHHHA
MICTUTH Takl CTPYKTypHi eneMeHTH: 1. Beryn (moctaHoBKa npodsieMu y 3arajibHOMY
BUIVISAI TA i 3B’A30K i3 BAXJIMBUMH HAYKOBMMH TA NMPAKTHYHUMHU 3aBJIAHHSIMH,
aHAJI3 OCTAHHIX HAYKOBHX MyOikaliii 3 TeMH HOCTIIKeHHS, il AKTyaJIbHICTh).
2.00’ekT i mpeaMer, Mera i 3aBIaHHA A0C]HiKeHHsl. 3. BUKiIag OCHOBHOrO
marepiany nociaiikeHHsi. 4. BUCHOBKM Ta mnepcneKTHMBH NOJAJBIINX PO3BiIOK.
5. Jliteparypa (odopmiiena 3rigHo 3 Bumoramu JIAK Vkpainu). 6. Cnucok akepedt
imocTpaTuBHOrO Marepiaiy (3a HasBHocTi). 7. References (odopmieni 3rigno 3
BUMOTaMH 3apyOKHUX CTaH/IAPTIB).

12. Tlocunanus B TEKCTI OPOPMITIOIOTHCS TAKUM YMHOM: y KBaJPATHUX TYXKKaX 3
MOCWJIAHHSAM Ha TIPI3BUINE 1 PIK BUIAHHS, HOMED CTOPIHKM BKa3YEThCS MICIS KOMH,
nanpukian [[omyboceka 2004, c.94], [bamesumu 2003, c. 37-56; Freeman 2000,
p. 254].

13. Ilepen kpankamu, KOMamH, JBOKparnKamH, KpamkaMu 3 KOMamH, 3HaKaMu
MUTAHHS Ta OKJIMKY, & TAKOX MICIS {>KKU Ta JaroK HE CTABUTU MPOITYCKIB.

14. BukopucTaHi HayKOBI JDKepena IMOJAlThCs TICHA TEKCTYy Yy pyOpuil
JlirepaTypa (BifinieHTpoBaHa Ha3Ba, XUpHUM MpudToMm, Times New Roman 14), B
anaBiTHOMY TIOpsAAKY. biomiorpadiunuii onuc ckinagaerbes 3riguo 3 ACTY T'OCT 7.1,
3aroioBok 6i0morpadiunoro 3amucy 3rigHo 3 JICTY T'OCT 7.80. 3 a6zamy 1,25 cm
nounHaeThes nepiie mkepeno. [lpudt Times New Roman 12, 1 iatepBan. Koxna
TIO3HIIISI CIIUCKY JIITEPATYPH MOAAETHCS 3 HOBOTO psafaka. CrioyaTKy MoJIaBaTH B TIEPETIKY
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3a andaBiTOM BUIAHHSA POCIMCHKOIO Ta YKPAiHCHKOI MOBaMH, TOTIM — IHO3EMHHMH
(Texx 3a abeTkor0). Yci poOOTHM OJHOrO aBTopa MOTPIOHO BKA3yBaTH 3a 3pPOCTaHHAM
POKIB BUIaHHS.

15. Cnmcox akepest UIIOCTPAaTHBHOTO MaTepiajy O(QOPMIIIOETHCS 3TITHO 3
BUMOTram# Jio ciucky Jliteparypu, 3a Hymepalli€ro mpoI0BKY€e CIIHCOK JIITEpaTypH.

16. Criucok mitepaTypu Tmmija 3arojioBkom References (mimneHTpoBaHa Ha3Ba,
xupHuM 1pudrom, Times New Roman 14), B skoMy MOCHIaHHS oghopmaroromucs
32I0HO 3 BUMO2AMU 3APYOINCHUX CMAHOApmMie Ta TIOJAIOTHCS IS KUPUIUIN Y BUTIISI
TpaHcmitepamii 3a monomororo mporpamu BGN (Board of Geographic Names), 1o
MpeJICTaBICHA Ha caiTi: http://www.translit.ru Ta 3 mepekjiajioM Ha aHMIIUCHKY MOBY Y
KBaJpaTHUX Jykkax. CIHCOK MOBHHEH MOBTOPIOBATH Y CBOIM IMOCIIJOBHOCTI CITMCOK
Jliteparypu Tta CnmMcok JuKepeJ iLIHOCTPAaTHBHOIO Marepiaay. SKIo B COHUCKY €
MOCUJIAHHS Ha 1HO3EMHI ITyOuTiKallli, BOHU MOBHICTIO IIOBTOPIOIOTHCSL.

Cxema 0i0stiorpaivHOro MOCHJIAHHSA:

- aBTOp (M) (TpaHcmireparris);

- Ha3Ba CTaTTI (TpaHCIITepaIlis);

- [mepexinan Ha3BM CTATTI AHIIIIHCHKOIO MOBOO Y KBAIPaTHHX JYKKaX];

- Ha3Ba YKPaTHCHKOT0 a00 POCIACHKOTO JpKepena (TpaHCiTepaltis);

- [mepexnan Ha3BM JpKepesa aHTIIIMCHKOIO MOBOI y KBAJPAaTHHX JY)KKaX —
napadpas (Ui )KypHaIiB MOYKHA HE poOHUTH)];

- BUX1/IH1 JIaH1 3 O3HAYEHHSAMH aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, 200 TIIIBKH ITU(POBI;

- mo3HaueHHs MoBu ctatTi (In UKr. / In Russ).

IIpuxknan omucy CTaTTi:

Golubovs'ka, I. O. «Klasychni movy u konteksti suchasnogo movoznavstva:
epistemy, metamova, instrumentarij [Classical Languages in the Context of Modern
Linguistics: Epistemes, Metalanguage, Linguistic Devices].» Studia Linguistica 8
(2014): 3-10 (In Ukr.).

17. ITicna References nomaerscs maTa HAAXOMKEHHSI AaBTOPCHKOI0 OPHUTiHATY
10 peaxoJerii. [IpudT Times New Roman 10.
18. BapticTth oxHi€i cTopinku myOsmikarii — 50 rpuBeHb.
19. Jlns acmipaHTiB Ta aBTOPIB 6€3 HAYKOBOTO CTYMEHS 000B’SI3KOBOIO € PEIeH31s
Ha CTaTTIO HAYKOBOT'O KEpIBHMKA a00 TOKTOPA (II0TIOTTYHUX HAYK.
20. CtaTTi mpOXOiTh pelleH3yBaHHS Ta MepeBipsoThCs HA miariat. Y pasi
BUSIBJICHHS IOPYLIEHHS! BUJIABHUYO1 €THUKU CTAaTTIO HE PEKOMEHIYIOTh JI0 APYKY.
CratTi npuiiMaroThCs TiJIbKM 32 YMOB JOTPUMAHHS PeIaKIiiHUX BUMOT.
21. Ha okpemMoMmy apKyIil HoJaTH BiJIOMOCTI IIPO aBTOpa CTaTTi:
22,

- Ipizsuwe, In’s, Ilo 6amvkosi;

- nocaoda ma micye pobomu abo HaABYAaAHHH,

- HAyKOBUU CMYNiHb MA 84eHe 36AHHSL,

- aopeca, menegon, e-mail.
Jlama naoxoooicenns cmammi 0o peoakyii 13.10.2018
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REQUIREMENTS FOR PAPERS

in periodical
“STUDIA LINGUISTICA” (ISSN 2411-1562)
Chair of General Linguistics, Classical Philology and Neohellenic Studies,
Institute of Philology,
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
e-mail: zagmoclasphil@gmail.com

The Journal invites papers (including articles, reviews, opinions, etc.) from
scholars in the field of linguistics. Papers are acceptable for publication on condition they
have never been published before; their topics are relevant to the “Studia Linguistica”
research focus and the text is presented in a predetermined format. Papers must describe the
current state of the investigated problem and comprise the new findings revealed in the
course of research.

Theoretical approaches must be supported by the appropriate illustrations.

1. Languages — Ukrainian, Russian, English, French, German, Romanian, Polish.

2. Paper must consist of: 0,5 p. p. for an analytical article; 0,3 p. p. for an article;
0,25 p. p. for a review.

3. Above the title on the left indicate the Universal Decimal Classification Index
(UDC). Near the UDC — note section, whithin which the article might be placed:

Problems of general, comparative and historical, typological linguistics

Problems of classical philology and nechellenic studies

Problems of cognitive and cultural linguistics, ethnolinguistics

Problems of linguistic communication and discoursology

Problems of translation studies

Problems of applied and mathematical linguistics

4. Title of the article is printed in the center in 1 space (font — Times New Roman 14,
bold CAPITALYS).

5. Below (after 2 intervals) centered in bold italics Last Name, First Name of the
author. Below 1 interval ordinary italics centered academic degree and academic title (PhD,
assistant (associate) professor, postgraduate student, etc.). 1 interval below on the center
place of work or study (institution name is written in full, without abbreviations; font —
Times New Roman 14, ordinary italics). Below is the author’s e-mail.

6. Instructions for preparation abstracts or summary: Three abstracts before the
text of article sized from 150 to 200 words (1% — in original language, 2¢ — in Ukrainian, 3¢ —
in English or one of the journal’s language — see p. 1) are to be found below followed by the
key words (5 or 6) after each. The Second name of the author and his initials are placed
before the abstracts, typed in bold (13 pt.). Institutional affiliation is on the next line in italics
(13 pt.). The title is typed in bold (13 pt.) on abstract’s language. Abstracts and Key words
must be typed in Times New Roman 13 pt., ordinary italics in 1 space.

7. Paper format: the text must be typed in Times New Roman 14 pt. in 1.5 space in
regular font with no hyphens at the end of line. Margins — at the top and bottom — 2 cm;
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left— 2,5 cm; right — 1,5 cm. Paragraph indention — 1,25 cm. Any extra fonts used in the
paper must be supplied separately, like characters and illustrations.

8. Fragments of the paper containing illustrations must be typed in italics.

9. Quotes and definitions are enclosed in quotation marks (“word”). A hyphen (-)
must be clearly distinguished from adash (-), e.g.: “Language — is ...”, but “lexico-
grammatical meaning”’.

10. Topicality, aim, and objectives of the study must be placed in the introductory
part of the paper, typed in a light font and underlined. A scientific paper must include final
or intermediate results of the study. A paper submitted for publication must be completed
and comprise the following mandatory elements: 1. Introduction (problem statement
indicating its connection with the important scientific and practical objectives).
Analysis of recent researches and publications cited by the author. 2. Identification of
the study’s goal and objectives. 3. Presentation of the research supported by detailed
illustration of the theses. 4. Conclusions and prospects of further investigation in the
field. 5. Literature. 6. References illustrative material (if any).

12. All citations are given in square brackets, e. g. [Brown 2004, p. 94]. Citation of a
series of works of the same author or several authors is marked by a semicolon, e. g.: [Grice
2003, p. 37-56; Freeman 2000, p. 254]. If pages are indicated from ... to ..., these are
separated by a dash (-), not a hyphen (-). Temporal segments are presented likewise: XII—
XIII c.

13. Sources:

The bibliography follows the text, including the list of reference sources. The word

“Literature” is typed after the text and centered. If necessary, List of lllustrative
Material is included continuing the numbering from the previous list.

14. After list of references indicating the date of their reception by the editorial
board.

15. Instructions for paper submission.

The editorial board accepts:

— information about the author on a separate sheet and in a separate file including:
full first and second names, patronymic name, degree, rank, place of employment or
training (postgraduates should indicate the year of training), position, phone numbers, home
and e-mail addresses;

— review of the submitted paper by the scientific supervisor for a postgraduate.

All materials are submitted in a folder, indicating the date of their reception by the
editorial board.

The electronic copy of the article and information about the author are sent to:
zagmoclasphil@gmail.com

Papers submitted to the editorial board, including those not accepted for publication,
will not be returned to the author.

16. The cost of one page of publication — 2$. Payment is made after reviewing the
article and checking it out for plagiarism.

Date of the acception by the Editorial Board 13.10.2018.
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TPEBOBAHMSI K PYKOIIUCSIM JJIS1 MYBJIUKALIUUA B CBOPHUKE
HAYYHBIX TPYJIOB
“STUDIA LINGUISTICA” (2018 rox)
ISSN 2411-1562

(xadeapa oOIIeTO AZBIKO3HAHMS, KIIACCHUECKOH (DHIT0JIOTHN ¥ HEOCTUTMHUCTUKH
WNuctutyTa Quionorun
KueBckoro HanimoHabHOTO yHUBEpcUTeTa nMeHH Tapaca [lleBuenka;
r. Kues, 01033, oyneBap T. IlleBuenka, 14, ka6.141; ten. 8 (044) 239-34-15;
e-mail: zagmoclasphil@gmail.com)

Coopuuk HayuHblx TpynoB “Studia Linguistica” sBiseTcs cnenuaIN3HPOBAHHBIM
U31aHMeM B 00J1aCTH TUCHUILUIMH (Puiioiorndeckoro (si3biko3Hanue) npopuis. [pukas
MunucrepcTBa o0pa3oBaHusi 1 Hayku YKpauHbl Ne 747 ot 13.07.2015 1.

Penakimst cooparika HayuHbIX TpyaoB ""Studia Linguistica™
paccMaTpuBaeT MPEJICTABIICHHBIE K ITIeYaTH MaTePHabl (CTAThH, PEIICH3UH, XPOHUKH H T.II.)
OT CMEUUAIMCTOB B O0JIACTH JIMHIBUCTUKU TIPH YCIIOBUH, YTO MIPEIOCTABICHHBIC PYKOITUCH

He ObLIH ONMy0JIMKOBAHBI PaHee, COOTBETCTBYIOT NMPOdJieMaTHKe COOPHUKA
U ObLIM 0)OPMIIEHBI B COOTBETCTBHH € BHIIBUTAeMbIMH TPEOOBAHUSIMH.

1. Marepuanel i TyOJMKald TPUHAMAIOTCS OT  CICIHAIUCTOB B cdepe
JIMHTBUCTUKH. SI3bIKM MyOJMKAllMM: YKPAWHCKUM, DPYCCKUM, aHIVIMMCKUM, HEMELKUH,
(bpaHITy3CKui, pyMBIHCKUMN, TTOJIBCKUM.

2. O0obem myOmukarmmu — 0,5 medar. J. (oT 8 g0 12 MOJHBIX CTPaHWII, BKIIOYAs
JIUTEPATYPY)-

3. Hag masBanmem cneBa ykaseiBaercss Homep YJIK. Psmom ¢ YK — ormedaercs
paszen, B KOTOPOM JIOJIKHA ObITh pa3MeIleHa CTaThsL:

[IpoGmembr  0OOmIETO,  CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUYECKOTO,  THUIOJOTHYECKOTO |

COINOCTABUTENILHOTO S3bIKO3HAHUS

[Ipobnemsb! kaccuueckoi (PUIONIOTUU U HEOESTUTMHUCTUKH

[Tpo6reMbl KOTHUTUBHON JTMHTBUCTUKH, JITHTBOKYJIBTYPOJIOTUN U 3THOJIMHI BUCTHKH

[Tpob6aeMbl TMHrBOKOMMYHHUKATHBUCTHKH, TUCKYPCOJIOTHH U TIParMaTMHT BUCTHKH

[TpobGniembl mepeBoia

[IpoGiemMbl MpUKIaAHON JTUHIBUCTUKU

4. Tlo neHTpy Ha3BaHME CTaThu redataercs xupHbiMd BOJIBIIIMMU BYKBAMU
uepe3 1 unTepBai (mpudt — Times New Roman, 14).

5. Hwke (uepe3 2 uWHTEpBaia) MO ILEHTPY XHUPHBIM KypcuBoM Damunus, Hms,
Omuecmeo astopa. Hwke uepe3 1 mHTEpBas OOBIYHBIM KYPCHBOM TIO IIEHTPY HAVUHAsA
cmenets u yuenoe séanue (H-p, 0-p uioi. Hayk, npoh.; Kano. Guion. Hayk, 0oy., npenoo.,
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accucm.; acn.; cmyo.); ellie HiKe dyepe3 | UHTepBal Mo HEHTPY OOBIMHBIM KyPCUBOM MeCHio
pobomul unu 0byyenus (Ha3BaHHWE YUPSKIACHHS IHIICTCSA IOJHOCTBIO, 0€3 COKpAIIICHHIA)
(upudT — Times New Roman, 14). Hwke ykassiaeTcs e-mail aBTopa cTaThH.

6. Hiwke momaercss anHoTaruss oobemoMm oT 150 mo 200 cmoB cormacHo ¢ JICTY
['OCT 7.9. u Kmouesvie ciosa (MakcumyMm 5-6 CITOB) SI3bIKOM camol ctatbu. Iledaraercs
13 mpudrom Times New Roman wepe3 1 wnHTEepBaN Kypcusom (CnoBo AnHOmayus HE
TIHCaTh, a cI0Ba Knrouesvle ciosa: MCaTh TIOCIIE aHHOTAIIUK C HOBOH CTPOYKH).

7. A63ana— 1,25 cM (BBICTaBIISITh aBTOMATHUYECKN).

8. ®parmenThl pykormcel, Hibke ykasbIBaeTcsi Ha3BaHHME CTAThbH, WMs aBTOpa U
aHHotaiust 00bemMoM oT 150 1o 200 clOB M KIIHOYEBBIE CIIOBA HA PYCCKOM M aHIJIMHMCKOM
s3bIKax. Eciu cTaThs HanmvcaHa Ha pyCCKOM WITH aHTIMICKOM SI3bIKE, TO UMS aBTOpa, Ha3BaHUE
MyOJIMKaIMK, aHHOTAIMS U KITFOUYEBBIE CIIOBA MOIAI0TCS 003aTeIbHO HA YKPAUHCKOM SI3BIKE U
HAa OIHOM M3 YTBEPKICHHBIX PEIKOJUIETHEeN MHOCTPAHHOM si3bike (Tedaraercs mpudToM
Times New Roman 13 gepe3 1 unrepsan). CnoBa Annomayus v Summary He Imucarth, a
cioBa Knouesbvie crosa, Key WOrds nucath 1ociie aHHOTAIMK C HOBOM CTPOUKH KYPCHUBOM.

9. OCcHOBHOI#1 TEKCT pyKoIicH Tieyaraercs yepe3 1,5 untepBana, mpudrt Times New
Roman 14, 6e3 mepenocos. Ilonst BBepXy, BHU3Y — 2 cM, clieBa — 2,5 ¢M, crpaBa — 1,5 cwm;
OTCTYH KOTOPBIE CITy»AT WLTIOCTPATUBHBIM MAaTEPUAIIOM, TIEYATAIOTCS K)PCUBOM.

10. Yerko muddepenimpoBath mupe u deghuc. 3HaYCHUE CIIOB, BHIPAKCHUH W T.IL
3aKJTIOYAFOTCS B KABBIUKH (OJIKHBI OBITH TOJIBKO «OTKPBITBIMID) U «3aKPBITHIMI).

11. Brauane crathu 00$13aTeJIbHO OTPEICISIOTCS AKTYAJIbHOCTD, IeJIb, MpPeIMeT,
00beKT, HayYHasi HOBU3HA uccienoBanus. 13 nocranosnenus npesuauyma BAK Yikpaunsl
or 15 smBaps 2003r. Ne7-05 / 1 “O noevuuenuu mpebosanuii k npogeccuoHaibHbim
uzoanusm, eHeceHHviM 6 nepeuerv |AK Vkpaumwi”, m.3.. PemakiMOHHBIM KOJUICTHSIM
OpraHM30BaTh HAJUIEKAILEEe PEIEH3UPOBAHKE U THIATENbHBIA OTOOp cTareil B nedath. CraThs
JIOJDKHA COZIEpKaTh CIIEAYIOIINE CTPYKTypHbIE OdrieMeHThl: 1. BBeneHue (mocraHoBka
npodyieMbl B 001IeM BHJe U €€ CBf3b C BAa'KHBIMH HAYYHBIMH H NPAKTHYECKUMH
3aJa4YaMy, AHAJIM3 TOCJEIHMX HAYYHBIX NYOJMKALMA MO TeMe WCCIeT0BAHNs, ee
AKTyaJIbHOCTB). 2. O0beKT M mpeaMeT, HeJb U 3aJa4u ucciaenoBanus. 3. U3ioxenue
OCHOBHOI0 MarTepuajia Hucciae1oBaHusi. 4. BbIBoAbI M NEPCHEKTUBBI JaJIbHEHIINX
ucciaenopanuid. S. Jlureparypa (odopmiena B coorBercTBUM C TpeOoBanusimu BAK
VYkpaunbl). 6. CHHCOK HCTOYHMKOB WLIIOCTPATMBHOIO Martepuasia (MpU HaJIUYUH).
7. References (ohopMIIeHHBIE COTTACHO TPEOOBAHUSM 3apyOCKHBIX CTAHIIAPTOB).

12. Cchiikm B TeKCTe OQOPMIIFOTCS CICSTYIOIIMM 00pa30M: B KBaJPATHBIX CKOOKAX
CO CCBUIKOM Ha (paMWJIMIO M TOJ| W3/aHUs, HOMEp CTPAHHUIIBl YKAa3bIBACTCS TOCIE 3aIsiTOM,
Hanpumep [[omy6osckas 2004, c. 94], [bauesuu 2003, ¢. 37-56; Freeman 2000, c. 254].

13. Tlepen  TOukamu, 3amATBIMH, JIBOCTOYHMSMH, TOYKAaMH C  3allsTBIMHU,
BOIIPOCHUTENILHBIMU 3HAKaMH U 3HAKaMH BOCKIIMIIAHUS, a TaKXKE TMOCTe CKOOOK M KaBBIYEK
MIPOITYCKH Ha CTaBSATCHL.

14. Vcrionb30BaHHbIE HAYYHBIE WCTOYHUKH TMOJAIOTCS TOCIE TEKCTa B PYyOpHKE
Jlutepatypa (mo ueHTpy Ha3Banue, *upHbIM mipudtoM, Times New Roman 14), B
andaBuTHOM TOpsijike. bubnmuorpaduueckoe ommcanue cocrapisercs corinacHo ['OCT 7.1,
3aroioBok OmbOnmorpadudeckoi 3amucu corslacHo ['OCT 7.80. C ab6zama 1,25 cm
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HaunHaeTca mnepBblii uctounuk. [pudt Times New Roman 12, 1 untepBan. Kaxmas
MO3UIIMSI CIHUCKA JIMTEPATyphbl MOAAaeTCa ¢ HOBOM cTpoku. CHavasna mojaBaTh B CIHCKE IO
an(aBUTy U3JAHUE HA PYCCKOM M YKPAMHCKOM SI3BIKAX, 3aT€M — Ha HHOCTPAHHOM (TaKXke B
angaBuTHOM TmOpsiike). PaboThl OMHOrO aBTOpa YKa3bIBAIOTCS MO BO3PACTAHUIO Toja
BBIITYCKA U3/IaHMSI.

15. Cnucok WIIOCTPATHBHOIO MaTepuasa o(opMmisieTcss B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUAMU K CIIUCKY JIuTepaTypbl, HyMepalys MpoI0JKAET CITUCOK.

16. B References (1o ienTpy Ha3Bauwe, xupHbM mprdrom, Times New Roman 14)
CCBUIKM O(GOPMIIIOTCSI B COOTBETCTBUM C TpeOOBaHUSIMHU 3apyOeKHBIX CTaHIAPTOB U
NOAIOTCA I KUPWUIUIIBI B BUJIE TPaHCIUTEpaluy ¢ nomortipio nporpammel BGN (Board
of Geographic Names), uto mpexcTaBiieHa Ha caite: http://www.translit.ru, namee ciemyer
NIepeBO/] Ha_aHIJIMUCKUIN S3bIK B KBAJIPATHBIX CKOOKax. CIUCOK JOKEH MOBTOPSITH B CBOEH
noclneioBaTenbHOCTH cnucok JIureparypsl 1 Cnucok MILTIOCTPATHBHOTO MaTepHUAJIA.
Ecnu B ciivcke ecTh CChUIKM HA MHOCTPAHHBIC ITyOJIMKAIMY, OHU TTOJTHOCTHEO TIOBTOPSTIOTCS.

Cxema 0némorpagmuecKoi CChIJIKH:

- aBTOp (1) (TpaHCIUTEpalys);

- Ha3BaHHUE CTAaThU (TPAHCIUTEPALIHS);

- [mepeBoz Ha3BaHMsI CTATHU HA AHTIIMICKUIA SI3BIK B KBaJPATHBIX CKOOKaX];

- Ha3BaHUE YKPAMHCKOTO HJIA PYCCKOTO MCTOYHHUKA (TPAHCIUTEPAITHS);

- [mepeBon Ha3BaHMs WCTOYHHMKA HA AHTIIMHACKUN SI3bIK B KBAJPATHBIX CKOOKax (s
Ha3BaHUH )KypPHAJIOB HE 00513aTeNbHO)|;

- ICXOJIHBIE JJaHHbIE C 0003HAYCHUSIMU HA aHTJIUHCKOM SI3bIKE, UITH TOJIBKO I (POBHIE;

- o0o3HaueHue si3bika crathu (IN UKr. / In Russ.).

IIpumep onucaHusi CTATHU:

Golubovs'ka, I. O. «Klasychni movy u konteksti suchasnogo movoznavstva:
epistemy, metamova, instrumentarij [Classical Languages in the Context of Modern
Linguistics: Epistemes, Metalanguage, Linguistic Devices].» Studia Linguistica 8
(2014): 3-10 (In Ukr.).

17. Tlocie References kaspiBacTcsl 1aTa MOCTYIUIEHHSI ABTOPCKOI0 OPUIMHAJIA B
penxosuiernto. [lpudt Times New Roman 10.

18. CroumocTh 0/1HOM CcTpaHUIIbI TyOmKaIyy — 50 TpUBEH.

19. Jlins acniupaHTOB MM aBTOPOB 0€3 HAy4HOMH CTEHEHH 00sA3aTebHAa PELCH3MS Ha
CTaThIO OT HAYYHOT'O PYKOBOJUTENS WM JIOKTOPA (PHIIOJIOTHYECKUX HaYK.

20. CtaTbu MPOXOMAT peleH3MPOBaHME U MPOBEPSIIOTCS HA Iuiaruart. B ciydae
BBISIBJICHHSI HAPYIIICHUIA W31aTSIIHCKOW STHKU CTAaThsl HE PEKOMEHTYETCS K OO IMKOBAHUIO.
CraTby NPUHUMAIOTCS TOJbKO NPHU COOIIOACHUH PEeJAKIIMOHHBIX TPeOOBAHUI.

21. Ha otiensHOM JHCTKE TiogaeTcst nH(opmarusi 00 aBTOpe CTaThH:

- Qamunus, ums, omuecmaeo,

- 00JIIICHOCMb U MeCmOo pabomul uiu yueowl,
- YUeHas. CmeneHsb U yueHoe 36anue;

- aopec, menegon, e-mail.

Hama nocmynnenuss cmamou 6 pedaxyuro 13.10.2018
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